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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie i un traite ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistrt mais ne ['a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~n~rale a adopt6 un riglement destine A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6, et 'expression <(accord international, n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr<sent ['instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne conf/rent
pas A un instrument la qualit6 de -trait, -ou d'<accord international-si cet instrument n'a pas dbjA cette
qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recueil
ont t tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 16434

MULTILATERAL

Agreement establishing the Southeast Asia Tin Research and
Development Centre. Concluded at Bangkok on 28 April
1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 10 February 1978.

MULTILATiRAL

Accord portant cr6ation du Centre de recherche-developpe-
ment de l'6tain pour i'Asie du Sud-Est. Conclu '
Bangkok le 28 avril 1977

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 1O f~vrier 1978.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE SOUTHEAST ASIA TIN RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT CENTRE

PREAMBLE

The Governments of tin-producing countries of Southeast Asia, signatories to this
Agreement,

Recognizing the role of tin as a major source of their income, which they should
develop and safeguard in such a way as to provide them with the greatest legitimate
benefits,

Aware that tin as a mineral resource is a wasting asset which must be conserved
and utilized wisely,

Convinced that the present situation of and future outlook for tin necessitate their
joining together to solve their common problems and to obtain the benefits of
co-operation in the areas of exploration, development and production,

Convinced furthermore that the formation of an organization among the
tin-producing countries of Southeast Asia would provide a necessary and effective
instrument for implementation of the basic strategy of plan harmonization and
co-operation on a commodity basis for achieving the accelerated development of their
economies,

Recalling the recognition by the Second Technical Conference on Tin, held at
Bangkok in November 1969, of the need for the establishment of a tin research and
development centre for Southeast Asia and that steps had subsequently been taken by
the secretariat of the then United Nations Economic Commission for Asia and the
Far East (ECAFE) towards its realization, in response to the requests made by the
Governments of Indonesia, Malaysia and Thailand,

Believing that such a grouping is in accordance with the principle endorsed by
ECAFE at its twenty-third and twenty-fourth sessions held in 1967 and 1968, by the
United Nations Economic and Social Council at its forty-third2 and forty-fifth3

sessions, by the United Nations Conference on Trade and Development in General
Principle Ten of the Final Act of its first session in 1964, 4 and by the declaration of
the United Nations General Assembly at its 1883rd plenary meeting' on an
international development strategy for the Second Development Decade,

, Came into force for the States indicated hereafter on 10 February 1978, i.e., on the thirtieth day after the date of
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the third instrument of ratification, in accordance with
article 8. Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit
State of the instrument of ratificaton

Indonesia ........................................... II January 1978
Malaysia ........ ........................................... II January 1978
Thailand ........ ............................................ II January 1978
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-third Session, Supplement No. 2

(E/4358).
3 Ibid., Forty-fifth Session. Supplement No. 2 (E/4498).
4 Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development. vol. I, Final Act and Report.
5 United Nations, Official Records of the General Assembly. Twenty-fifth Session, Supplement No 28 (A/8028),

p. 
3 9 .
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Realizing that the co-ordination of national efforts among the tin-producing
countries that could be effected by such an organization would lead to better
utilization of resources for improving the tin economy and promoting its rapid
development,

As a contribution to the development and prosperity of the tin industry of
Southeast Asia and of the world, and

In expectation of achieving close and fruitful co-operation among themselves in
such fields,

Have resolved to combine their efforts and have agreed upon the following:

Article 1. ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

(a) There shall be established in accordance with this Agreement an organiza-
tion to be known as the Southeast Asia Tin Research and Development Centre
hereinafter referred to as "the Centre".

(b) The Centre shall be sited in Malaysia.
(c) The Centre shall have legal personality and the capacity to exercise in the

territory of each and every member country all the powers and rights arising from
that legal personality including the power to acquire, hold and dispose of property,
and enter into contracts.

Article 2. PURPOSE AND POWERS

The principal aim of the Centre shall be to promote, co-ordinate and harmonize
all activities relating to the development of the tin industry in the member countries
with a view to achieving the following particular objectives:
(a) To stimulate, conduct and co-ordinate research in the tin industry on technical

and economic aspects of exploration, evaluation, development, and smelting;

(b) To conduct studies on problems associated with the beneficiation of tin ores and
complex ores containing significant percentages of fine-grained tin-bearing
minerals;

(c) To collect, collate and publish statistics and data of importance for the continued
prosperity of the tin-mining industry;

(d) To increase the technological knowledge within the industry by establishing
training courses [and] promoting lectures, symposia on the job and other
means of training and development for citizens of member countries;

(e) To provide advisory services, and to carry out, commission, or promote the study
of scientific, technological and economic aspects of development of the tin
industry;

(I) To provide a forum for the exchange of knowledge and discussion of problems
relating to all aspects of the tin industry;

(g) To engage in any undertaking, conduct any act, or do all such other things as
may appear desirable, incidental or conducive to the attainment of the above
objectives.

Article 3. MEMBERSHIP

(a) The founding members of the Centre shall be the signatories to this
Agreement.

Vol 1075, 1-16434
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(b) Other tin-producing countries may join the Centre upon the unanimous
approval of the existing members of the Centre and by accession to this Agreement.
Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 4. MANAGEMENT OF THE CENTRE

(a) The Centre shall carry out its functions and responsibilities through a Board
of Management, hereinafter referred to as "the Board".

(b) The Board shall, subject to the provisions of this Agreement, be the supreme
authority of the Centre, responsible for drawing up its general policy, directing its
activities, and laying down the rules governing it.

(c) Each member country shall be represented on the Board by one representa-
tive with plenipotentiary authority, who may be accompanied by a number of aides.

(d) The Centre shall have a Director, who shall be responsible to the Board for
the implementation of its directives.

(e) The Board shall elect a Chairman who shall be rotated on an annual basis;
the Chairman may hold office for consecutive terms if so requested by the Board.

(f) Subject to the provisions of this Agreement, the Board shall draft a
constitution for the Centre and shall adopt its own rules of procedure in accordance
with general practice.

Article 5. RELATIONSHIP WITH UNITED NATIONS
AND OTHER ORGANIZATIONS

The Centre shall maintain close relations with the organs of the United Nations
and its specialized agencies. In carrying out its functions in any particular field the
Centre may consult, co-operate with and seek assistance from the United Nations
organs or its specialized agencies, or other organizations having particular responsibi-
lity or interest in that field.

Article 6. GENERAL PROVISIONS

(a) Subject to the provisions of this Agreement the Centre shall adopt such
regulations, including financial and staff regulations, as are necessary to carry out the
purposes of this Agreement.

(b) Pending the establishment of its own secretariat, the Centre may request the
Executive Secretary of the United Nations Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific and/or the Government of Malaysia as host country to provide
secretariat assistance to service the Centre.

Article 7. SIGNATURE AND RATIFICATION

(a) The original of this Agreement in a single copy in the English language shall
remain open for signature, by the duly accredited representatives of the founding
members, at the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the
Pacific in Bangkok until 30 April 1977. This Agreement shall thereafter be
transmitted to the Secretary-General of the United Nations.

(b) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.

Vol. 1075, 1-16434
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(c) Instruments of ratification shall be lodged with the Secretary-General of the
United Nations not later than 31 July 1977.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of
the third instrument of ratification with the Secretary-General of the United Nations.

Article 9. VOLUNTARY WITHDRAWAL

After this Agreement has entered into force a member country may withdraw
voluntarily from the Agreement by giving written notice thereof simultaneously to the
Centre and the Secretary-General of the United Nations. Withdrawal shall become
effective ninety days after the notice is received by the Secretary-General of the
United Nations.

Article 10. AMENDMENT

The Centre may, by unanimous vote of all the members, amend the provisions of
this Agreement. The Secretary-General of the United Nations shall be notified
forthwith of any such amendment.

Article 11. SAFEKEEPING OF ORIGINAL AGREEMENT
AND OTHER DOCUMENTS

(a) The original of this Agreement and any amendments thereto and the
instrument of ratification, acceptance or accession shall be deposited in the archives of
the United Nations, and the Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies thereof to each signatory and acceding Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement at Bangkok, Thailand, on the dates
appearing opposite their signatures.

[Illegible] Date: 28 April 1977

On behalf of the Government of Indonesia

[Illegible] Date: 28 April 1977

On behalf of the Government of Malaysia

[Illegible] Date: 28 April 1977

On behalf of the Government of Thailand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRIEATION DU CENTRE DE RECHERCHE-
DIVELOPPEMENT DE L'IETAIN POUR L'ASIE DU SUD-EST

PRIAMBULE

Les Gouvernements des pays producteurs d'etain d'Asie du Sud-Est, signataires
du pr6sent Accord,

Reconnaissant que l'etain constitue l'une des grandes sources de leur revenu,
qu'ils doivent d6velopper et sauvegarder de manire A en retirer les avantages
legitimes les plus dleves possibles,

Conscients que l'etain est un actif d6fectible qu'il convient de conserver et
d'utiliser de mani~re avisee,

Convaincus que la situation actuelle de lNtain et ses perspectives exigent qu'ils
s'associent pour resoudre leurs probl~mes communs et pour tirer avantage de la
coop6ration dans les domaines de la prospection, de la mise en valeer et de la
production,

Convaincus en outre que la formation d'une organisation des pays producteurs
d'6tain d'Asie du Sud-Est serait un moyen necessaire et efficace de mettre en euvre la
strat6gie fondamentale d'harmonisation et de cooperation par produit de base, propre
. acc~lrer leur developpement 6conomique,

Rappelant que la deuxi~me Conference technique sur l'6tain, qui s'est tenue A
Bangkok en novembre 1969, a reconnu qu'il etait necessaire de creer un centre de
recherche-developpement de l'etain pour l'Asie du Sud-Est et que le Secretariat de la
Commission, dite alors Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extrdme-Orient
(CEAEO), a ulterieurement pris des mesures en vue de sa mise en oeuvre, en r6ponse
aux demandes pr6sent6es par les Gouvernements de l'Indondsie, de la Malaisie et de la
Thailande,

Persuad6s que la cr6ation de ce groupement est conforme au principe approuv6
par la CEAEO A ses vingt-troisi~me et vingt-quatri~me sessions, en 1967 et 1968, par
le Conseil 6conomique et social des Nations Unies ' ses quarante-troisi~me2 et
quarante-cinqui~me3 sessions, par la Conference des Nations Unies sur le commerce
et le ddveloppement d sa premiere session, en 19644, dans le dixi1me principe general

I Entrd en vigueur A l'dgard des Etats indiqu6s ci-aprbs le 10 fWvrier 1978, soit le trentibme jour qui a suivi la date du
ddp6t aupres du Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies du troisime instrument de ratification,
conformidment A I'article 8. Les instruments de ratification ont t6 ddposds comme suit :

Date du dep6t
Etat de linstrument de ratification

Indondsie ............................................ II janvier 1978
M alaisie ............................................ I I janvier 1978
Thaulande ........................................... II janvier 1978
2 Nations, Unies, Documents officiels du Conseil economique et social, quarante-troisi~me session, Supplement no 2

(E/4358).
3 Ibid., quarante-cinquibme session, Supplement no 2 (E/4498).
4 Actes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le developpement, vol. 1, Actefinal et rapport.
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de son Acte final, et par la d~claration de l'Assembie g~n~rale des Nations Unies, a
sa mille huit cent quatre-vingt-troisi~me seance pldni~re' , relative A la Strat~gie
internationale du d~veloppement pour la deuxi~me D~cennie des Nations Unies pour
le d~veloppement,

Conscients que la coordination des efforts ddployds sur le plan national par les
pays producteurs d'6tain de la region qui pourrait tre r~alis~e par une telle
organisation permettrait une meilleure utilisation des ressources en vue de I'amdliora-
tion de '6conomie de l'6tain et de la promotion de son d~veloppement rapide,

Visant d contribuer au d~veloppement et A la prosp~ritd de l'industrie de I'Asie du
Sud-Est et du monde, et

Esp~rant parvenir A une cooperation 6troite et fructueuse entre eux dans ces
domaines,

Ont ddcid6 d'unir leurs efforts et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CR9ATION DU CENTRE

a) II est cr66 une organisation ddnomm~e Centre de recherche-d~veloppement
de l'6tain pour l'Asie du Sud-Est, ci-apr~s ddnomm6 le «Centreo.

b) Le Centre aura son siege en Malaisie.
c) Le Centre aura la personnalitd juridique et ia capacit6 d'exercer sur le

territoire de chacun des Etats membres tous les pouvoirs et droits r6sultant de cette
personnalit6 juridique, y compris le pouvoir d'acqudrir et de d~tenir des biens et d'en
disposer, ainsi que la capacit6 de contracter.

Article 2. BUT ET POUVOIRS

Le Centre a pour but principal d'encourager, de coordonner et d'harmoniser
l'ensemble des activit~s touchant au d~veloppement de l'industrie de l'6tain dans les
Etats membres et, d cette fin, de r~aliser les objectifs particuliers ci-apr~s :
a) Stimuler, diriger et coordonner la recherche dans l'industrie de l'6tain sur les

aspects techniques et 6conomiques de la prospection, de l'Ovaluation, de la mise en
valeur et de la m~tallurgie;

b) Diriger des 6tudes sur les probl~mes relatifs A la valorisation des minerais d'dtain
et des minerais complexes ayant une teneur importante de matire min~rale d
grains fins contenant de l'6tain;

c) Rechercher, collationner et publier des statistiques et des donn~es ayant un r6le
important dans le maintien de la prosp~rit6 de l'industrie de l'extraction de l'6tain;

d) Accroitre les connaissances techniques au sein de l'industrie en instituant des
programmes de formation et en mettant en oeuvre des conferences, des colloques
sur le terrain et d'autres moyens de formation et de perfectionnement destin~s
aux citoyens des pays membres;

e) Fournir des services consultatifs, et executer, commander ou promouvoir I'6tude
des aspects scientifiques, technologiques et 6conomiques du d~veloppement de
l'industrie de l'6tain;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e g enrale. vingt-cinqulme session. Supplement no 28 (A/8028),
p. 

4 3.
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f) Offrir un cadre pour 1'6change des connaissances et 'examen des problmes
relatifs A tous les aspects de I'industrie de 1'6tain;

g) Entreprendre toute action, prendre toute mesure ou faire tout autre d6marche qui
pourra apparaitre souhaitable en rapport avec la r6alisation des objectifs ci-dessus
ou y conduisant.

Article 3. COMPOSITION

a) Les membres fondateurs du Centre sont les signataires du present Accord.

b) D'autres pays producteurs d'6tain pourront, avec l'accord de tous les
membres du Centre, devenir membres dudit Centre en adh6rant au pr6sent Accord.
Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr6s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 4. GESTION DU CENTRE

a) Le Centre exercera ses fonctions et ses responsabilit6s par l'intermddiaire
d'un conseil de gestion, ci-apr~s d6nomm6 le oConseibl.

b) Sous r6serve des dispositions du present Accord, le Conseil est l'autorit6
supreme du Centre, chargde de l'61aboration de sa politique g~n6rale, de la conduite
de ses activit6s et de l'6tablissement de son r6glement.

c) Chaque Etat membre est repr6sent6 au Conseil par un pl6nipotentiaire auquel
peuvent tre adjoints plusieurs collaborateurs.

d) Le Centre a un directeur, responsable devant le Conseil de l'application de ses
directives.

e) Le Conseil d1it un pr6sident qui est renouvel6 chaque ann6e; le pr6sident peut
exercer plusieurs mandats successifs si le Conseil en d6cide ainsi.

f) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Conseil r6dige la Charte
du Centre et adopte son propre r6glement int6rieur, conform6ment d la pratique
g6n6rale.

Article 5. RAPPORTS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Centre entretiendra des rapports 6troits avec les organes de I'ONU et les
institutions sp6cialis6es. Dans l'accomplissement de ses taches, dans tous les
domaines, le Centre peut demander les conseils, la coop6ration et l'assistance des
organes de I'ONU, des institutions sp~cialis6es ou d'autres organisations comp~tents
ou int6ress6s.

Article 6. DISPOSITIONS GINIRALES

a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Centre adopte les
r6glements, y compris le r6glement financier et le r6glement du personnel, n6cessaires
pour atteindre les objectifs du present Accord.

b) Jusqu'A la mise en place de son propre secr6tariat, le Centre peut demander
au Secrdtaire ex6cutif de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies
pour I'Asie et le Pacifique et/ou au Gouvernement malaisien en sa qualitd de pays
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h6te de fournir une assistance en mati6re de secrdtariat pour faire fonctionner le
Centre.

Article 7. SIGNATURE ET RATIFICATION

a) L'original du pr6sent Accord, en un seul exemplaire en langue anglaise, reste
ouvert A la signature des reprdsentants dfiment accr~ditds des membres fondateurs A
la Commission dconomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique A
Bangkok jusqu'au 30 avril 1977. Le prdsent Accord sera ensuite remis au Secr~taire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

b) Le present Accord est soumis i la ratification ou d l'acceptation des
gouvernements signataires selon leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

c) Les instruments de ratification seront remis au Secrdtaire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies le 31 juillet 1977 au plus tard.

Article 8. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date du d6p6t
aupr6s du Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies du troisi6me
instrument de ratification.

Article 9. DtNONCIATION

Tout pays membre peut, apr6s l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, d6noncer
ledit Accord par notification 6crite adress6e simuitan6ment au Centre et au Secrdtaire
gdndral de I'Organisation des Nations Unies. La d6nonciation prendra effet 90 jours
apr6s reception de la notification par le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 10. MODIFICATION

Le Centre peut, par un vote unanime de tous ses membres, modifier les
dispositions du pr6sent Accord. Toute modification sera imm6diatement notifi6e au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 11. CONSERVATION DE L'ORIGINAL DE L'AcCORD

ET DES AUTRES DOCUMENTS

a) L'original du prdsent Accord, les dispositions portant modification dudit
Accord qui pourront 6tre adopt6es et les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'adhdsion seront d6posds aux archives du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies en transmettra des
copies certifi6es conformes A tous les Gouvernements signataires du prdsent Accord et
A ceux qui y adhdreront.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord A Bangkok (Thai'lande), aux dates indiqu6es en
face de leurs signatures.

[Illisible] Date : Le 28 avril 1977

Pour le Gouvernement indondsien

[Illisible] Date: Le 28 avril 1977

Pour le Gouvernement malaisien

[Illisible] Date : Le 28 avril 1977

Pour le Gouvernement tha'flandais
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
GUYANA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
IMPROVEMENT OF GEORGETOWN STREETS AND AP-
PROACHES

A.I.D. Loan Number 504-L-010

LOAN AGREEMENT dated November 9, 1971, between the GOVERNMENT OF

GUYANA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to Borrower, pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed eight million
nine hundred thousand United States dollars ($8,900,000) ("Loan") to assist
Borrower in carrying out the Project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan
shall be used exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and
local currency costs ("Local Currency Costs") of goods and services required for the
Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project consists of the construction and
improvement of several Georgetown approach roads and Georgetown city streets in
order to facilitate the flow of traffic in and around Guyana's major city, to promote
safety, to reduce transportation costs, and to encourage economic development in the
Greater Georgetown area.

The Loan will be used to finance up to eight million nine hundred thousand
United States dollars ($8,900,000) of the dollar and local currency costs of
construction and engineering services, materials and supplies required for the Project,
the total cost of which is estimated at the equivalent of eleven million nine hundred
thousand United States dollars ($11,900,000).

The Project is more fully described in annex I, attached hereto, which annex may
be modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
listed in implementation letters referred to in section 9.03 ("Implementation
Letters").

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement, as such date is defined in section 7.04, and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of

I Came into force on 9 November 1971 by signature.
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interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, USAID Mission to Guyana, and shall be deemed made
when received by A.I.D. at the address set forth in section 9.01 of this Agreement.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of
their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of Guyana,
taking into consideration the relative capital requirements of Guyana.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
a) An opinion of the Attorney General of Guyana that this Agreement has been duly

authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that
it constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower in accordance
with all of its terms; and

b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
Borrower, specified in section 9.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement; and

c) An executed contract for engineering or other type of consulting services for the
Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the Loan for
any individual construction project, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:

a) A schedule of Borrower's contribution to the individual construction project,
including, but not necessarily limited to, financial resources, equipment and
personnel; and
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b) Evidence that rights-of-way for the individual construction project, including
provision for temporary detours as necessary, have been obtained.
Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. A.I.D. shall notify Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01 and, as the case may
be, 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. a) Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction and financial and administrative and accounting methods and practices.
In this connection, Borrower shall at all times employ suitably qualified and
experienced consultants to be professionally responsible for the design and execution
of the Project and suitably qualified and competent construction contractors and force
account personnel to carry out the Project.

b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of
the plans, specifications, contracts, schedule, and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.

Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out, maintenance,
repair, and operation of the Project, including, but not limited to, the amounts
provided for in article V of this Agreement.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
Borrower and A.I.D. shall, from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
performance by Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of
the agencies, consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and other
matters relating to the Project.

The effect of the Project upon the natural environment shall be taken into
consideration prior to and during the implementation of the Project, and A.I.D. and
Borrower shall cooperate to minimize any harmful effects upon the natural
environment.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower shall provide and cause to be provided
qualified and experienced management for the Project, and it shall train and cause to
be trained such staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the
Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
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interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Guyana. To the extent that (a) any
contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed
hereunder, and any property or transaction relating to such contracts and (b) any
commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Guyana, Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to
Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to in
writing prior to such use or disposition.

b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its
obligations under or related to this Agreement. Borrower shall promptly inform
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the
discharge of Borrower's obligations under or related to this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agree
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical or comparable services to which it is a
Party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by Borrower, or any official of Borrower, in connection with the procurement
of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in Guyana.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
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and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:

a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed
pursuant to this Agreement;

b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.10. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and Borrower's books, records and other
documents relating to the Project and the Loan. Borrower shall cooperate with A.I.D.
to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any
part of Guyana for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. BORROWER'S GENERAL CONTRIBUTION. Borrower covenants to
contribute to the Project an amount not less than the equivalent of three million
United States dollars ($3,000,000).

Section 5.02. MAINTENANCE. Borrower covenants to make, and to cause the
Mayor and Councillors of the City of Georgetown to make, adequate provisions in
their respective budgets annually for the cost of maintaining the Project. The amounts
so provided for shall be in addition to amounts Borrower provides in its budget for the
maintenance of other roads and trails in Guyana and in addition to amounts
contributed under such section 5.01 hereof.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. QUALIFIED WORLD-WIDE PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.08(c) with respect
to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for
such goods and services ("Qualified World-Wide Goods and Services"). All ocean
shipping financed under the Loan shall have both its source and origin in countries
included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.
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Section 6.02. PROCUREMENT FROM GUYANA. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.02 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
both their source and origin in Guyana.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project but not financed under the Loan shall have their
source and origin in countries included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents and
contracts, or other arrangements relating to the Project, and any modifications
therein, whether or not the goods and services to which they relate are financed under
the Loan.

b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution :

i) Contracts for engineering, consultant and other professional services;
ii) Contracts for construction services;

iii) Contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

e) Consulting firms (including management consultants) used by Borrower for
the Project but not financed under the Loan, the scope of their services and such of
their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, and construction
contractors used by Borrower for the Project but not financed under the Loan shall be
acceptable to A.I.D.
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Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. a) Qualified world-wide goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to Guyana on flag carriers of any country
included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all qualified world-wide
goods financed under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners, and tankers which shall be transported on ocean vessels shall be transported on
privately owned United States-flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine
that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United States-flag
commercial vessels. No such goods may be transported on any ocean vessel or aircraft
(i) which A.I.D., in a notice to Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods, unless such charter has been approved by A.I.D.

c) Marine insurance on qualified world-wide goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Guyana, or in a country included
in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement,
and (ii) claims thereunder are payable in a freely convertible currency. If in
connection with the placement of marine insurance on shipments financed under
United States legislation authorizing assistance to other nations, Guyana, by statute,
decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any country over
any marine insurance company authorized to do business in any State of the United
States of America, qualified world-wide goods financed under the Loan shall during
the continuance of such discrimination be insured against marine risk in the United
States of America with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in any State of the United States of America.

d) Borrower shall insure, or cause to be insured, all qualified world-wide goods
financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of their use
in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. Any indemnification received by Borrower under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in Guyana or in countries included in
code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are
placed or contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, Borrower shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.
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Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bor-
rower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which Borrower
takes title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-
owned excess property as may be consistent with the requirements of the Project and
as may be available within a reasonable period of time. Borrower shall seek assistance
from A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the availability of and in
obtaining such excess property. A.I.D. will make arrangements for any necessary
inspection of such property by the Borrower or its representative. The costs of
inspection and acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of
such excess property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of
any goods, other than excess property, financed under the Loan, and after having
sought such A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the
basis of information then available to it, either that such goods cannot be made
available from reconditioned United States Government-owned excess property on a
timely basis or that the goods that can be made available are not technically suitable
for use in the Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid and mark goods financed
under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.12. EMPLOYMENT OF NON-QUALIFIED WORLD-WIDE NATIONALS

UNDER CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform
services under any construction contract financed under the Loan shall be subject to
certain requirements with respect to nationals of countries other than Guyana and
countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time the construction contract is entered into. These requirements will be prescribed
in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States Banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for
the account of Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured for the
Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting
to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation
Letters. A.I.D. shall make such disbursements from local currency owned by the
United States Government and that obtained by A.I.D. with United States dollars.
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The United States dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as Borrower.and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01 on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to Borrower, its designeee, or a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements
pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to
Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.03 or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after June 30, 1975, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after December 31, 1975.
A.I.D. at its option may at any time or times after December 31, 1975, reduce the
Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse, or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;

b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,
including, but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency;

c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:

i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and
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ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
a) An event of default has occurred;
b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

d) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through Bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to Borrower promptly thereafter;

ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

iii) Decline to issue additional commitment documents;
iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Guyana, are in a
deliverable state and have not been off-loaded in port of entry of Guyana. Any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
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be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, power or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail address:
Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

Cable address:
Same as above.

To A.I.D.:
Mail address:

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown, Guyana

Cable address:
USAID
American Embassy
Georgetown, Guyana
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Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English and shall refer to "Loan No. 504-L-010", except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director, USAID/Guyana. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative of Borrower hereunder, Borrower shall submit
a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Guyana: United States of America:
By: [Signed - Signd]l  By: [Signed - Sign6] 2

Title: Minister of Finance Title: USAID Mission Director
In the presence of" In the presence of"

[Illegible] [Illegible]

ANNEX I
DESCRIPTION OF PROJECT3

I Signed by H. D. Hoyte - Sign6 par H. D. Hoyte.
2 Signed by Robert C. Hamer - Sign6 par Robert C. Hamer.
3 Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article

102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.
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AMENDMENT' OF LOAN AGREEMENT

November 6, 1975

AID Loan 504-L-010: Improvement of Georgetown streets and approaches

The Government of Guyana ("Borrower") and the United States of America,
acting through the Agency for International Development ("A.I.D."), hereby amend
the subject Loan Agreement between the Parties hereto dated November 9, 197 1,2 as
follows:

1. In section 1.01, delete "eight million nine hundred thousand United States
dollars ($8,900,000)" and substitute "six million two hundred thousand United States
dollars ($6,200,000)".

2. In section 1.02:

a) Delete "eight million nine hundred thousand United States dollars ($8,900,000)"
and substitute "six million two hundred thousand United States dollars
($6,200,000)".

b) Delete "eleven million nine hundred thousand United States dollars
($11,900,000)" and substitute "eight million three hundred thousand United
States dollars ($8,300,000)."

3. In section 5.01, delete "three million United States dollars ($3,000,000)" and
substitute "two million one hundred thousand ($2,100,000). United States dollar
equivalence of a local currency contribution by the Borrower shall be determined
according to the legal exchange rate yielding the most local currency per unit of
United States currency on the date the contribution was made".

4. In section 7.05, substitute "June 30, 1977," for "June 30, 1975," and
"December 31, 1977," for "December 31, 1975."

5. Delete annex I and substitute the following: "ANNEX I. DESCRIPTION OF
THE PROJECT".3

I Came into force on 6 November 1975 by signature.
2 See p. 14 of this volume.
3 Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article

102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Guyana:

By: [Signed - Sign6]'
Title: Minister of Finance

In the presence of" [Illegible]

United States of America:

By: [Signed - Sign6]2

Title: Director, USAID/Guyana
In the presence of" [Illegible]

I Signed by F. E. Hope - Sign6 par F. E. Hope.
2 Signed by Arthur Mudge - Sign6 par Arthur Mudge.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA RI FEC-
TION DE RUES ET VOIES D'ACCES A GEORGETOWN

AID Prdt no 504-L-010

ACCORD DE PRET datd du 9 novembre 1971 entre le GOUVERNEMENT DE LA
GUYANE (l'<Emprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'inter-
mgdiaire de I'AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL ((RAIDo).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRIT. L'AID accepte de prdter A l'Emprunteur, en
application du Foreign Assistance Act de 1961 (loi relative A l'assistance aux pays
6trangers), tel qu'il a 06 modifi6, une somme maximale de huit millions neuf cent
mille (8 900 000) dollars des Etats-Unis (le <,Pret>) pour l'aider A executer le Projet
vis6 au paragraphe 1.02 (le oProjet*). Le Pr~t servira exclusivement A financer les
coots en dollars des Etats-Unis (vCoOts en dollars des Etats-Unis ) et les cofits en
monnaie locale (<Cofits en monnaie localeo) des biens et des services ndcessaires au
Projet. Le montant global des ddboursements A effectuer au titre du Prdt est ci-apr~s
ddnomm6 le oPrincipal>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet porte sur la construction et la
rdfection de plusieurs voies d'accs et rues A Georgetown, le but 6tant de faciliter la
circulation au centre et dans les environs de la ville principale de la Guyane,
d'amdliorer la sdcurit6, de rdduire les frais de transport et de favoriser le ddveloppe-
ment 6conomique de Georgetown.

Le Prdt est utilis6 pour financer A concurrence de huit millions neuf cent mille
(8 900 000) dollars des Etats-Unis les cofits en dollars et en monnaie locale de la
construction et des services d'ingdnierie, du materiel et des fournitures ndcessaires
pour le Projet, dont le total est 6valud A I'6quivalent de onze millions neuf cent mille
(11 900 000) dollars des Etats-Unis.

Le Projet est ddcrit plus en ddtail A l'annexe I du present Accord, laquelle pourra
6tre modifide par 6crit. Les biens et services qui doivent tre finances au titre du Pr~t
sont 6numdrds dans les Lettres d'exdcution visdes au paragraphe 9.03 (oLettres
d'ex6cution 0.

Article I. MODALITfS DU PRRT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur verse A I'AID des intdrts au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
ddboursement au titre du present Accord et par la suite au taux de trois pour cent
(3 %) par an sur le solde non remboursd du Principal et sur tous intdrdts 6chus et

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1971 par la signature.
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impay~s. Les int~r~ts sur le solde non rembours6 courent A compter de la date de
chaque d6boursement (telle qu'elle est d6finie au paragraphe 7.04) et sont calcul6s sur
la base d'une annie de 365 jours. Ils sont payables semestriellement. Le premier
versement d'int6r&s est exigible et doit 8tre effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le
premier d~boursement, A la date sp~cifide par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur doit rembourser le Princi-
pal d I'AID sur une p6riode de quarante (40) ans d compter de la date du premier
d~boursement effectu6e au titre du present Accord, en soixante et une (61)
semestrialit~s approximativement 6gales, Principal et int6rets compris. La premi6re
tranche d'amortissement du Principal est payable neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement d'int6rdts est exigible en vertu du paragraphe
2.01. Une fois le dernier d6boursement au titre du present Accord effectu6, I'AID
remet A l'Emprunteur un tableau d'amortissement conforme aux modalit~s du pr6sent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements effectu6s au titre des intrdts et du Principal dans le cadre du pr6sent
Accord sont libell6s en dollars des Etats-Unis et sont imput6s d'abord sur les int6rdts
6chus, puis sur la partie du Principal non amortie. Sauf indication contraire de 'AID,
tous ces versements sont adress6s au Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique), et sont r6put6s avoir 6t6
effectu6s lorsque I'AID les a regus A l'adresse sp~cifi~e au paragraphe 9.01 du pr6sent
Accord.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr6s paiement de tous les
int6r~ts et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rembourser
par anticipation, sans encourir de p~nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout
versement anticip6 de cette nature est imput6 sur les tranches d'amortissement du
Principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITfS DU PRtT. L'Emprunteur
convient de n6gocier avec I'AID, A tout moment sur demande de cette derni6re, le
remboursement anticip6 du Pret en cas d'am6lioration notable de la situation et des
perspectives dconomiques et financi6res int6rieures et ext6rieures de la Guyane,
compte tenu de l'6volution des besoins du pays en capitaux.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DfBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES AU DIBOURSEMENT INITIAL. Avant
le premier d6boursement ou 1'6mission de la premiere Lettre d'engagement au titre du
Prdt, l'Emprunteur pr6sente A I'AID, d moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pieces ci-apr6s, soumises d l'agr6ment de I'AID quant A la forme et
au fond :
a) Consultation de l'Attorney General de la Guyane 6tablissant que le pr6sent

Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et conclu en son nom
et qu'il constitue au regard de 'Emprunteur un engagement valable et
juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions; et

b) Attestation indiquant les noms des personnes occupant, en titre ou par int6rim, le
poste vis6 au paragraphe 9.02, et sp6cimen de la signature de chacune des
personnes ainsi d6sign6es; et
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c) Contrat dfament sign6 couvrant les services d'ingdnierie et autres types de services
de consultants n~cessaires A l'ex~cution du Projet, contrat qui sera agr66 par
I'AID et conclu avec une entreprise agrd6e par elle.

Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES k UN DIBOURSEMENT SUPPL9MEN-

TAIRE. Avant tout d6boursement ou toute 6mission de Lettre d'engagement effectu~s
au titre du Prdt et aux fins de construction, l'Emprunteur doit fournir A I'AID, d
moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes
soumises A l'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond :
a) Calendrier des contributions de l'Emprunteur au projet de construction en cause,

en ce qui concerne notamment - sans que cette 6numeration soit limitative - les
ressources financi6res, l'6quipement et le personnel; et

b) Preuve de l'acquisition des droits et servitudes necessaires pour l'ex6cution du
projet de construction dont il s'agit, y compris pour les d6viations provisoires
6ventuellement n~cessaires.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES POUR LA RIALISATION DES CONDITIONS PRtA-

LABLES AUX DIfBOURSEMENTS. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01
ne sont pas remplies dans le d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
du pr6sent Accord, ou de telle date ult6rieure que 'AID pourra agrder par 6crit, I'AID
aura la facult6 de r6silier le present Accord moyennant notification 6crite A
i'Emprunteur. A compter de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations y 6nonc6es cessent d'avoir effet.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DE LA RIALISATION DES CONDITIONS PRIALA-

BLES AUX DtBOURSEMENTS. D6s que I'AID juge rdalis6es les conditions pr6alables
aux d6boursements sp6cifi6s aux paragraphes 3.01 et 3.02, elle le notifie a
l'Emprunteur.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE GINIRAL

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cute le Pro-
jet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues en s'en tenant d des pratiques prudentes en
mati6re d'ing6nierie, de construction, de finances, d'administration et de comptabilit6.
A cet effet, l'Emprunteur fait dans tous les cas appel d des consultants ayant les
qualifications et l'exp6rience requises pour prendre en charge la conception et
l'ex~cution du Projet, ainsi qu'd des entrepreneurs et d du personnel de r6gie directe
ayant les qualifications et la comp6tence requises pour le mener A bien.

b) L'Emprunteur fait en sorte que le Projet soit exdcut6 en stricte conformit6
avec tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres arrangements, tels
qu'6ventuellement modifi6s, qui ont td approuv6s par 'AID en application du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A LA CHARGE DE L'EMPRUN-

TEUR. L'Emprunteur fournit sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds en sus de ceux qui font l'objet du Pr~t, et toutes les autres ressources n~cessaires
pour couvrir ponctuellement et ad~quatement les frais d'ex6cution, de maintenance,
de r6parations et de fonctionnement encourus dans le cadre du Projet, y compris, sans
que cette indication soit limitative, les montants vis6s A l'article V du present Accord.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur et I'AID
coop6rent pleinement A la r6alisation des objectifs du Prdt. A cet effet, 'Emprunteur
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et I'AID conf~rent de temps A autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants et A la
demande de l'une ou I'autre des Parties, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
la mani~re dont 'Emprunteur s'acquitte des obligations qui lui incombent en vertu du
prdsent Accord, de la prestation des organismes, consultants, entrepreneurs et
fournisseurs participant au Projet et des autres aspects du Projet;

L'impact du Projet sur 'environnement est pris en considdration avant et pendant
l'exdcution du Projet; I'AID et I'Emprunteur coop6rent afin d'dviter dans toute la
mesure possible des rdpercussions nuisibles sur l'environnement.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur fournit du personnel de gestion
qualifid et expdriment6 aux fins du Projet, et il forme et fait en sorte que soit form6 le
personnel de maintenance et d'exdcution qu'exige la bonne marche des operations.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le prdsent Accord, le Pr8t et tout titre de
crdance y aff6rent sont exondrds de tous imp6ts et droits prdvus par le droit guyanais;
les versements au titre du Principal et des intdrdts sont de m~me exondrds de tous
imp6ts ou droits, d la source ou autres. Dans la mesure o6 a) un entrepreneur (qui
peut 8tre une firme de consultants), des membres du personnel de cet entrepreneur
rdmundrds dans le cadre du prdsent Accord ou un bien ou une transaction en rapport
avec les contrats passds par les intdressds et/ou b) une transaction pour 'achat de
biens et financde en vertu du prdsent Accord ne sont pas exondrds des imp6ts, droits de
douane, taxes et autres prdl~vements prdvus par le droit guyanais, I'Emprunteur doit,
dans la mesure prescrite par les Lettres d'exdcution et conformdment A leurs
dispositions, effectuer ou rembourser les paiements correspondants conformdment au
paragraphe 4.02 du pr6sent Accord A 'aide de fonds autres que ceux rdsultant du
Pr~t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pr~t sont utilisds exclusivement aux fins du Projet, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Une fois le Projet mend a bonne
fin ou lorsque lesdits biens ne peuvent plus servir au Projet, l'Emprunteur peut les
utiliser ou en disposer avec l'agr6ment 6crit prdalable de I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financd au titre du Prt ne doit servir A promouvoir ou faciliter un projet ou
une activitd d'aide 6trangre comportant la participation ou le financement d'un pays
non mentionnd dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur.

Paragraphe 4.07. COMMUNICATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES PERTINENTS.
L'Emprunteur garantit qu'il a communiqu6 ou fait communiquer exactement et
compltement A 'AID, i l'occasion de la demande de pret, tous faits et circonstances
pertinents et qu'il lui a de m~me communiqud exactement et compl6tement tous faits
et circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Projet et l'exdcution des
obligations incombant A l'Emprunteur en vertu du prdsent Accord ou en relation avec
ce dernier. L'Emprunteur informe sans ddlai I'AID de tous faits et circonstances
ultdrieurs 6ventuels susceptibles, ou dont on peut raisonnablement supposer qu'ils sont
susceptibles, d'affecter substantiellement le Projet ou l'exdcution des obligations qui
incombent A l'Emprunteur en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur garantit qu'en relation avec l'obtention du Pr t ou avec une
mesure prise en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant lui-meme ni, A sa
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connaissance, une autre personne ou entit6 n'a payS, ne paiera ni n'acceptera de
payer, des commissions, honoraires ou d'autres sommes d'argent quelconques si ce
n'est pour la r~mun~ration normale des cadres et autres agents employ~s A plein temps
pour le compte de l'Emprunteur ou pour la r~mundration de services professionnels,
techniques ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera prompte-
ment I'AID de tout paiement effectu6 ou convenu par lui ou A son su en r~mun~ration
de tels services professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis (en
indiquant si ledit paiement a dt6 ou doit 6tre effectu6 sous conditions), et si le montant
en est jug6 d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 A la convenance de celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a d6 ni ne sera requ par lui ou
l'un de ses agents en relation avec l'acquisition de biens et des services financ6s en
vertu du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'honoraires, d'un imp6t ou d'un paiement
analogue pr6vu par le droit guyanais.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VIRIFICATION DES tTATS. L'Emprunteur tient ou
fait tenir, conform6ment A des principes et pratiques comptables prudents et
uniform6ment appliqu6s, deux s6ries de livres et d'6tats se rapportant respectivement
au Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et 6tats devront, au minimum, indiquer
clairement :
a) La rdception et l'utilisation des biens et services finances 1 l'aide des fonds

d6bours~s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'6tendue des appels d'offres, avis d'adjudication, etc., adress6s aux

fournisseurs potentiels;
c) Les motifs des d6cisions attribuant les march6s et les commandes; et
d) L'dtat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats sont v6rifi~s r6guli6rement, conform6ment A des normes
prudentes de vdrification des comptes, pour telles p6riodes et t tels intervalles que
pourra fixer I'AID, et sont conserv6s pendant cinq (5) ans A compter de la date du
dernier d6boursement effectu6 par I'AID ou, si cette 6ventualit6 survient la premi6re,
jusqu'A remboursement de tous les montants dus fA celle-ci en vertu du present Accord.

Paragraphe 4.10. COMPTES RENDUS. L'Emprunteur fournit fi I'AID tous ren-
seignements et comptes rendus que celle-ci peut demander concernant le Pret et le
Projet.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr~sentants dfiment mandatds de I'AID
ont le droit d'inspecter fa tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet, l'utilisation
de tous les biens et services financ6s au titre du Prdt et les livres, 6tats et autres
documents de l'Emprunteur aff6rents au Pr~t. L'Emprunteur coop6re avec I'AID en
vue de faciliter ces inspections et il autorise les repr6sentants de I'AID A se rendre
n'importe oft en Guyane pour les besoins du Pr~t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION GtNIRALE DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprun-
teur s'engage fA verser aux fins du Projet une contribution minimale 6quivalent fa trois
millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. MAINTENANCE. L'Emprunteur s'engage A pr6voir chaque
ann6e dans son budget, et fA faire en sorte que la municipalit6 de la ville de
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Georgetown prdvoie dans le sien, les credits voulus pour couvrir les frais de
maintenance affdrents au Projet, ce en sus des montants que I'Emprunteur inscrit
dans son budget pour la maintenance des autres routes et pistes guyanaises et des
montants visds au paragraphe 5.01 ci-dessus.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS AGRftS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, et sous rdserve des dispositions de l'alinda c du paragraphe 6.08 du
present Accord, relatif A I'assurance maritime, les d~boursements effectuds en
application du paragraphe 7.01 sont utilis~s exclusivement pour financer I'achat aux
fins du Projet de biens et de services ayant pour provenance et pour origine des pays
mentionnds dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date
de passation des commandes et march6s correspondants (<cBiens et services s~lec-
tionn6s)>). Toutes les marchandises transportdes par mer et financ6es au titre du Pret
doivent avoir A la fois pour provenance et pour origine des pays mentionn6s dans le
code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date de l'expddition.

Paragraphe 6.02. OBLIGATION D'ACHETER EN GUYANE. A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en application
du paragraphe 7.02 sont exclusivement utilisds pour financer l'achat aux fins du
Projet de biens et de services A la fois de provenance et d'origine guyanaises.

Paragraphe 6.03. DATE DE RtFtRENCE. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service acquis en vertu d'une commande ou
d'un marchd devenus d6finitifs avant la date du prdsent Accord ne peut tre financd
au titre de celui-ci.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCIS AU TITRE DU PRET. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financds au titre du Pret doivent
avoir pour provenance et pour origine des pays mentionn6s dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date de la passation de la commande.

Paragraphe 6.05. MISE EN CEUVRE DES CONDITIONS D'ACHAT. Les definitions
applicables au regard des conditions vis~es aux paragraphes 6.01, 602 et 6.04 font
l'objet de dispositions ddtaill6es dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPfCIFICATIONS ET MARCHIS. a) A moins que l'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur communique A 'AID ds
qu'ils sont 6tablis tous plans, sp6cifications, calendriers des travaux de construction,
documents relatifs A des offres et tous marchds aff6rents au Projet, ainsi que toutes
modifications correspondantes, que les biens et services dont il s'agit soient ou non
finances au titre du Pr~t.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux de construction communiqu6s en application
de l'alin6a a ci-dessus doivent avoir 'approbation dcrite de I'AID.

c) Tous les documents relatifs A des offres, appels d'offres, avis d'adjudication,
etc., pour des biens et services financds au titre du Pret doivent recevoir I'approbation
6crite de I'AID avant 6mission. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, il est fait usage dans tous les plans, sp6cifications et autres documents
relatifs aux biens et services finances au titre du Prdt des normes et unitds de mesure
en vigueur aux Etats-Unis.

Vol. 1075. 1-16435



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait s 1978

d) Les marchds ci-apr~s, lorsqu'ils sont finances au titre du Prt, doivent
recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant conclusion :

i) March6s relatifs aux services d'ing~nierie, aux services de consultants et aux
autres services professionnels;

ii) Marchds relatifs aux travaux de construction;
iii) Marches relatifs aux autres services dventuellement sp6cifids par I'AID;
iv) March6s relatifs A l'acquisition des 6quipements et mat6riaux dventuellement

sp6cifi6s par I'AID.
Dans le cas d'un march6 de services susvisd, I'AID doit 6galement approuver par

6crit 'entrepreneur et les personnels des cat6gories 6ventuellement sp6cifi6s par
I'AID. De m~me, aucune modification substantielle de l'un des march6s susvis6s ni
aucun changement intervenant dans les personnels susmentionn6s ne pourra prendre
effet sans l'approbation dcrite de I'AID.

e) Les firmes de consultants utilis6es par I'Emprunteur dans le cadre du Projet
mais non r~mun6r6es au titre du Pr~t, ainsi que la nature de leurs services, les
personnels affect6s au Projet qui rel6vent des cat6gories dventuellement spdcifi~es par
I'AID, de m~me que les entrepreneurs de construction utilis6s par l'Emprunteur dans
le cadre du Projet sans que leurs services soient financ6s au titre du Prt, sont soumisd
l'agr6ment de I'AID.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix payd pour un bien ou un service
financ6 en tout ou en partie au titre du Prdt ne doit pas d6passer un montant
raisonnable, lequel sera pr6cis6 dans les Lettres d'ex6cution. L'acquisition de ces biens
et services doit se faire A des conditions dquitables et, sauf en ce qui concerne les
services professionnels, par voie de concurrence, conform6ment aux procddures
ddfinies dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens agr6ds finances au
titre du Pr6t sont achemin6s en Guyane par des transporteurs battant pavilion d'un
des pays mentionn6s dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur
d la date de l'exp6dition.

b) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut A transporter par mer
de tous les biens agr66s financ6s au titre du Prdt (ledit tonnage 6tant calculI
s~par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-
citernes) doivent 6tre transport6s A bord de navires marchands priv6s battant pavilion
des Etats-Unis d moins que 'AID ne conclue que les navires de la cat~gorie voulue ne
sont pas disponibles A des coots 6quitables et raisonnables. En outre, au moins
cinquante pour cent (50 %) des recettes brutes de fret aff6rentes d I'ensemble des
exp6ditions de marchandises financdes au titre du Prdt et achemin~es par des
transporteurs de cargaison solide devront tre attribu6es ou b6n6ficier A des navires
marchands priv6s battant pavilion des Etats-Unis d moins que I'AID ne conclue que
les navires de la catdgorie voulue ne sont pas disponibles d des cofits 6quitables et
raisonnables. Ces biens ne peuvent pas 6tre transportds i) sur un navire de haute mer
ou un adronef que I'AID, dans une notification A i'Emprunteur, a d6sign6 comme non
admis au transport des biens financds par elle ou ii) sur un navire de haute mer ou un
adronef qui a 06 affrdt6 pour le transport de biens financ6s par I'AID sans
I'approbation de celle-ci.
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c) L'assurance maritime des biens sdlectionnds peut etre financde au titre du
Prdt par utilisation des d~boursements prdvus au paragraphe 7.01, dtant entendu i)
qu'elle est souscrite au tarif concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Guyane ou
dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur d la date de la souscription, et ii) que les indemnitds 6ventuelles sont payables
dans une monnaie librement convertible. Au cas oai, en relation avec I'assurance
maritime de cargaisons financdes en vertu de la lgislation des Etats-Unis autorisant
l'octroi d'une aide A d'autres pays, la Guyane favoriserait, par loi, d6cret ou autre
r6glementation, une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque par
rapport A toute compagnie d'assurance maritime autorisee ' operer dans un Etat des
Etats-Unis d'Am~rique, et tant que durera le regime discriminatoire, les biens
s~lectionnds finances au titre du Pret devront tre assures aux Etats-Unis contre les
risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autorisdes . op~rer dans un Etat des Etats-Unis d'Amerique.

d) L'Emprunteur assure ou fait assurer tous les biens agr~6s finances au titre du
Prdt contre les risques lids d leur acheminement sur les lieux de leur utilisation aux
fins du Projet. Cette assurance est contractde A des clauses et conditions compatibles
avec des pratiques commerciales prudentes, couvre la valeur totale des biens et est
payable dans la monnaie dans laquelle ces derniers ont W financds ou en toute
monnaie librement convertible. Toute indemnit6 perque par l'Emprunteur au titre de
ladite assurance sert d r~parer ou i remplacer tout bien avari6 ou perdu ou a
rembourser I'Emprunteur des frais encourus pour rdparer ou remplacer ce bien. Tout
bien de remplacement doit avoir pour provenance et pour origine la Guyane ou un
pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la
date de la passation de la commande ou du march6 et il est, au demeurant, soumis aux
dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.09. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre A toutes les firmes des Etats-Unis de participer A la fourniture des biens et A la
prestation des services devant 8tre finances au titre du Pr~t, l'Emprunteur communi-
que d I'AID les renseignements 6ventuellement demand6s par cette derni~re dans les
Lettres d'ex~cution, et cela aux dates qu'elle aura 6ventuellement fix~es dans lesdites
Lettres.

Paragraphe 6.10. UTILISATION DES SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS. L'Emprunteur utilise en tant que biens finances au titre du Prat dont il devient
propri6taire par voie d'achat les surplus reconditionn~s du Gouvernement des
Etats-Unis adapt~s aux besoins du Projet dans la mesure ofi lesdits surplus sont
disponibles dans un dlai raisonnable. L'Emprunteur requiert l'assistance de 'AID,
qui la lui accordera, pour ddterminer dans quelle mesure des surplus sont disponibles
et pour se les procurer. L'AID prend des dispositions pour permettre A l'Emprunteur
ou d son reprdsentant d'inspecter lesdits surplus en tant que de besoin. Les frais
d'inspection et d'acquisition et tous les frais aff~rents au transfert de ces surplus A
l'Emprunteur peuvent dtre finances au titre du Prdt. Avant d'acqu6rir un bien (autre
qu'un surplus) financ6 au titre du Prt et apr~s avoir demand6 l'assistance de I'AID,
l'Emprunteur informe celle-ci par 6crit, sur la base des renseignements dont il dispose,
soit qu'il n'est pas possible de prdlever les biens ndcessaires sur le stock de surplus
reconditionn~s du Gouvernement des Etats-Unis dans le d~lai imparti, soit que les
biens pr~levables ne sont pas, pour des raisons techniques, utilisables aux fins du
Projet.

Vol 1075, 1-16435



36 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur assure la publi-
cit6 du Pr~t et du Projet en tant que programme d'assistance des Etats-Unis, signale
les sites du Projet et marque les biens financ6s au titre du Pret de la mani~re prescrite
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.12. EMPLOI DE RESSORTISSANTS DE PAYS NON StLECTIONNtS DANS
LE CADRE DES MARCH9S DE CONSTRUCTION. L'emploi du personnel affect6 A
l'ex~cution des services dans le cadre de marchds de construction finances au titre du
Pr~t est soumis A certaines conditions s'agissant des personnes qui ne sont pas
ressortissantes de la Guyane ou de pays figurant dans le code 941 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur A la date de la passation du march6. Ces conditions
sont spdcifi~es dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS AFFiRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINIES A DES BANQUES DES ETATS-
UNIS. Une fois remplies les conditions pr6alables, l'Emprunteur peut, lorsqu'il y a
lieu, demander A I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement d'un montant d6termine par
lesquelles I'AID s'engage d rembourser d ces banques les sommes qu'elles ont vers6es
A des entrepreneurs ou A des fournisseurs, en vertu de Lettres de cr6dit ou autres
titres, et pour couvrir les coots en dollars des biens et services achet6s aux fins du
Projet conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. La banque verse la
somme correspondante A 'entrepreneur ou au fournisseur sur pr6sentation des pi6ces
justificatives prescrites par I'AID dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution. Les frais bancaires aff6rents aux Lettres d'engagement et aux Lettres de
cr6dit sont A la charge de l'Emprunteur et peuvent 6tre financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 7.02. DBOURSEMENTS AFFtRENTS AUX COOTS EN MONNAIE LOCA-
LE. Une fois remplies les conditions pr6alables aux diboursements, l'Emprunteur
peut, lorsqu'il y a lieu, demander A I'AID d'effectuer des d6boursements en monnaie
locale pour couvrir les coots en monnaie locale des biens et services acquis au titre du
Projet conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord en prdsentant A
I'AID les pi6ces justificatives 6ventuellement sp6cifi6es par cette derni~re dans les
Lettres d'ex6cution. L'AID effectue ces d6boursements sur les fonds en monnaie
locale d6tenus par le Gouvernement des Etats-Unis et les fonds qu'elle se procure
elle-m~me en contrepartie de dollars des Etats-Unis. Le montant en dollars des
Etats-Unis requis par I'AID pour se procurer la monnaie locale est retenu pour
calculer l'dquivalent en dollars des Etats-Unis du montant en monnaie locale ainsi
fourni.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENT. I1 est 6galement possi-
ble d'effectuer des d6boursements au titre du Prt selon telles autres modalitds dont
I'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID est r6put6 avoir W effectu6 a) dans le cas des d6boursements visds au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID a vers6 des fonds A l'Emprunteur, au
b6n6ficiaire ddsign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire en vertu d'une Lettre
d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vises au paragraphe 7.02, A la date
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A laquelle I'AID a vers6 les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou au b~n~ficiaire
d~sign6 par lui.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DE DtBOURSEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, aucun autre
document analogue dventuellement requis pour un d6boursement effectud en applica-
tion du paragraphe 7.03, aucune modification d'une telle lettre ou d'un tel autre
document ne seront 6mis si la demande est parvenue A I'AID apr6s le le 30 juin 1975;
il ne sera effectu6 aucun d6boursement sur la base de documents parvenus A I'AID ou
A une des banques vis6es au paragraphe 7.01 apr6s le 31 d6cembre 1975. L'AID a la
facult6, d tout moment apr6s le 31 d~cembre 1975, de d6duire du Pr~t la totalit6 ou
une partie des montants pour lesquels la documentation correspondante n'a pas 6t6
fournie A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur peut,
apr6s avoir requ i'accord 6crit de I'AID et moyennant notification dcrite a celle-ci,
annuler toute partie du Pr~t i) que I'AID n'a pas d~bours6e ou ne s'est pas engag6e a
d6bourser ant6rieurement A ladite notification, ou ii) qui n'a pas encore 6t6 utilis~e
pour l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou pour des paiements bancaires
effectu6s en vertu de titres autres que des Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. CAS D'INEXICUTION; EXIGIBILITI ANTICIPIE. Si l'un ou
plusieurs des faits suivants (<Cas d'inexdcution>>) sont imputables A l'Emprunteur :
a) Non-paiement, d l'6ch6ance, des int~rts ou d'une tranche du Principal dus en

vertu du pr6sent Accord;
b) Non-respect d'une quelconque autre disposition du pr6sent Accord, notamment,

sans que cette indication soit limitative, de l'obligation d'exdcuter le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Non-paiement, A i'6ch~ance, des intdr~ts ou d'une tranche du Principal ou d'une
autre somme d verser en vertu d'un autre accord de pr~t ou de garantie, ou d'un
quelconque autre accord conclu entre l'Emprunteur ou l'un de ses organismes et
I'AID ou l'un des organismes auxquels celle-ci a succ6d6;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du
Principal non rembours6 est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A
moins qu'il ne soit rem~di A l'inex~cution dans ce mdme d6lai :

i) Le Principal non rembours6 et tous int6rdts 6chus en vertu du prdsent Accord
deviennent exigibles imm6diatement;

ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de credit
irrdvocables en circulation ou d un quelconque autre titre devient exigible d~s le
d~boursement effectu6.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DBOURSEMENTS. Si A un moment quel-
conque:
a) Un cas d'inex6cution survient;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme cr6ant une situation exceptionnelle

qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou l'ex6cution par
l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

Vol 1075. 1-16435



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

c) I1 apparait qu'un d6boursement d effectuer par I'AID contreviendrait a la
Idgislation qui la r6git;

d) L'Emprunteur n'effectue pas A l'ch6ance le paiement d'un montant d'int6rats,
d'une tranche du Principal ou de quelque autre somme exigibles en vertu d'un
autre accord de prdt ou de garantie ou d'un quelconque autre accord conclu entre
l'Emprunteur ou l'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un de ses organismes;

I'AID aura la facult6:
i) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure oi ils n'ont pas td utilis6s pour l'mission de Lettres de cr6dit
irr6vocables ou pour des paiements bancaires effectu6s sur pr6sentation d'autres
titres que des Lettres de cr6dit irr6vocables. Dans ce cas I'AID notifie sans d6lai
cette mesure d l'Emprunteur;

ii) De refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) De refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, de donner instructions que la propri6t6 des biens financ6s au

moyen du Pret lui soit transf6r6e pour autant que ces biens proviennent
d'ailleurs que de la Guyane, soient en 6tat d'dtre livrds et n'aient pas 6t6
ddbarqu6s dans le port d'entr6e guyanais. (Tout d6boursement effectu6 ou a
effectuer au titre du Prt pour des biens ainsi transf6r6s est d6duit du Principal.)

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, la situation A l'origine de ladite
suspension n'a pas dt6 dlimin6e ou rectifi6e dans le d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, d tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prdt dans la mesure oti elles n'auront pas
encore fait l'objet de d6boursements ou d'6missions de Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant annulation, suspension
des d6boursements ou anticipation du remboursement, les dispositions du pr6sent
Accord demeurent pleinement en vigueur jusqu'A paiement int6gral de la totalit6 du
Principal et des int6r~ts dus en vertu de l'Accord.

Paragraphe 8.06. RESTITUTIONS. a) Au cas ofi un d6boursement n'est pas
justifi6 par des pi6ces valides au sens du pr6sent Accord, ou n'est pas effectu6 ou
utilis6 conform6ment aux dispositions de celui-ci, I'AID peut, nonobstant tout autre
recours, exerc6 ou non, prdvu dans l'Accord, exiger de 'Emprunteur qu'il lui en
restitue le montant correspondant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente
(30) jours A compter de la r6ception d'une demande A cet effet. Ce montant sert
d'abord A couvrir les cofits des biens et services acquis dans le cadre du Projet, dans la
mesure justifide; le solde 6ventuel est imput6 au paiement des tranches du Principal
dans l'ordre inverse des 6ch6ances, et le montant du Prdt est r6duit d'autant.
Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID conserve le droit
d'exiger la restitution de tout ddboursement effectud au titre du Pr6t pendant cinq (5)
ans A compter de la date du d6boursement.

b) Dans le cas ofi I'AID obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou d'une autre tierce partie associ6e au Pret une restitution
pour facturation excessive de biens ou de services financ6s au moyen du Pr~t, pour
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non-conformitd des biens aux specifications ou pour insuffisance des services, I'AID
fait en sorte que le montant restitu6 soit d'abord affectd aux cofits des biens et services
acquis aux fins du Projet, dans la mesure justifi~e, le solde 6tant imputd au paiement
des tranches du Principal dans l'ordre inverse des dchdances et le montant du Prdt
6tant rdduit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que ceux aff~rents A la rdmun~ration du personnel, encourus par 'AID en relation
avec le recouvrement d'une restitution ou en relation avec une crdance rdsultant de la
survenance de I'un des cas visas au paragraphe 8.02 peuvent 6tre mis A la charge de
I'Emprunteur et rembours~s A 'AID selon les modalit~s stipuldes par elle.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde
a exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle
peut se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6td comme valant
renonciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
ou autres communications 6manant de I'Emprunteur ou de I'AID en application du
pr6sent Accord prennent la forme d'un 6crit, d'un tdgramme, d'un cable ou d'un
radiogramme et sont r6put6s avoir 6td dfiment effectues ou envoyes lorsqu'ils ont W
remis au destinataire par porteur, par voie postale, par t616gramme, par cable ou par
radiogramme aux adresses suivantes:

A I'Emprunteur :
Adresse postale:

The Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

Adresse t6lIgraphique :
The Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

A I'AID :
Adresse postale:

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown (Guyane)

Adresse tdlgraphique:
USAID
American Embassy
Georgetown (Guyane)

Les adresses ci-dessus peuvent Wre modifi~es moyennant notification a cet effet.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adress6s
A I'AID dans le cadre du present Accord sont rddig6s en anglais et portent la r6f~rence
"Prdt no 504-L-010)>, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.
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Paragraphe 9.02. REPRfSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur est repr6sentd par la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions
de ministre des finances, et I'AID est reprdsent6e par la personne chargde, en titre ou
par int6rim, des fonctions de directeur de la Mission de I'USAID en Guyane. Ces
personnes sont habilit6es A d6signer d'autres reprdsentants par voie de notification
dcrite. En cas de remplacement d'un repr6sentant ou de designation d'un autre
repr6sentant dans le cadre du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournit un document,
soumis d l'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond, indiquant le nom du
representant et contenant un sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID
n'a pas requ notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs d'un reprdsentant dfiment
mandatd de l'Emprunteur qui aura dt6 d6sign6 conform6ment au pr6sent paragraphe,
elle peut tenir la signature dudit reprdsentant comme preuve pdremptoire que I'acte
accompli au moyen de l'instrument correspondant est dliment autoris6.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID peut A l'occasion 6mettre des
Lettres d'ex6cution prescrivant les proc6dures applicables en relation avec l'ex6cution
du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. Chaque fois que I'AID en fait la de-
mande, l'Emprunteur 6met des billets A ordre ou autres titres de cr6ance aux fins du
Pr6t, sous la forme, dans les termes et avec telles consultations juridiques d l'appui que
I'AID peut raisonnablement requ6rir.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRkS REMBOURSEMENT INT9-
GRAL. Des paiement de la totalitd du Principal et des int6rts 6chus, le pr6sent
Accord et toutes les obligations y aff6rentes de I'Emprunteur et de I'AID prennent fin.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment mandat6s, ont sign6 et conclu
le pr6sent Accord i la date suscrite.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

de la Guyane :

Par: [H. D. HOYTE] Par: [ROBERT C. HAMER]

Titre : Ministre des finances Titre : Directeur de la Mission de I'AID
en Guyane

T~moin: Tdmoin:
[Illisible] [Illisible]

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJETI

I Publication effectude conformdment A I'article 12, paragraphe 2, du reglement de I'Assembide gdndrale destind a
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de I'Assemblie g~ndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT' A L'ACCORD DE PRIT

Le 6 novembre 1975

AID Pr~t no 504-L-010: Rfection des rues et voies d'acc~s A Georgetown

Le Gouvernement de la Guyane (l'<<Emprunteur>>) et les Etats-Unis d'Amdrique,
agissant par l'intermddiaire de l'Agence pour le d~veloppement international
(<<AID>>), conviennent par les prdsentes de modifier comme suit l'Accord de prat
susmentionn6, signd entre les Parties le 9 novembre 19712 :

1. Au paragraphe 1.01, remplacer <<huit millions neuf cent mille (8 900 000)
dollars des Etats-Uniso par (<six millions deux cent mille (6 200 000) dollars des
Etats-Uniso.

2. Au paragraphe 1.02:
a) Remplacer vhuit millions neuf cent mille (8 900 000) dollars des Etats-Unis>> par

osix millions deux cent mille (6 200 000) dollars des Etats-Unis> ;

b) Remplacer oonze millions neuf cent mille (11 900 000) dollars des Etats-Unis >
par <<huit millions trois cent mille (8 300 000) dollars des Etats-Unis .
3. Au paragraphe 5.01, remplacer ttrois millions (3 000 000) dollars des

Etats-Unis>> par odeux millions cent mille (2 100 000) dollars des Etats-Unis.
L'6quivalent en dollars des Etats-Unis d'une contribution en monnaie locale effectude
par l'Emprunteur sera d~termin6 conformment au taux de change legal correspon-
dant d la valeur en monnaie locale la plus dlevde par unitd mondtaire des Etats-Unis A
la date de la contribution>.

4. Au paragraphe 7.05, remplacer <30 juin 1975>> par <30 juin 1977 et <31
ddcembre 1975o par <31 d~cembre 1977o.

5. Supprimer l'annexe I et la remplacer par le texte suivant : <<ANNEXE I.
DESCRIPTION DU PROJET>3 .

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1975 par la signature.
2 Voir p. 28 du prdsent volume.
3 Publication effectude conformment A I'article 12, paragraphe 2, du raglement de rAssemble g~ndrale destind A

mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par [a rdsolution 33/141 A
de I'Assembie gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et
I'autre par I'interm~diaire de leurs reprdsentants respectifs dfiment autoris6s, ont
sign6 et conclu le pr6sent Accord A la date suscrite.

Pour le Gouvernement de la Guyane:

Par: [F. E. HOPE]

Titre : Ministre des finances
Temoin : [Illisible]

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [ARTHUR MUDGE]

Titre: Directeur de I'USAID en Guyane
TRmoin : [Illisible]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUYANA

Loan Agreement for New Amsterdam streets and approaches
and Canje River Bridge Project (with annex). Signed at
Georgetown on 14 September 1972

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed
at Georgetown on 6 November 1975

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

IfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUYANE

Accord de pret relatif ' un projet portant sur la construction
de rues et de voies d'acces ' New Amsterdam et d'un
nouveau pont sur le Canje (avec annexe). Signe '
Georgetown le 14 septembre 1972

Accord modifiant 'Accord susmentionne. Signe' ' Georgetown
le 6 novembre 1975

Textes authentiques : anglais.

Enregistr par les ,tats-Unis d'Amrique le 13ftvrier 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GUY-
ANA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR NEW
AMSTERDAM STREETS AND APPROACHES AND CANJE
RIVER BRIDGE PROJECT

Dated: September 14, 1972

A.I.D. Loan Number 504-L-01 1

LOAN AGREEMENT dated September 14, 1972, between the GOVERNMENT
OF GUYANA ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed three million
United States dollars ($3,000,000) ("Loan") to assist Borrower in carrying out the
Project referred to in section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to
finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and local currency costs ("Local
Currency Costs") of goods and services required for the Project. The aggregate
amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal."

Section 1.02. THE PROJECT. The Project consists of the construction and
improvement of several New Amsterdam approach roads and New Amsterdam city
streets and the construction of a new bridge over the Canje River in order to promote
safety, to reduce transportation costs, and to encourage economic development in
Guyana.

The Loan will be used to finance up to the equivalent of three million United
States dollars ($3,000,000) of the dollar and local currency costs of construction and
engineering services, materials and supplies required for the Project, the total cost of
which is estimated at the equivalent of four million United States dollars
($4,000,000). The Project is more fully described in annex I, attached hereto, which
annex may be modified in writing. The goods and services to be financed under the
Loan shall be listed in the implementation letters referred to in section 9.03
("Implementation Letters").

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of

I Came into force on 14 September 1972 by signature.
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interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall
provide Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523, U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the
Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of
their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in
the internal and external economic and financial position and prospects of Guyana,
taking into consideration the relative capital requirements of Guyana.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Attorney General of Guyana that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of
Borrower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) An executed contract for engineering or other type of consulting services for the
Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.; and

(d) Evidence of Borrower's determination to issue simultaneously Invitations for
Bids for construction of the Georgetown Approach Roads financed under A.I.D.
Loan 504-L-010 and the Canje River Bridge project financed hereunder.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to
any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment under the Loan for
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construction, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) A schedule of Borrower's contribution to the individual construction project,

including, but not necessarily limited to, financial resources, equipment and
personnel; and

(b) Evidence that rights-of-way for the individual construction projects, including
provision for temporary detours as necessary, have been obtained.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
giving written notice to Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and
all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

(b) If all of the conditions specified in section 3.02 shall not have been met
within nine (9) months from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance
of the amount of the Loan and/or may terminate this Agreement by giving written
notice to Borrower. In the event of a termination, upon the giving of notice, Borrower
shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued
interest, and, upon receipt of such payments in full, this Agreement and all obligations
of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01 and, as the case may
be, 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative, and accounting practices. In this connection,
Borrower shall at all times employ suitably qualified and experienced consultants to
be professionally responsible for the design and execution of the Project and suitably
qualified and competent construction contractors and force account personnel to
carry out the Project.

(b) Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all of
the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out, maintenance,
repair, and operation of the Project, including but not limited to the amounts provided
for in article V of this Agreement.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. Borrower and A.I.D. shall cooper-
ate fully to assure that (a) the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project; (b) the
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effect of the Project upon the natural environment shall be taken into consideration
prior to and during the implementation of the Project, and A.I.D. and Borrower shall
cooperate to minimize any harmful effects upon the natural environment.

Section 4.04. MANAGEMENT. Borrower shall provide qualified and experienced
management for the Project, and it shall train and cause to be trained such staff as
may be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 4.05. OPERATION AND MAINTENANCE. Borrower shall operate, main-
tain and repair the Project in conformity with sound engineering, financial and
administrative practices and in such manner as to ensure the continuing and
successful achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Guyana. To the extent that (a) any
contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor financed
hereunder, and any property or transactions relating to such contracts and (b) any
commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Guyana, Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to
Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
Borrower may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to in
writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Project and the discharge of its
obligations under this Agreement. Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of
Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except .as regular compensation to Borrower's full-time officers and
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employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay
for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a Party
or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to
be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by Borrower, or any official of Borrower, in connection with the procurement
of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in Guyana.

Section 4.10. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. Borrower shall main-
tain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating both to the Project and to
this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) The receipt and use of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and

(d) The progress of the Project.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound

auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D.
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date
shall first occur.

Section 4.11. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.12. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. Borrower shall cooperate with A.I.D.
to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any
part of Guyana for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. BORROWER'S GENERAL CONTRIBUTION. Borrower covenants to
contribute to the Project not less than the equivalent of one million United States
dollars ($1,000,000).

Section 5.02. MAINTENANCE. Borrower covenants to make, and to cause the
appropriate authorities to make, adequate provisions in their respective budgets
annually for the cost of maintaining the project. The amounts so provided shall be in
addition to amounts Borrower provides in its own budget for the maintenance of other
roads and trails in Guyana and in addition to amounts contributed under section 5.01
hereof.
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Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SELECTED FREE WORLD PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.08(c) with respect
to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 will be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for
such goods and services ("Selected Free World Goods and Services"). All ocean
shipping financed under the Loan shall have both its' source and origin in countries
included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM GUYANA. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Guyana.

Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and
contracts relating to the Project, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) Contracts for engineering consultant and other professional services;

(ii) Contracts for construction services;

(iii) Contracts for such other services as A.I.D. may specify; and

(iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
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In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by Borrower for the Project but not financed under
the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by Borrower for the
Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to Guyana on flag carriers of any country
included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all selected free world
goods financed under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo
liners, and tankers) which shall be transported on ocean vessels shall be transported
on privately owned United States-flag commercial vessels unless A.I.D. shall
determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United
States-flag commercial vessels. In addition, at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels, unless A.I.D. shall determine that such vessels are not
available at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. No
such goods may be transported on any ocean vessel or aircraft (i) which A.I.D., in a
notice to Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed goods or (ii)
which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods, unless such
charter has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in Guyana or in a country included in
code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of placement
and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If, in connection
with the placement of marine insurance on shipments financed under United States
legislation authorizing assistance to other nations, Guyana, by statute, decree, rule or
regulation, favors any marine insurance company of any country over any marine
insurance company authorized to do business in any State of the United States of
America, selected free world goods financed under the Loan shall during the
continuance of such discrimination be insured against marine risk in the United
States of America with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in any State of the United States of America.

(d) Borrower shall insure, or cause to be insured, all selected free world goods
financed under the Loan against risk incident to their transit to the point of their use
in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
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with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. Any indemnification received by Borrower under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in countries included in code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such replacements and shall be otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, Borrower shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 6.10. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Bor-
rower shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which Borrower
takes title at the time of procurement such reconditioned United States Government-
owned excess property as may be consistent with the requirements of the Project and
as may be available within a reasonable period of time. Borrower shall seek assistance
from A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the availability of and in
obtaining such excess property. A.I.D. will make arrangements for any necessary
inspection of such property by Borrower or its representative. The costs of inspection
and acquisition, and all charges incident to the transfer to Borrower of such excess
property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods,
other than excess property, financed under the Loan and after having sought such
A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of
information then available to it, either that such goods cannot be made available from
reconditioned United States Government-owned excess property on a timely basis or
that the goods that can be made available are not technically suitable for use in the
Project.

Section 6.11. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, identify Project sites, and
mark goods financed under the Loan as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.12. EMPLOYMENT OF NON-"SELECTED FREE WORLD" NATIONALS
UNDER CONSTRUCTION CONTRACTS. The employment of personnel to perform
services under any construction contract financed under the Loan shall be subject to
certain requirements with respect to nationals of countries other than Guyana and
countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time the construction contract is entered into. These requirements will be prescribed
in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF

COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for (a) payments made by them
to contractors or suppliers through the use of Letters of Credit or otherwise and (b)
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for dollar costs of goods and services procured for the Project in accordance with the
terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.
Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of
Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by
A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured for the
Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting
to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation
Letters. A.I.D. shall make such disbursements from local currency owned by the
United States Government and that obtained by A.I.D. with United States dollars.
The United States dollar equivalent of the local currency made available hereunder
will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the local
currency.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to Borrower, to its designee, or to a banking
institution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements
pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to
Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.03 or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after December 31, 1975, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after June 30, 1976. A.I.D.,
at its option, may at any time or times after June 30, 1976, reduce the Loan by all or
any part thereof for which documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY BORROWER. Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,

including, but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency;
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(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then AI.D. may, at its option, give to Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:
(a) An event of default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Guyana, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Guyana. Any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
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provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require Borrower to refund such amount in
United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity, and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five (5)
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for, the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to Borrower and reimbursed to A.I.D.
in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail address:

Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana
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Cable address:
Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

To A.I.D.:
Mail address:

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown, Guyana

Cable address:
USAID
American Embassy
Georgetown, Guyana.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English and shall refer to "Loan No. 504-L-01 1" except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Finance, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director, USAID/Guyana. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement
of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness
with respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such
legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of Borrower
and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Guyana:

By: [Signed - SignJ]I
Title: Minister of Finance

In the presence of" [Illegible]

United States of America:

By: [Signed - Sign] 2

Title: Director, USAID/Guyana
In the presence of- [Illegible]

ANNEX I
DESCRIPTION OF PROJECT

3

I Signed by F. E. Hope - Signd par F. E. Hope.
2 Signed by Robert C. Hamer - Signd par Robert C. Hamer.
3 Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article

102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.
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AMENDMENT' OF LOAN AGREEMENT

November 6, 1975

AID Loan 504-L-01 1: New Amsterdam Roads and Canje Bridge

The Government of Guyana ("Borrower") and the United States of America,
acting through the Agency for International Development ("A.I.D."), hereby amend
the subject Loan Agreement between the Parties hereto dated September 14, 19722,
as follows:

1. In section 1.01 delete "three million United States dollars ($3,000,000)" and
substitute "four million eight hundred thousand United States dollars ($4,800,000)".

2. In section 1.02:

(a) Substitute "certain" for "several";

(b) Delete "three million United States dollars ($3,000,000)" and substitute "four
million eight hundred thousand United States dollars ($4,800,000)";

(c) Delete "four million United States dollars ($4,000,000)" and substitute "seven
million six hundred thousand United States dollars ($7,600,000)".

3. In section 3.01, delete subsection (d).
4. In section 5.01, insert after "($1,000,000)" the following: "plus at least fifty

percent of the difference between the total cost of the Project and four million United
States dollars ($4,000,000). United States dollar equivalence of a local currency
contribution by the Borrower shall be determined according to the legal exchange rate
yielding the most local currency per unit of United States currency on the date the
contribution was made."

5. In section 7.05, substitute "1977" for "1975" and "1978" for "1976".

6. Delete annex I and substitute the following: "ANNEX I. DESCRIPTION OF

THE PROJECT".'

I Came into force on 6 November 1975 by signature.
I See p. 44 of this volume.
3 Publication effected in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article

102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government of Guyana:
By: [Signed - Sign] 1

Title: Minister of Finance
In the presence of" [Illegible]

United States of America:
By: [Signed - Signg]2

Title: Director, USAID/Guyana
In the presence of" [Illegible]

I Signed by F. E. Hope - Signd par F. E. Hope.
2 Signed by Arthur Mudge - Sign6 par Arthur Mudge.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
ET LES 8TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A UN PROJET
PORTANT SUR LA CONSTRUCTION DE RUES ET DE VOIES
D'ACCES A NEW AMSTERDAM ET D'UN NOUVEAU PONT
SUR LE CANJE

Date: 14 septembre 1972

AID Prt no 504-L-01 1

ACCORD DE PRET datd du 14 septembre 1972 entre le GOUVERNEMENT DE LA
GUYANE (l'vEmprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'inter-
m~diaire de I'AGENCE POUR LE D13VELOPPEMENT INTERNATIONAL (<AID>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, en
application du Foreign Assistance Act de 1961 (loi relative A l'assistance aux pays
6trangers), tel qu'il a dtd modifi6, une somme maximale de trois millions (3 000 000)
de dollars des Etats-Unis (le <Pr~t>) pour l'aider A exdcuter le Projet vis6 au
paragraphe 1.02 (le <(Projet>). Le Pr~t servira exclusivement A financer les coots en
dollars des Etats-Unis (oCofits en dollars des Etats-Unis ) et les cofits en monnaie
locale (vCofits en monnaie locale ) des biens et des services n~cessaires au Projet. Le
montant global des d~boursements A effectuer au titre du Pret est ci-apr~s ddnomm6
le ,,Principal,>.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet porte sur la construction et la
r~fection de plusieurs voies d'accs et rues A New Amsterdam et la construction d'un
pont sur le Canje, le but 6tant d'amdliorer la s~curitd, de rdduire les frais de transport
et de favoriser le d~veloppement 6conomique de la Guyane.

Le Prft est utilis6 pour financer i concurrence de trois millions (3 000 000) de
dollars des Etats-Unis les cofots en dollars et en monnaie locale de la construction et
des services d'ing6nierie, du materiel et des fournitures n~cessaires pour le Projet,
dont le total est 6valud A l'dquivalent de quatre millions (4 000 000) de dollars des
Etats-Unis. Le Projet est ddcrit plus en detail A l'annexe I du present Accord, laquelle
pourra Wre modifi~e par dcrit. Les biens et services qui doivent 8tre financds au titre
du Prft sont 6numdrds dans les Lettres d'exdcution visdes au paragraphe 9.03
(vLettres d'exdcutiono).

Article H. MODALIT9S DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTARtTS. L'Emprunteur verse i I'AID des int~r&ts au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier
d~boursement au titre du present Accord et par la suite au taux de trois pour cent

I Entrd en vigueur le 14 spptembre 1972 par la signature.
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(3 %) par an sur le solde non remboursd du Principal et sur tous int6r~ts 6chus et
impay~s. Les intdrets sur le solde non rembours6 courent A compter de la date de
chaque d~boursement (telle qu'elle est d6finie au paragraphe 7.04) et sont calcus sur
la base d'une annde de 365 jours. Ils sont payables semestriellement. Le premier
versement d'int~rdts est exigible et doit 8tre effectu6 au plus tard six (6) mois aprs le
premier ddboursement, A la date sp~cifi~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur doit rembourser le Princi-
pal A I'AID sur une pdriode de quarante (40) ans A compter de la date du premier
d~boursement effectude au titre du pr6sent Accord, en soixante et une (61)
semestrialitds approximativement 6gales, Principal et int~rdts compris. La premiere
tranche d'amortissement du Principal est payable neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement d'int6rdts est exigible en vertu du paragraphe
2.01. Une fois le dernier d6boursement au titre du present Accord effectu6, I'AID
remet a l'Emprunteur un tableau d'amortissement conforme aux modalit6s du prdsent
paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements effectuds au titre des int~rdts et du Principal dans le cadre du present
Accord sont libell~s en dollars des Etats-Unis et sont imput6s d'abord sur les int6rdts
6chus, puis sur la partie du Principal non amortie. Sauf indication contraire de I'AID,
tous ces versements sont adress~s au Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am~rique), et sont r6put6s avoir 6t6
effectuds lorsque I'AID les a regus au bureau du Controller.

Paragraphe 2.04. REMBOURSEMENT ANTICIPt. Apr~s paiement de tous les
int6rets et de toutes les restitutions exigibles, l'Emprunteur a la facult6 de rembourser
par anticipation, sans encourir de p~nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout
versement anticipd de cette nature est imputd sur les tranches d'amortissement du
Principal dans l'ordre inverse des 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALIT9S DU PRPT. L'Emprunteur
convient de n6gocier avec I'AID, A tout moment sur demande de cette derni6re, le
remboursement anticip6 du Prt en cas d'amdioration notable de la situation et des
perspectives 6conomiques et financi6res int6rieures et ext6rieures de la Guyane,
compte tenu de l'6volution des besoins du pays en capitaux.

Article III CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PR9ALABLES AU DfBOURSEMENT INITIAL. Avant
le premier d6boursement ou l'dmission de la premi6re Lettre d'engagement au titre du
Pr~t, l'Emprunteur pr6sente d I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les pi6ces ci-apr6s, soumises A l'agrdment de I'AID quant A la forme et
au fond :
a) Consultation de l'Attorney General de la Guyane 6tablissant que le pr6sent

Accord a 6t6 dfiment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et conclu en son nom
et qu'il constitue au regard de l'Emprunteur un engagement valable et
juridiquement obligatoire dans toutes ses dispositions;

b) Attestation indiquant les noms des personnes occupant, en titre ou par int6rim, le
poste vis6 au paragraphe 9.02, et sp6cimen de la signature de chacune des
personnes ainsi d6sign6es;
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c) Contrat dfiment signd couvrant les services d'ingdnierie et autres types de services
de consultants n~cessaires A l'exdcution du Projet, contrat qui sera agr6d par
I'AID et conclu avec une entreprise agr66e par elle;

d) Preuve que I'Emprunteur est d6cid6 i 6mettre simultan~ment les appels d'offres,
avis d'adjudication, etc., aux fins de la construction des voies d'acc6s de
Georgetown (construction financde au titre du Pr~t de I'AID no 504-L-010) et du
projet relatif A la construction d'un pont sur le Canje (construction financ~e au
titre du pr6sent Accord).
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRtALABLES A UN DtBOURSEMENT 'SUPPLtMEN-

TAIRE. Avant tout deboursement ou toute dmission de Lettre d'engagement effectu~s
au titre du Pr~t et aux fins de construction, l'Emprunteur doit fournir A I'AID, A
moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes
soumises A l'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond :
a) Calendrier des contributions de I'Emprunteur au projet de construction en cause,

en ce qui concerne notamment, sans que cette 6numdration soit limitative, les
ressources financi6res, l'6quipement et le personnel;

b) Preuve de l'acquisition des droits et servitudes n6cessaires pour l'ex6cution du
projet de construction dont il s'agit, y compris pour les d6viations provisoires
6ventuellement ndcessaires.

Paragraphe 3.03. DATES LIMITES POUR LA RIALISATION DES CONDITIONS PRIA-

LABLES AUX DBOURSEMENTS. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
3.01 ne sont pas remplies dans le d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la
date du prdsent Accord ou de telle date ultdrieure que I'AID pourra agr6er par 6crit,
I'AID aura la facultd de rdsilier le pr6sent Accord moyennant notification 6crite A
I'Emprunteur. A compter de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les
obligations y 6nonc6es cessent d'avoir effet.

b) Si toutes les conditions spdcifi6es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
dans le d6lai de neuf (9) mois A compter de la date du pr6sent Accord ou de telle date
ult6rieure que 'AID pourra agrder par 6crit, I'AID aura la facult6 d'annuler le
montant du Pret qui reste A d6bourser et/ou de r6silier le pr6sent Accord moyennant
notification 6crite A l'Emprunteur. En cas de r6siliation, l'Emprunteur, sur notifica-
tion, remboursera immdiatement la partie du Principal non amortie et versera le
montant des int~rdts 6chus; d~s r6ception du montant int6gral de ces versements, le
present Accord et toutes les obligations y aff6rentes des Parties prendront fin.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DE LA RIALISATION DES CONDITIONS PRIALA-

BLES AUX DBOURSEMENTS. D6s que I'AID juge r6alis6es les conditions pr6alables
aux d6boursements sp6cifi6s au paragraphe 3.01 ou 3.02, elle le notifie A l'Emprun-
teur.

Article IV. ENGAGEMENTS ET GARANTIES D'ORDRE GtNIRAL

Paragraphe 4.01. EXtCUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur exdcute le Pro-
jet avec la diligence et l'efficacit6 voulues en s'en tenant A des pratiques prudentes en
mati6re d'ing6nierie, de construction, de finances, d'administration et de comptabilit6.
A cet effet, 'Emprunteur fait dans tous les cas appel A des consultants ayant les
qualifications et l'exp6rience requises pour prendre en charge la conception et
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l'exdcution du Projet, ainsi qu'd des entrepreneurs et A du personnel de r~gie directe
ayant les qualifications et la competence requises pour le mener A bien.

b) L'Emprunteur fait en sorte que le Projet soit ex6cut6 en stricte conformit6
avec tous les plans, spdcifications, contrats, calendriers et autres arrangements, tels
qu'6ventuellement modifies, qui ont 6td approuv6s par I'AID en application du pr6sent
Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES A LA CHARGE DE L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur fournit sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les
fonds en sus de ceux qui font l'objet du Pr~t, et toutes les autres ressources n~cessaires
pour couvrir ponctuellement et ad&iuatement les frais d'ex~cution, de maintenance,
de reparations et de fonctionnement encourus dans le cadre du Projet, y compris, sans
que cette indication soit limitative, les montants visas d l'article V du present Accord.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6rent pleinement a) A la rdalisation des objectifs du Pr~t; A cet effet, l'Emprunteur et
I'AID conf6rent de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants et A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
la mani6re dont l'Emprunteur s'acquitte des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord, de la prestation des organismes, consultants, entrepreneurs et
fournisseurs participant au Projet et des autres aspects du Projet; b) A la prise en
considdration de l'impact du Projet sur l'environnement avant et pendant l'ex6cution
du Projet et A la minimisation des r6percussions nuisibles sur l'environnement.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur fournit du personnel de gestion
qualifi6 et exp6riment6 aux fins du Projet, et il forme et fait en sorte que soit form6 le
personnel de maintenance et d'ex6cution qu'exige la bonne marche des op6rations.

Paragraphe 4.05. EXPLOITATION ET MAINTENANCE. Dans le cadre du Projet,
l'Emprunteur assure l'exploitation, la maintenance et les travaux de remise en 6tat en
s'en tenant A. des pratiques prudentes en mati6re d'ing6nierie, de finances et
d'administration, et fait en sorte d'assurer la poursuite et l'heureuse r6alisation des
objectifs assign6s au Projet.

Paragraphe 4.06. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Prt et tout titre de
cr6ance y affdrent sont exon6r6s de tous imp6ts et droits pr6vus par le droit guyanais;
les versements au titre du Principal et des int6rts sont de m~me exon6r6s de tous
imp6ts ou droits, A la source ou autres. Dans la mesure oi a) un entrepreneur (qui
peut tre une firme de consultants), des membres du personnel de cet entrepreneur
r6munrs dans le cadre du pr6sent Accord ou un bien ou une transaction en rapport
avec les contrats pass6s par les int6ress~s et/ou b) une transaction pour l'achat de
biens financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts, droits de
douane, taxes et autres pr616vements pr6vus par le droit guyanais, l'Emprunteur doit,
dans la mesure prescrite par les Lettres d'ex6cution et conform6ment A leurs
dispositions, effectuer ou rembourser les paiements correspondants conform~ment au
paragraphe 4.02 du pr6sent Accord A l'aide de fonds autres que ceux r6sultant du
Prt.

Paragraphe 4.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et servi-
ces financ6s au titre du Pr~t sont utilis~s exclusivement aux fins du Projet, a moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Une fois le Projet men6 A bonne fin
ou lorsque lesdits biens ne peuvent plus servir au Projet, l'Emprunteur peut les utiliser
ou en disposer avec l'agrdment 6crit pr6alable de I'AID.
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b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne doit servir d promouvoir ou faciliter un projet ou
une activitd d'aide dtrang~re comportant la participation ou le financement d'un pays
non mentionn6 dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur.

Paragraphe 4.08. COMMUNICATION DES FAITS ET CIRCONSTANCES PERTINENTS.
L'Emprunteur garantit qu'il a communiqu6 ou fait communiquer exactement et
complktement d I'AID, A l'occasion de la demande de pr~t, tous faits et circonstances
pertinents et qu'il lui a de m~me communiqud exactement et complktement tous faits
et circonstances susceptibles d'affecter substantiellement le Projet et l'exdcution des
obligations incombant A l'Emprunteur en vertu du present Accord ou en relation avec
ce dernier. L'Emprunteur informe sans ddlai I'AID de tous faits et circonstances
ultdrieurs dventuels susceptibles, ou dont on peut raisonnablement supposer qu'ils sont
susceptibles, d'affecter substantiellement le Projet ou l'exdcution des obligations qui
incombent d 'Emprunteur en vertu du present Accord.

Paragraphe 4.09. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'en relation avec l'obtention du Pret ou avec une
mesure prise en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant lui-meme ni, a sa
connaissance, une autre personne ou entit6 n'a payd, ne paiera ni n'acceptera de
payer, des commissions, honoraires ou d'autres sommes d'argent quelconques si ce
n'est pour la r6mundration normale des cadres et autres agents employ6s A plein temps
pour le compte de l'Emprunteur ou pour la r6mundration de services professionnels,
techniques ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera prompte-
ment 'AID de tout paiement effectu6 ou convenu par lui ou Ai son su en r6mun6ration
de tels services professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis (en
indiquant si ledit paiement a 6td ou doit 6tre effectud sous conditions), et si le montant
en est jugd d6raisonnable par I'AID, il sera ajustd A la convenance de celle-ci.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td ni ne sera requ par lui ou
l'un de ses agents en relation avec l'acquisition de biens et des services financ6s en
vertu du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'honoraires, d'un imp6t ou d'un paiement
analogue pr6vu par le droit guyanais.

Paragraphe 4.10. TENUE ET VfRIFICATION DES 9TATS. L'Emprunteur tient ou
fait tenir, conform6ment A des principes et pratiques comptables prudents et
uniformment appliqu6s, deux s6ries de livres et d'6tats se rapportant respectivement
au Projet et au pr6sent Accord. Ces livres et 6tats devront, au minimum, indiquer
clairement :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'tendue des appels d'offres, avis d'adjudication, etc., adress6s aux

fournisseurs potentiels;
c) Les motifs des d6cisions attribuant les march6s et les commandes;
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats sont v6rifids rdguli6rement, conform6ment A des normes
prudentes de v6rification des comptes, pour telles p6riodes et A tels intervalles que
pourra fixer 'AID, et sont conserves pendant cinq (5) ans d. compter de la date du
dernier d6boursement effectud par I'AID ou, si cette dventualit6 survient la premi6re,
jusqu'A remboursement de tous les montants dus A. celle-ci en vertu du pr6sent Accord.
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Paragraphe 4.11. COMPTES RENDUS. L'Emprunteur fournit A I'AID tous ren-
seignements et comptes rendus que celle-ci peut demander concernant le Pr~t et le
Projet.

Paragraphe 4.12. INSPECTIONS. Les repr6sentants dfiment mandat6s de I'AID
ont le droit d'inspecter A tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet, l'utilisation
de tous les biens et services financ6s au titre du Pr~t et les livres, 6tats et autres
documents de 'Emprunteur aff6rents au Pr~t. L'Emprunteur coop6re avec 'AID en
vue de faciliter ces inspections et il autorise les repr6sentants de I'AID A se rendre
n'importe oii en Guyane pour les besoins du Prt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION GtNtRALE DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprun-
teur s'engage d verser aux fins du Projet une contribution minimale dquivalant a un
million (1 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. MAINTENANCE. L'Emprunteur s'engage A pr6voir chaque
ann6e dans son budget, et A faire en sorte que les autorit6s int6ress6es pr6voient dans
le leur, les cr6dits voulus pour couvrir les frais de maintenance aff6rents au Projet, ce
en sus des montants que l'Emprunteur inscrit dans son budget pour la maintenance
des autres routes et pistes guyanaises et des montants vis6s au paragraphe 5.01
ci-dessus.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS StLECTIONNIS DU MONDE LIBRE. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous rdserve des dispositions de l'alin6a c
du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif A l'assurance maritime, les d6bourse-
ments effectu6s en application du paragraphe 7.01 sont utilis6s exclusivement pour
financer 'achat aux fins du Projet de biens et de services ayant pour provenance et
pour origine des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de
'AID en vigueur A la date de passation des commandes et march6s correspondants

(oBiens et services s6lectionn6so). Toutes les marchandises transport6es par mer et
financ6es au titre du Prt doivent avoir A la fois pour provenance et pour origine des
pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code Book de 'AID en vigueur A la
date de l'exp6dition.

Paragraphe 6.02. OBLIGATION D'ACHETER EN GUYANE. Les d6boursements
effectu6s en application du paragraphe 7.02 sont exclusivement utilisds pour financer
l'achat aux fins du Projet de biens et de services A la fois de provenance et d'origine
guyanaises.

Paragraphe 6.03. DATE DE RfF9RENCE. A moins que 'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service acquis en vertu d'une commande ou
d'un march6 devenus d6finitifs avant la date du pr6sent Accord ne peut 6tre financ6
au titre de celui-ci.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANC9S AU TITRE DU PRCT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financ6s au titre du Pr~t doivent
avoir pour provenance et pour origine des pays mentionn6s dans le code 935 du
Geographic Code Book de 'AID en vigueur A la date de la passation de la commande.
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Paragraphe 6.05. MISE EN OEUVRE DES CONDITIONS D'ACHAT. Les d6finitions
applicables au regard des conditions vis6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 font
l'objet de dispositions d6taill6es dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SP9CIFICATIONS ET MARCHIS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 'Emprunteur communique A I'AID d6s
qu'ils sont 6tablis tous plans, sp6cifications, calendriers des travaux de construction,
documents relatifs d des offres et tous march6s aff6rents au Projet, ainsi que toutes
modifications correspondantes, que les biens et services dont il 's'agit soient ou non
financ6s au titre du Prt.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux de construction communiqu6s en application
de l'alin6a a ci-dessus doivent avoir I'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents relatifs A des offres, appels d'offres, avis d'adjudication,
etc., pour des biens et services financds au titre du Prt doivent recevoir l'approbation
6crite de 'AID avant 6mission. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, il est fait usage dans tous les plans, sp6cifications et autres documents
relatifs aux biens et services financ6s au titre du Prt des normes et unit6s de mesure
en vigueur aux Etats-Unis.

d) Les march6s ci-apr6s, lorsqu'ils sont financ6s au titre du Pr~t, doivent
recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant conclusion :

i) March6s relatifs aux services d'ing6nierie, aux services de consultants et aux
autres services professionnels;

ii) March6s relatifs aux travaux de construction;

iii) March6s relatifs aux autres services 6ventuellement sp6cifi6s par 'AID;
iv) March6s relatifs A 'acquisition des 6quipements et mat6riaux 6ventuellement

sp6cifi6s par I'AID.
Dans le cas d'un march6 de services susvis6, I'AID doit 6galement approuver par

6crit 'entrepreneur et les personnels des cat6gories 6ventuellement sp6cifi6s par
I'AID. De meme, aucune modification substantielle de l'un des march6s susvis6s ni
aucun changement intervenant dans les personnels susmentionn6s ne pourra prendre
effet sans l'approbation 6crite de I'AID.

e) Les firmes de consultants utilis6es par l'Emprunteur dans le cadre du Projet
mais non r6mundr6es au titre du Prt, ainsi que la nature de leurs services, les
personnels affect6s au Projet qui rel6vent des cat6gories 6ventuellement sp6cifi6es par
I'AID, de mdme que les entrepreneurs de construction utilis6s par l'Emprunteur dans
le cadre du Projet sans que leurs services soient financ6s au titre du Prdt, sont soumis A
l'agr6ment de I'AID.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
financ6 en tout ou en partie au titre du Pr~t ne doit pas d6passer un montant
raisonnable, lequel sera pr6cis6 dans les lettres d'ex6cution. L'acquisition de ces biens
et services doit se faire A des conditions 6quitables et, sauf en ce qui concerne les
services professionnels, par voie de concurrence, conform6ment aux proc6dures
d6finies dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens s6lectionn6s fi-
nanc6s au titre du Pr~t sont achemin6s en Guyane par des transporteurs battant
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pavilion d'un des pays mentionnds dans le code 935 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur A la date de l'expddition.

b) Au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut d transporter par mer
de tous les biens sdlectionnds financds au titre du Prt (ledit tonnage 6tant calcul6
sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-
citernes) doivent tre transportds A bord de navires marchands priv6s battant pavilion
des Etats-Unis A moins que I'AID ne conclue que les navires de la cat6gorie voulue ne
sont pas disponibles A des coots dquitables et raisonnables. En outre, au moins
cinquante pour cent (50%) des recettes brutes de fret affdrentes d 'ensemble des
expdditions de marchandises financ~es au titre du Pr~t et achemindes par des
transporteurs de cargaison solide devront tre attribu6es ou bdndficier d des navires
marchands privds battant pavillon des Etats-Unis d moins que I'AID ne conclue que
les navires de la cat~gorie voulue ne sont pas disponibles A des coots 6quitables et
raisonnables. Ces biens ne peuvent pas 6tre transport6s i) sur un navire de haute mer
ou un adronef que I'AID, dans une notification A l'Emprunteur, a ddsignd comme non
admis au transport des biens financ6s par elle ou ii) sur un navire de haute mer ou un
adronef qui a t6 affrdt6 pour le transport de biens financds par i'AID sans
l'approbation de celle-ci.

c) L'assurance maritime des biens s6lectionn6s peut 8tre financ6e au titre du
Pr~t par utilisation des ddboursements prdvus au paragraphe 7.01, 6tant entendu i)
qu'elle est souscrite au tarif concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Guyane ou
dans un pays mentionn6 dans le code 941 du Geographic Code Book de 'AID en
vigueur A la date de la souscription et ii) que les indemnitds 6ventuelles sont payables
dans une monnaie librement convertible. Au cas o6m, en relation avec 'assurance
maritime de cargaisons financdes en vertu de la lgislation des Etats-Unis autorisant
l'octroi d'une aide d d'autres pays, la Guyane favoriserait, par loi, d6cret ou autre
r6glementation, une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque par
rapport A toute compagnie d'assurance maritime autoris6e A op6rer dans un Etat des
Etats-Unis d'Am~rique, et tant que durera le rdgime discriminatoire, les biens
sdlectionn6s financds au titre du Pr~t devront tre assurds aux Etats-Unis contre les
risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autoris6es d opdrer dans un Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assure ou fait assurer tous les biens s6lectionn6s financ6s au
titre du Prdt contre les risques lids d leur acheminement sur les lieux de leur utilisation
aux fins du Projet. Cette assurance est contract6e A des clauses et conditions
compatibles avec des pratiques commerciales prudentes, couvre la valeur totale des
biens et est payable dans la monnaie dans laquelle ces derniers ont dt6 financds ou en
toute monnaie librement convertible. Toute indemnit6 perque par l'Emprunteur au
titre de ladite assurance sert A rdparer ou A remplacer tout bien avari6 ou perdu ou A
rembourser l'Emprunteur des frais encourus pour rdparer ou remplacer ce bien. Tout
bien de remplacement doit avoir pour provenance et pour origine la Guyane ou un
pays mentionnd dans le code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la
date de la passation de la commande ou du march6 et il est, au demeurant, soumis aux
dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 6.09. INFORMATION DES FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de per-
mettre A toutes les firmes des Etats-Unis de participer A la fourniture des biens et A la
prestation des services devant tre financds au titre du Pr8t, l'Emprunteur communi-
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que A I'AID les renseignements dventuellement demandds par cette dernire dans les
Lettres d'exdcution, et cela aux dates qu'elle aura dventuellement fix~es dans lesdites
Lettres.

Paragraphe6.10. UTILISATION DES SURPLUS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS. L'Emprunteur utilise en tant que biens finances au titre du Pr~t dont il devient
propridtaire par voie d'achat les surplus reconditionnds du Gouvernement des
Etats-Unis adapt~s aux besoins du Projet dans la mesure oa lesdits surplus sont
disponibles dans un d~lai raisonnable. L'Emprunteur requiert l'assistance de 'AID,
qui la lui accordera, pour determiner dans quelle mesure des surplus sont disponibles
et pour se les procurer. L'AID prend des dispositions pour permettre A l'Emprunteur
ou A son repr~sentant d'inspecter lesdits surplus en tant que de besoin. Les frais
d'inspection et d'acquisition et tous les frais affdrents au transfert de ces surplus A
l'Emprunteur peuvent 6tre finances au titre du Pr~t. Avant d'acqudrir un bien (autre
qu'un surplus) financd au titre du Prdt et apr~s avoir demand6 'assistance de I'AID,
l'Emprunteur informe celle-ci par 6crit, sur la base des renseignements dont il dispose,
soit qu'iI n'est pas possible de prdlever les biens n6cessaires sur le stock de surplus
reconditionn6s du Gouvernement des Etats-Unis dans le d~lai imparti, soit que les
biens pr~levables ne sont pas, pour des raisons techniques, utilisables aux fins du
Projet.

Paragraphe 6.11. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur assure la publi-
cit6 du Pr~t et du Projet en tant que programme d'assistance des Etats-Unis, signale
les sites du Projet et marque les biens financ6s au titre du Prdt de la maniare prescrite
dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.12. EMPLOI DE RESSORTISSANTS DE PAYS NON SfLECTIONNIS DANS

LE CADRE DES MARCHIS DE CONSTRUCTION. L'emploi du personnel affect6 a
l'ex6cution des services dans le cadre de marchds de construction financds au titre du
Pr~t est soumis A certaines conditions s'agissant des personnes qui ne sont pas
ressortissantes de la Guyane ou de pays figurant dans le code 941 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur A la date de la passation du marchd. Ces conditions
sont sp6cifi6es dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. D9BOURSEMENTS AFFIRENTS AUX COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT DESTINfES A DES BANQUES DES ETATS-UNIS.

Une fois remplies les conditions pr~alables, l'Emprunteur peut, lorsqu'il y a lieu,
demander a 'AID d'6mettre d l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis agrdes par elle des Lettres d'engagement d'un montant d~termin6 par
lesquelles I'AID s'engage d rembourser d ces banques a) les sommes qu'elles ont
vers6es a des entrepreneurs ou d des fournisseurs, en vertu de Lettres de cr6dit ou
autres titres, et b) les coots en dollars des biens et services achet6s aux fins du Projet
conform6ment aux clauses et conditions du prdsent Accord. La banque verse la
somme correspondante d l'entrepreneur ou au fournisseur sur pr6sentation des pi6ces
justificatives prescrites par I'AID dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution. Les frais bancaires affdrents aux Lettres d'engagement et aux Lettres de
crddit sont A la charge de l'Emprunteur et peuvent 6tre finances au titre du Pret.

Paragraphe 7.02. DfBOURSEMENTS AFFIRENTS AUX COOTS EN MONNAIE LOCALE.

Une fois remplies les conditions pr~alables aux d6boursements, 'Emprunteur peut,
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Iorsqu'il y a lieu, demander A i'AID d'effectuer des d~boursements en monnaie locale
pour couvrir les coots en monnaie locale des biens et services acquis au titre du Projet
conformmcnt aux clauses et conditions du pr6sent Accord en prdsentant A I'AID les
pi6ces justificatives dventuellement spdcifi6es par cette derni6re dans les Lettres
d'exdcution. L'AID effectue ces d6boursements sur les fonds en monnaie locale
d~tenus par le Gouvernement des Etats-Unis et les fonds qu'elle se procure elle-meme
en contrepartie de dollars des Etats-Unis. Le montant en dollars des Etats-Unis requis
par I'AID pour se procurer la monnaie locale est retenu pour calculer 1'6quivalent en
dollars des Etats-Unis du montant en monnaie locale ainsi fourni.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE D91BOURSEMENT. I1 est 6galement possi-
ble d'effectuer des d6boursements au titre du Prdt selon telles autres modalit6s dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID est rdput6 avoir 6td effectud a) dans le cas des d6boursements visds au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID a vers6 des fonds A l'Emprunteur, au
b6ndficiaire ddsign6 par lui ou A un dtablissement bancaire en vertu d'une Lettre
d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, a la date
A laquelle I'AID a vers6 les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou au b6n6ficiaire
d6sign6 par lui.

Paragraphe 7.05. DATE LIMITE DE DtBOURSEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, aucun autre
document analogue 6ventuellement requis pour un d6boursement effectu6 en applica-
tion du paragraphe 7.03, aucune modification d'une telle Lettre ou d'un tel autre
document ne seront 6mis si la demande est parvenue A I'AID apr6s le 31 d6cembre
1975; il ne sera effectu6 aucun d6boursement sur la base de documents parvenus A
I'AID ou A une des banques vis~es au paragraphe 7.01 apr6s le 30 juin 1976. L'AID a
la facult6, A tout moment apr6s le 30 juin 1976, de d6duire du Pr~t la totalit6 ou une
partie des montants pour lesquels la documentation correspondante n'a pas 6 fournie
A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur peut,
apr6s avoir requ l'accord 6crit de I'AID et moyennant notification 6crite At celle-ci,
annuler toute partie du Prt i) que I'AID n'a pas d6bours6e ou ne s'est pas engag6e a
d~bourser ant6rieurement A ladite notification ou ii) qui n'a pas encore W utilis6e
pour l'6mission de Lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. CAS D'INEXtCUTION; EXIGIBILITf ANTICIPtE. Si l'un ou
plusieurs des faits suivants (<Cas d'inexdcution)>) sont imputables A l'Emprunteur :
a) Non-paiement, A l'ch6ance, des int6rets ou d'une tranche du Principal dus en

vertu du pr6sent Accord;
b) Non-respect d'une quelconque autre disposition du pr6sent Accord, notamment,

sans que cette indication soit limitative, de l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Non-paiement, A l'6ch6ance, des int6r~ts ou d'une tranche du Principal ou d'une
autre somme d verser en vertu d'un autre accord de pr~t ou de garantie, ou d'un
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quelconque autre accord conclu entre l'Emprunteur ou l'un de ses organismes et
I'AID ou l'un des organismes auxquels celle-ci a succdd6;

I'AID aura la facultd de notifier A I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie du
Principal non remboursd est exigible et payable dans les soixante (60) jours et, A
moins qu'il ne soit remddi6 A l'inexdcution dans ce mdme d6lai :

i) Le Principal non rembours6 et tous int~r~ts 6chus en vertu du present Accord
deviennent exigibles imm~diatement;

ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de Lettres de crddit
irrdvocables en circulation ou d un quelconque autre titre devient exigible d~s le
d6boursement effectu6.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quelcon-
que :
a) Un cas d'inex~cution survient;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme cr~ant une situation exceptionnelle

qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pr~t ou l'ex6cution par
I'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) I1 apparait qu'un d6boursement d effectuer par I'AID contreviendrait A la
1dgislation qui la r~git;

d) L'Emprunteur n'effectue pas A l'ch6ance le paiement d'un montant d'intdr~ts,
d'une tranche du Principal ou de quelque autre somme exigibles en vertu d'un
autre accord de prdt ou de garantie ou d'un quelconque autre accord conclu entre
l'Emprunteur ou l'un de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un de ses organismes;

I'AID aura la facult6:
i) De suspendre ou d'annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure o6 ils n'ont pas dt6 utilis6s pour l'6mission de Lettres de cr6dit
irrdvocables ou pour des paiements bancaires effectu6s sur presentation d'autres
titres que des Lettres de cr6dit irr6vocables. Dans ce cas I'AID notifie sans d6lai
cette mesure A l'Emprunteur;

ii) De refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu des documents
d'engagement en circulation;

iii) De refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, de donner instructions que la proprit6 des biens finances au

moyen du Prdt lui soit transferee pour autant que ces biens proviennent
d'ailleurs que de la Guyane, soient en 6tat d'8tre livr~s et n'aient pas 6t6
d6barqu~s dans le port d'entr6e guyanais. (Tout d~boursement effectu6 ou A
effectuer au titre du Prdt pour des biens ainsi transf6r6s est d6duit du Principal.)

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR ['AID. Si, apr6s suspension de d6bourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, la situation a l'origine de ladite
suspension n'a pas 6t6 61imin6e ou rectifi6e dans le d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de la suspension, 'AID aura la facult6, A tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prdt dans la mesure oa elles n'auront pas
encore fait l'objet de d6boursements ou d'6missions de Lettres de cr6dit irrdvocables.
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Paragraphe 8.05. EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant annulation, suspension
des d~boursements ou anticipation du remboursement, les dispositions du prsent
Accord demeurent pleinement en vigueur jusqu'A paiement int6gral de la totalit6 du
Principal et des intdr~ts dus en vertu de l'Accord.

Paragraphe 8.06. RESTITUTIONS. a) Au cas oi un d~boursement n'est pas
justifi6 par des pi~ces valides au sens du pr6sent Accord, ou n'est pas effectu6 ou
utilis6 conform6ment aux dispositions de celui-ci, I'AID peut, nonobstant tout autre
recours, exerc6 ou non, pr6vu dans l'Accord, exiger de I'Emprunteur qu'il lui en
restitue le montant correspondant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente
(30) jours A compter de la reception d'une demande A cet effet. Ce montant sert
d'abord A couvrir les coots des biens et services acquis dans le cadre du Projet, dans la
mesure justifi6e; le solde 6ventuel est imput6 au paiement des tranches du Principal
dans 'ordre inverse des 6ch6ances, et le montant du Pr t est rdduit d'autant.
Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conserve le droit
d'exiger la restitution de tout d~boursement effectu6 au titre du Prdt pendant cinq (5)
ans d compter de la date du d~boursement.

b) Dans le cas ofi I'AID obtiendrait d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou d'une autre tierce partie associ6e au Pret une restitution
pour facturation excessive de biens ou de services financ6s au moyen du Prt, pour
non-conformit6 des biens aux specifications ou pour insuffisance des services, I'AID
fait en sorte que le montant restitu6 soit d'abord affect6 aux coots des biens et services
acquis aux fins du Projet, dans la mesure justifi6e, le solde 6tant imput6 au paiement
des tranches du Principal dans l'ordre inverse des dch~ances et le montant du Pr~t
6tant r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux, autres
que ceux aff~rents A la r6mun6ration du personnel, encourus par I'AID en relation
avec le recouvrement d'une restitution ou en relation avec une cr~ance rdsultant de la
survenance de l'un des cas vis~s au paragraphe 8.02 peuvent 6tre mis A la charge de
l'Emprunteur et remboursds d I'AID selon les modalit6s stipuIes par elle.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde
d exercer ou omette d'exercer l'un quelconque des droits, pouvoirs ou recours dont elle
peut se prdvaloir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme valant
renonciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Les notifications, demandes, documents
ou autres communications dmanant de l'Emprunteur ou de I'AID en application du
prdsent Accord prennent la forme d'un 6crit, d'un t6lgramme, d'un cable ou d'un
radiogramme et sont r6put~s avoir 6tW dfment effectu6s ou envoy6s lorsqu'ils ont 6tW
remis au destinataire par porteur, par voie postale, par t616gramme, par cable ou par
radiogramme aux adresses suivantes:

A l'Emprunteur :
Adresse postale:

The Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana
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Adresse tldgraphique :
The Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

A I'AID :
Adresse postale:

USAID Mission to Guyana
P.O. Box 25
Georgetown, Guyana

Adresse t~ldgraphique:
USAID
American Embassy
Georgetown, Guyana

Les adresses ci-dessus peuvent 8tre modifides moyennant notification A cet effet.
Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adressds
A I'AID dans le cadre du present Accord sont r6dig~s en anglais et portent la r~f~rence
<<Prdt no 504-L-01 1, a moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRfSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, l'Em-
prunteur est reprdsent6 par la personne chargde, en titre ou par int6rim, des fonctions
de ministre des finances, et I'AID est repr6sentde par la personne chargde, en titre ou
par interim, des fonctions de directeur de la Mission de I'USAID en Guyane. Ces
personnes sont habilit~es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification
dcrite. En cas de remplacement d'un repr~sentant ou de designation d'un autre
repr6sentant dans le cadre du present Accord, l'Emprunteur fournit un document,
soumis A I'agr6ment de I'AID quant A la forme et au fond, indiquant le nom du
reprdsentant et contenant un specimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID
n'a pas requ notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs d'un repr~sentant dament
mandat6 de l'Emprunteur qui aura dt6 d6sign6 conform6ment au pr6sent paragraphe,
elle peut tenir la signature dudit repr6sentant comme preuve p6remptoire que l'acte
accompli au moyen de l'instrument correspondant est dfiment autorisd.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXtCUTION. L'AID peut d l'occasion 6mettre des
Lettres d'ex6cution prescrivant les proc6dures applicables en relation avec l'ex6cution
du prdsent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS k ORDRE. Chaque fois que I'AID en fait la deman-
de, l'Emprunteur 6met des billets A ordre ou autres titres de crdance aux fins du Prt,
sous la forme, dans les termes et avec telles consultations juridiques A l'appui que
I'AID peut raisonnablement requ6rir.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTfGRAL.
D6s paiement de la totalit6 du Principal et des int~r~ts 6chus, le pr6sent Accord et
toutes les obligations y aff6rentes de l'Emprunteur et de I'AID prennent fin.
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EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment mandat6s, ont sign6 et conclu
le pr6sent Accord A la date suscrite.

Pour le Gouvernement de la Guyane:

Par: [F. E. HOPE]

Titre : Ministre des finances
Thmoin : [Illisible]

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [ROBERT C. HAMER]

Titre: Directeur de la Mission de I'AID en Guyane
Temoin : [Illisible]

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJETI

I Publication effectude conformdment A I'article 12, paragraphe 2, du rglement de l'Assemblde g~n6rale destine A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT I A L'ACCORD DE PRtT

Le 6 novembre 1975

AID Pr~t no 504-L-011 : Construction des rues et voies d'acc~s A New Amsterdam et
d'un nouveau pont sur le Canje

Le Gouvernement de la Guyane (l'<tEmprunteur ) et les Etats-Unis d'Amdrique,
agissant par l'intermddiaire de l'Agence pour le ddveloppement international
(<AID>), conviennent par les prdsentes de modifier comme suit 'Accord de pret
susmentionnd, sign6 entre les Parties le 14 septembre 19722 :

1. Au paragraphe 1.01, remplacer «<trois millions (3 000 000) de dollars des
Etats-Uniso par «quatre millions huit cent mille (4 800 000) dollars des Etats-Unis .

2. Au paragraphe 1.02 :
a) Remplacer oplusieurs par ocertaines ;

b) Remplacer «trois millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis par «quatre
millions huit cent mille (4 800 000) dollars des Etats-Unis>;

c) Remplacer oquatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Uniso par <sept
millions six cent mille (7 600 000) dollars des Etats-Unis .

3. Au paragraphe 3.01, supprimer l'alinda d.

4. Au paragraphe 5.01, apr~s <(1 000 000) de dollars des Etats-Unis , insdrer ce
qui suit : «plus cinquante pour cent (50 %) au moins de la diff6rence entre le cofit total
du Projet et la somme de quatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Unis.
L'6quivalent en dollars des Etats-Unis d'une contribution en monnaie locale effectu~e
par l'Emprunteur sera d6termind conformdment au taux de change 1dgal correspon-
dant A la valeur en monnaie locale la plus dlevde par unitd mon6taire des Etats-Unis A
la date de la contribution .

5. Au paragraphe 7.05, remplacer «1975 par <1977 et «1976o par «1978 .

6. Supprimer l'annexe I et la remplacer par le texte suivant : <ANNEXE I.
DESCRIPTION DU PROJET

3
.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1975 par la signature.
2 Voir p 59 du present volume.
3 Publication effectude conformument A I'article 12, paragraphe 2, du r6glement de l'Assemble g~n~rale destin6 A

mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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EN FOI DE QUOI I'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant I'un et
I'autre par l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autorisds, ont
signd et conclu le pr6sent Accord A la date suscrite.

Pour le Gouvernement de la Guyane:

Par: [F. E. HOPE]

Titre: Ministre des finances
Tdmoin : [lllisible]

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [ARTHUR MUDGE]

Titre : Directeur de I'USAID en Guyane
Thmoin : [Illisible]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL (MACAU)

Agreement relating to parcel post (with regulations of
execution). Signed at Macau on 23 February 1973 and
at Washington on 8 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PORTUGAL (MACAO)

Accord relatif au service de colis postaux (avec reglement
d'application). Signe i Macao le 23 f6vrier 1973 et '
Washington le 8 juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Amerique le 13ftvrier 1978.
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PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE PORTUGUESE PROV-
INCE OF MACAU

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United
States of America and the Portuguese Province of Macau, by virtue of the authority
vested in them, have by mutual consent agreed to the following articles:

Article I. OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Puerto Rico, the Virgin Islands
of the United States, Guam and American Samoa), on the one hand, and the
Portuguese Province of Macau, on the other hand, there may be exchanged parcels up
to the limits of weight and dimensions stated in the Detailed Regulations for the
Execution of this Agreement.

Article II. TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service, to
or from any country with which it has parcel-post communication, parcels originating
in, or addressed for delivery in the service of, the other contracting Administration.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it
therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting Administrations through the service of the other Administration must
comply with the conditions prescribed from time to time by the intermediate
Administration.

Article III. POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each
parcel the postage and the fees for requests for information as to the disposal of a
parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels, the
insurance fees and the fees for return receipts that may from time to time be
prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of
the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be paid in advance.

Article IV. PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations. Each

I Case into force on 1 August 1974, the date mutually agreed upon by the administrations of the two countries, in
accordance with article XXXI (2).
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Administration may also undertake the necessary measures to ensure an accurate and
exact description of the contents of outgoing parcels.

Article V. PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal

correspondence; nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple
copy of the address of the parcel, that of the sender being added;

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover of
the parcel;

(c) Any live animal, except bees;

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other laws or
regulations in force in either country;

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the conveyance
of which is dangerous, including articles which from their nature or packing may
be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles;

(f) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind of

securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured), precious stones, jewelry, or other precious articles is sent unin-
sured, it shall be placed under insurance by the Administration of destination and
treated accordingly.

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of
securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewelry, or other precious articles is sent uninsured,
it shall be placed under insurance by the Administration of destination and treated
accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and
inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents, pictures,
and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the
Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature
of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The letter,
however, is marked for collection of postage in accordance with regulations in force in
either country.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do not on that account assume any
responsibility towards the customs or police authorities, or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the
precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are
necessary.
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Article VI. INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 300 (three hundred) gold francs
or its equivalent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the
two contracting Postal Administrations may, by mutual consent, increase or decrease
this maximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VIL RESPONSIBILITY; INDEMNITY

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not be
responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two
countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to their
contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant is entitled to compensation corresponding to
the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is
calculated on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current
price, the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel
was accepted for mailing; provided in any case that the indemnity may not be greater
than the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee has
been collected, or the maximum amount of 300 (three hundred) gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the
country of destination, the Administration of destination may pay compensation to
the addressee at its own expense and without consulting the Administration of origin;
provided that the addressee can prove that the sender has waived his rights in the
addressee's favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the
loss, abstraction, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to
return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not returned
in any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administra-
tions involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will
be paid by either Administration for the loss, abstraction, or damage of transit insured
parcels; that is, parcels originating in a country not participating in this Agreement
and destined for one of the two participating countries, or parcels originating in one of
the two participating countries and destined for a country not participating in this
Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or is
returned to a third country at the request of the sender or of the addressee, the party
entitled to the indemnity in case of loss, abstraction, or damage occurring subsequent
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to the reforwarding or return of the parcel by the original country of destination can
lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Administration of the
country where the loss, abstraction, or damage occurred consents to pay, or which
that Administration is obliged to pay in accordance with the agreement made between
the Administrations directly interested in the reforwarding or return. Either of the
two Administrations signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the
country of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

Article VIII. EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility:

(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned to
the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has accepted
delivery without any reservation;

(b) In case of loss or damage through force majeure, although either Administration
may at its option and without recourse to the other Administration pay
indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the
Administration of the country in the service of which the loss or damage
occurred recognizes that the damage was due to force majeure; the Administra-
tion responsible for the loss, abstraction, or damage must decide in accordance
with the internal legislation of the country whether this loss, abstraction, or
damage was due to circumstances constituting a case of force majeure;

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable to
account for parcels in consequence of the destruction of official documents
throughforce majeure;

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or
the addressee, or the representative of either; or when it is due to the nature of
the article;

(e) For parcels which contain prohibited articles;

(J) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare the
contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin;

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents;

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by the claimant or
his representative within a year commencing with the day following the posting
of an insured parcel;

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter, or
which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not
posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss,
abstraction, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.
2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels

rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume liability for
loss, abstraction, or damage arising from defects which may not be observed at the
time of posting.
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Article IX. TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have
been delivered in accordance with their internal regulations and of which their owners
or their agents have accepted delivery. For this purpose, the Administration may
cause the verification of the contents of parcels before or at the time of delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

ArticleX. PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of
origin except in the cases indicated in article VII, section 2, where payment is made by
the Administration of destination. The Administration of origin may, however, after
obtaining the sender's consent, authorize the Administration of destination to settle
with the addressee. The paying Administration retains the right to make a claim
against the Administration responsible.

Article XI. PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the
expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the
article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes the payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of
the Office which, after being duly informed of the application for indemnity, has let
nine months pass without settling the matter.

ArticleXIL. FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest
with the Administration which, having received the parcel from the other Administra-
tion without making any reservation and having been furnished with all the
particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either
proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, abstraction, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs; unless it can be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity took
place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal shares.
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4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation in
any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or
in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount paid as
compensation.

Article XIII. REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, abstraction, or damage and on
whose account the payment is effected is bound to repay the amount of the indemnity
to the Administration which has effected payment. This reimbursement must take
place without delay and at the latest within the period of nine months after
notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor
country or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

ArticleXIV. CERTIFICATE OF MAILING; RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a
reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting
a receipt for his parcel.

ArticleXV. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration of origin
of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured
parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the special fee
to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in
connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.

ArticleXVI. CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country
of destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee
on delivery of the parcel in accordance with the customs regulations.

ArticleXVII. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal charges
on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the senders,
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destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third
country.

Article XVIII. FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery
to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the
Customs only, a fee not exceeding one gold franc per parcel or such other fee as it may
from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with other
countries generally.

Article XIX. DELIVERY TO THE ADDRESSEE; FEE FOR DELIVERY

AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with
the conditions in force in the country of destination. The Administration of that
country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not
exceeding 60 gold centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case
arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of
business.

Article XX. WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing charge
fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste restante"
or which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no case
exceed 10 gold francs.

ArticleXXI. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall
it or cause its address to be changed. The Postal Administration of the country of
origin may collect and retain for this service the charge fixed by its regulations. The
requests for recall or change of address must be sent to the Central Administration at
Washington in case of parcels destined for the United States, and to the General Post
Office at Macau in case of parcels destined for the Portuguese Province of Macau.

Article XXII. MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed
Regulations.

Article XXIII. REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's'change of
address in the country of destination. The Administration of destination may collect
the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may
be redirected from one of the two countries whose Postal Administrations are parties
to this Agreement to a third country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that
the addressee will pay it.
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2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be canceled in case of further redirection or of
return to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender as the
case may be, without prejudice to the payment of any special charges incurred which
the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XXIV. NONDELIVERY

1. If a parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned without charge,
through the appropriate exchange offices of the two contracting Administrations. The
country of origin may collect from the sender for the return of the parcel a charge
equal to the amount required to fully prepay the postage thereon when originally
mailed.

2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second address
in the country of destination; (b) treated as abandoned; or (c) returned to sender. No
other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the
customs declaration and must be in conformity with or analogous to one of the
following forms:
-"If undeliverable as addressed, deliver to.
-"If undeliverable as addressed, abandon";
-"If undeliverable as addressed, return to sender".

3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification and
at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured parcels
shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

Article XXV. SALE; DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these
only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey,
without previous notice or judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible,
the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XXVI. ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the
Administration of destination against the Administration of origin in respect of such
parcels.

Article XXVII. CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting Administrations, the
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas due
to the latter and provided in the Detailed Regulations.
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2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new
insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching
office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise, the
redispatching office recovers from the other office the quota due to it, namely, as the
case may be:
(a) The charges prescribed by section 1 above;

(b) The charges for reforwarding or return.
3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined either for a

possession or for a third country, are either indicated in the Detailed Regulations or
may be fixed by each Administration and advised by correspondence.

Article XXVIII. AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual
consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by air routes.

ArticleXXIX. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Universal Postal Union Constitution.'

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administra-
tions.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate
notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXX. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions
concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of return
receipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured parcels shall
be governed by the provisions of the Universal Postal Convention2 and its Regulations
of Execution insofar as they are applicable and are not contrary to the foregoing
provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the United
States of America or of the Portuguese Province of Macau or the decisions made by
one country or the other are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which may
be modified or completed by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances and
tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other of all
modifications in rates which may be subsequently made.

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7
.

2 Ibid.. vol 810, p. 53.
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Article XXXI. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcel Post Convention
between the United States of America and the Portuguese Colony of Macau signed at
Washington on July 29, 1927, and at Macau on May 21, 1927.

2. This Agreement shall enter into force on a date mutually agreed upon by the
Administrations of the two countries.

3. It shall continue in force for a period of six months after either of the two
Administrations shall have notified the other of its intention to terminate the
Agreement.

DONE in duplicate and signed at Macau on the twenty-third day of February,
1973, and at Washington on the 8th day of June, 1973.

[Signed - Sign,6]' [Signed - Sign']2

Postmaster General Postmaster General
United States Postal Service of the Portuguese Province

of Macau

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION
OF THE PARCEL POST AGREEMENT

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States
of America and the Portuguese Province of Macau.

Article 1. CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in
transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most
direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels, when
missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail. If this is
impossible, they must be returned to origin.

Article 2. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not
exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the following dimensions: greatest
combined length and girth, 6 feet; greatest length, 31/2 feet.

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed
from time to time by agreement made through correspondence.

I Signed by E. T Klassen - Sign6 par E. T. Klassen.
2 Signed by Rui Salazar Trindade - Sign par Rui Salazar Trindade.
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Article 3. RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show
the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles to
be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered on
the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and by
such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall
be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 30 kilograms (66 pounds).

Article 5. FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 6. PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters; addresses in pencil

shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with indelible
pencil on a previously dampened surface shall be accepted; the address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot
become detached; the sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a
copy of the address together with a note of his own address;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be so
packed as to prevent any risk.

Article 7. SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer
receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton
of fibreboard, or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled
with sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all
the liquid in case that the receptacle is broken.
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2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resistant
metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated
cardboard, with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two
containers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood, or
cardboard. These boxes should, in turn, be enclosed in linen, parchment, or heavy
paper cover.

Article 8. CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose by the country of origin.

The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and address, and
the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs
declarations.

Article 9. RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words "A.R." or "Avis de rception", or "Return
receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the
dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the
parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a
duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form,
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel and
then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing section.

Article 10. INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indication
of the insured value in the currency of the country of origin. The indication on the
parcel shall be written in arabic figures. The amount of the insured value shall be
converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the
conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those
representing the amount of the insured value in the currency of the country of origin.

Article I1. INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number, and
must bear a label with the word "Insured" or "Valeur declarde". The word used may
be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown on the
customs declaration.
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2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides of
the wrapping so as to hide the edge.

Article 12. SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying is
sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals,
the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with the
contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration may
require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed
in its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels
opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13. INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel shall be
entered by the Administration of origin:
(a) On the address side of the parcel;
(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

Article 14. PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the office
and the date of posting.

Article 15. RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs or
other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by
means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow
to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward
conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the
office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason for
this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consquence of an
error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to the
Administration from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from
the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for conveyance
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is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it
had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination. In case the Administration of the third country to which the parcel is
forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected from the
sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original customs declarations. If the parcel, for any
reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration has to be
replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of the parcel and
the original serial number and, if possible, the date of posting at that office shall be
entered both on the parcel and on the customs declaration.

Article 16. RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for
by article XXIV, section 2, of the Agreement, the Administration of destination need
not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention
for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly
and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the cause of
nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by means of
stamped impression or a label. The original customs declaration belonging to the
returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered individually on the
parcel bill with the word "Rebut" in the "Observations" column and returned without
charge to the country of origin.

Article 17. SALE; DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the
provisions of article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction shall
be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of origin.

Article 18. INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall be
used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post
Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the
offices appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be dealt
with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 19. PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one
hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared in
duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag containing the
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parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label. Parcel
bills may also be prepared and transmitted in accordance with special instructions.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on the
parcel bills to show the total weight therof in kilograms.

3. Insured parcels sent from either country shall be entered individually on the
parcel bills to show the insurance number, the insured value, the weight and the office
(and state or country) of origin of each insured parcel as well as the total net weight of
the parcels.

4. Parcels sent "A decouvert" must be entered separately.
5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or

"Redirected", as the case may be, must be entered on the bill against the individual
entry. A statement of the charges which may be due on these parcels should be
showed in the "Observations" column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the
parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall be
made on the first parcel bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent
by one Administration in transit through the other, together with any details of
procedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which
provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent through
correspondence between the two Administrations.

Article 20. VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or omission
must be brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange office by
means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having been found in
order in all regards when no Bulletin of Verification is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigations or for examination of requests for indemnity
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any. That
Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is
sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.
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If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by
the note "Repacked at....

Article 21. CREDITS

1. Each Administration will notify the other of the terminal credits due to it for
parcels addressed for delivery in the service of its territory. These terminal credits
shall be stated in gold francs per kilogram and computed on the bulk net weight of
each dispatch.

2. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in
connection with its parcel post relations with other countries generally.

3. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction of
the rates mentioned in this article. Such reduction or increase shall be effective for a
period of not less than one year.

Article 22. ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which
the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay by
remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of payment
are chargeable to the debtor Administration.

Article 23. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual
consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Macau on the twenty-third day of February,
1973, and at Washington on the 8th day of June, 1973.

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign6]2

Postmaster General Postmaster General
United States Postal Service of the Portuguese Province

of Macau

I Signed by E. T. Klassen - Sign6 par E. T. Klassen.
2 Signed by Rui Salazar Trindade - Sign par Rui Salazar Trindade.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU SERVICE DE COLIS POSTAUX ENTRE
L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE LA PROVINCE
PORTUGAISE DE MACAO

Les soussign6s, agissant au nom des Administrations postales des Etats-Unis
d'Am6rique et de la Province portugaise de Macao, en vertu des pouvoirs qui leur ont
td conf6rds, sont convenus des articles ci-apr~s :

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

Les colis dont le poids et les dimensions n'exc6deront pas les limites indiqu6es
dans le R~glement d'application du present Accord peuvent 6tre 6changds entre les
Etats-Unis d'Am6rique (y compris Porto Rico, les iles Vierges am6ricaines, Guam et
les Samoa am6ricaines), d'une part, et la Province portugaise de Macao, d'autre part.

Article H. COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Administrations postales s'engage d accepter en transit,
par l'interm6diaire de ses services, A destination ou en provenance de tous pays avec
lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les colis originaires de l'autre
Administration contractante ou destin6s d 6tre livr6s dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux Administrations postales fera connaitre A l'autre les pays A
destination desquels des colis peuvent 6tre exp6di6s par son interm6diaire et le
montant des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres conditions.

3. Pour 8tre admis aux fins d'acheminement, les colis que l'une des Administra-
tions contractantes exp6die par l'interm6diaire de l'autre doivent remplir les
conditions prescrites de temps A autre par l'Administration interm6diaire.

Article III. TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. L'Administration du pays d'origine est autoris~e i percevoir de l'exp~diteur
d'un colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes de renseignements
sur le sort du colis faites apr6s le d~p6t et, dans le cas des colis avec valeur d~clarde, les
taxes d'assurance et les taxes d'avis de reception qui peuvent 8tre prescrites de temps A
autre par son r~glement.

2. Sauf en cas de retour des colis A l'origine ou de r~exp~dition, les taxes
d'affranchissement et les droits et taxes pr~vus au paragraphe prdcddent doivent tre
acquittds au ddpart.

I Entrd en vigueur le 1
er ao0t 1974, date convenue d'un commun accord par les administrations des deux pays,

conformdment A l'article XXXI, paragraphe 2.
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Article IV. CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit 6tre emballd d'une maniere repondant A la durde de transport et
A la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par le R6glement
d'application. Chacune des deux Administrations postales peut prendre, en outre, les
mesures ndcessaires pour faire 6tablir une description precise et exacte du contenu des
colis ddposds pour expddition.

Article V. INTERDICTIONS

1. II est interdit d'expddier par colis postal :
a) Des lettres ou des communications ayant le caract6re d'une correspondance

actuelle et personnelle; toutefois, il est permis d'insdrer dans un colis une facture
ouverte, rdduite A ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de la
suscription du colis, avec mention de l'adresse de l'expdditeur;

b) Des objets portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis;

c) Des animaux vivants, A l'exception des abeilles;

d) Des objets dont l'importation est interdite par les lois et riglements en vigueur
dans les deux pays en mati6re douani6re et autre;

e) Des mati6res explosives ou inflammables et, d'une mani6re gdndrale, tout objet
dont le transport est dangeraux, notamment les objets qui, par leur nature et leur
emballage, peuvent presenter du danger pour les agents de la poste ou peuvent
salir ou ddtdriorer d'autres articles;

J) Des objets obsc6nes ou immoraux.

Il est interdit, en outre, d'expddier dans des colis sans valeur ddclarde des pi6ces de
monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au
porteur, du platine, de l'or ou de l'argent manufactures ou non, des pierreries, des
bijoux ou d'autres objets prdcieux.

Si un colis contenant des pi6ces de monnaie, des billets de banque, des billets de
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent
manufacturde ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets prdcieux est expddid
sans avoir fait l'objet d'une declaration de valeur, il sera assurd d'office' par
l'Administration de destination et trait6 comme colis avec valeur ddclarde.

2. Si un colis contrevenant d ces intdrdictions est transmis par une Administra-
tion d l'autre, cette derni~re procddera conformdment aux lois et r~glements du pays.
Les mati~res explosives ou inflammables, ainsi que les documents, images ou autres
objets immoraux, pourront 8tre ddtruits sur le champ par l'Administration qui en aura
constat6 la prdsence dans le colis.

3. Le fait pour un colis de contenir une lettre ou un document ayant le caract~re
de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour cons&uence le renvoi du colis A
l'expdditeur. Toutefois, une mention sera apposde sur la lettre pour indiquer le
montant de la taxe A percevoir, conformdment aux dispositions en vigueur dans le
pays.

4. Les deux Administrations se communiqueront, au moyen de la liste des objets
interdits publide par le Bureau international de l'Union postale universelle, la d6-
signation de tous les objets dont 'expddition est interdite. Toutefois, elles n'assument
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aucune responsabilit6 de ce fait A l'dgard soit des autoritds douani6res, soit de la
police, soit de 'exp~diteur.

5. Dans le cas o6 un colis accept6 d tort A l'expddition n'est ni renvoy6 f l'origine
ni livr6 au destinataire, 'Administration d'origine doit tre inform~e avec prdcision du
sort r6servd audit colis afin qu'elle puisse prendre les dispositions n6cessaires.

Article VI. COLIS AVEC VALEUR DtCLARIE

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'd concurrence de
300 (trois cents) francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays
d'origine. Toutefois, les chefs des deux Administrations postales contractantes
peuvent, d'un commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum pour
lequel un colis peut 6tre assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit A une indemnit6 sup~rieure d la valeur r6elle
de son contenu, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Article VII. RESPONSABILITt; INDEMNITIS

1. Les Administrations postales des deux pays int6ress~s ne r6pondent pas de
la perte, de la spoliation ou de 'avarie d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas prdvus A I'article suivant, les Administrations contractantes
r~pondent de la perte des colis avec valeur ddclarde expddi~s de l'un des deux pays A
destination de l'autre et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu ou
d'une partie de celui-ci.

L'expdditeur ou tout autre rdclamant idgitime a droit, de ce chef, A une indemnit6
correspondant au montant rdel de la perte, de la spoliation ou de 'avarie. Le montant
de lindemnit6 est calcul6 sur la base de la valeur rdelle (prix courant ou, A d6faut de
prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu et A I'6poque o6 le colis a td
accept6 d 'exp~dition. IL est entendu toutefois que le montant de l'indemnitd ne peut
en aucun cas d~passer le montant de la ddclaration de valeur sur laquelle la taxe a 6t6
per ue ou la somme maximum de 300 (trois cents) francs-or.

Si la perte, 'avarie ou la spoliation s'est produite dans le service du pays de
destination, 'Administration de destination peut, A ses frais et sans consulter
'Administration d'origine, payer l'indemnitd de d6dommagement au destinataire, a

condition que celui-ci puisse 6tablir que 'expdditeur s'est d~sist6 de ses droits en sa
faveur.

3. Aucune indemnit6 n'est versde pour les dommages indirects ou les b~n~fices
non rdalis~s par suite de perte, de spoliation, d'avarie, de non-livraison, d'erreur de
livraison ou de retard d'un colis avec valeur ddclar~e exp~di6 conformdment aux
prescriptions du pr6sent Accord.

4. Dans les cas oia une indemnitd est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou pour la spoliation de son contenu integral, 'expdditeur a droit, s'il en
fait la demande, au remboursement des taxes acquittdes. Toutefois, les taxes
d'assurance ne sont en aucun cas remboursdes.

5. En I'absence d'un accord spdcial en sens contraire entre les Administrations
intdressdes, accord qui pourra 8tre conclu par 6change de correspondance, aucune des
deux Administrations ne paiera d'indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie de
colis avec valeur d~clarde transportds en transit, c'est-A-dire de colis exp6dids d'un
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pays qui n'est pas partie au present Accord A destination de l'un des deux pays
contractants ou de colis exp~di~s de l'un des deux pays contractants A destination d'un
pays qui n'est pas partie au present Accord.

6. Si un colis avec valeur d~clar~e, expdi6 de l'un des deux pays a destination de
l'autre, est rdexp~did de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoyd a un pays
tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, la personne ayant droit i
l'indemnit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenant post~rieurement A la
r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination peut
uniquement r~clamer l'indemnit6 que I'Administration du pays oa la perte, la
spoliation ou l'avarie s'est produit, consent A payer, ou qu'elle est tenue de payer
conform~ment d I'accord intervenu entre les Administrations directement int~ress6es
i la r~exp~dition ou au renvoi. Si l'une des deux Administrations signataires du
prdsent Accord expddie par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar6e, elle
est responsable A l'6gard de l'exp~diteur au m~me titre que le pays d'origine,
c'est-d-dire dans les limites du present Accord.

Article VIII. EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI

1. Les deux Administrations sont ddgagdes de toute responsabilitd :
a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour A l'exp~diteur et apr~s que le

destinataire ou 'expditeur, selon le cas, a pris livraison du colis sans formuler de
reserves;

b) En cas de perte ou d'avarie due A la force majeure, 6tant entendu que chaque
Administration a la facult6, sans droit de recours contre r'autre Administration,
de payer une indemnitd au titre de la perte ou de ravarie due d la force majeure,
m~me dans le cas oa I'Administration du pays dans le service duquel la perte ou
l'avarie s'est produite reconnait que l'avarie est due d un cas de force majeure; il
appartient i 'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de
l'avarie, de decider, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays,
si la perte, la spoliation ou r'avarie est imputable A des circonstances qui
constituent un cas de force majeure;

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilitd n'ayant pas W administr~e autrement,
elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents
de service resultant d'un cas de force majeure;

d) Lorsque le dommage a 6t6 causd par la faute ou la negligence de 'exp~diteur, du
destinataire ou du repr~sentant de l'un ou de l'autre ou provient de la nature du
contenu du colis;

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction;
f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clarde dont 'expditeur, dans une

intention frauduleuse, a d~clard le contenu pour une valeur sup~rieure A sa valeur
r~elle; toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites judiciaires
prdvues par la l6gislation du pays d'origine;

g) Lorsque les colis ont W saisis par 'Administration des douanes, pour fausse
declaration du contenu;

h) Lorsque l'int~ressd ou son repr~sentant n'a formul6 aucune reclamation ni aucune
demande d'indemnit6 dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du d~p6t d'un
colis avec valeur d~clarde;
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i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est de
nature pdrissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipulations du prdsent
Accord, ou dont le d~p6t n'a pas dt6 effectu6 de la mani~re prescrite;
l'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie peut
cependant payer une indemnitd pour ces colis, sans droit de recours contre I'autre
Administration.
2. I1 incombe A l'exp~diteur de veiller d ce qu'un colis avec valeur d~clar6e soit

convenablement emball6, ferm6 et scell6, et les services postaux d'aucun des deux pays
ne seront responsables d'une perte, d'une spoliation ou d'une avarie causes par des
d6fectuositds qui n'auraient pas W remarqu6es au moment de l'expddition.

Article IX. CESSATION DE LA RESPONSABILITI

1. Les deux Administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes et dont
les propri~taires, ou leurs reprdsentants, ont pris livraison. Elles peuvent demander, A
cet effet, la verification du contenu des colis avant la remise ou au moment oci la
remise est effectu~e.

2. Toutefois, leur responsabilit6 reste engag~e si, en prenant livraison d'un colis
dont le contenu a 6W spoli6 ou avarid, le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp~diteur,
a formul6 des reserves.

Article X. PAIEMENT DE L'INDEMNITI

L'obligation de payer une indemnitd incombe ! l'Administration d'origine sauf
dans les cas pr~vus au paragraphe 2 de l'article VII, oi cette obligation incombe d
l'Administration de destination. Toutefois, l'Administration d'origine peut, avec
I'assentiment pr6alable de 'exp6diteur, autoriser l'Administration de destination A
d~sintresser le destinataire. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit
de recours contre l'Administration responsable.

ArticleXI. DtLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clar6e doit re vers6e au r6clamant
l6gitime le plus t6t possible, et au plus tard dans un d6lai d'un an A compter du
lendemain du jour de la r6clamation.

Toutefois, 'Administration A, laquelle incombe le paiement pourra diff6rer
exceptionnellement celui-ci au-deld du d6lai fix6 si, 1 l'expiration de ce ddlai, elle n'a
pas t6 en mesure de d6terminer qui est responsable ou ce qu'il est advenu de l'objet en
question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff6r6 qui sont pr~vus au
deuxi6me alinda du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale qui assume le
paiement de l'indemnit6 est autoris6e A en verser le montant pour le compte de
l'Administration qui, apr6s avoir W r6guli6rement saisie de la demande d'indemnit6,
a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution A l'affaire.

ArticleXII. DfTERMINATION DE LA RESPONSABILITI

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilitd pour un colis avec valeur
d6clar6e incombe A 'Administration qui, ayant requ le colis de 'autre Administration
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sans faire de rdserves et ayant W mise en possession, aux fins d'investigation, de tous
les renseignements prescrits par les r6glements, ne peut 6tablir que le colis a t6
r6guli6rement livr6 au destinataire ou A son reprdsentant ou qu'elle en a r~guli6rement
dispos6 d'une autre mani6re.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou I'avarie d'un colis avec valeur d~clar6e a t6
constat6e au moment de l'ouverture du r6cipient au bureau d'6change d'arriv6e et que
le bureau d'6change de d6part a W r6guli6rement inform6 du fait, la responsabilit6
incombe A l'Administration dont rel6ve ce dernier bureau, A moins qu'il ne soit 6tabli
que le fait s'est produit dans le service de I'Administration d'arrivde.

3. Si, dans le cas d'un colis expedi de I'un des deux pays A destination de I'autre,
la perte, I'avarie ou la spoliation s'est produite en cours de transport sans qu'il soit
possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux
Administrations supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence du
montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

5. Si un colis ant~rieurement consider6 comme perdu est retrouv6, en tout ou en
partie, la personne A qui l'indemnit6 a 6td vers6e sera avis6e qu'elle peut prendre
livraison du colis moyennant remboursement du montant de l'indemnit6.

Article XIII. REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de 'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu~e est tenue de rembourser le
montant de l'indemnit6 A I'Administration qui a effectu6 le paiement. Le rembourse-
ment doit se faire sans ddlai et, au plus tard, dans les neuf mois de l'envoi de la
notification de paiement.

2. Les remboursements A I'Administration cr6ditrice s'op6reront sans frais pour
elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours Idgal dans le pays
cr6diteur ou par tout autre mode de r6glement dont il sera convenu par correspon-
dance.

Article XIV. CERTIFICAT DE DfPOT; RfCtPISStS

1. L'expdditeur d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar6e) recevra, s'il en fait la
demande au moment du d6p6t, un certificat de ddp6t d6livr6 par le bureau
d'acceptation, 6tabli sur une formule d ce destin6e; chaque Administration peut
percevoir un droit raisonnable pour ce service.

2. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e regoit gratuitement, au moment
du ddp6t, un r6c6piss6 y relatif.

ArticleXV. AviS DE RtCEPTION ET RtCLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clarde peut obtenir un avis de livraison
(avis de r6ception) dans les conditions prescrites par le R6glement d'ex6cution et en
acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix6e par I'Administration d'origine du
colis.

2. Lorsque, post6rieurement au d6p6t, l'exp6diteur demande A ,tre inform6 du
sort qui a 6t6 r6serv6 A un colis ordinaire ou A un colis avec valeur d6clar6e, le pays
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d'origine a la facultd de percevoir un droit A cette occasion, A moins que ledit
exp~diteur n'ait ddjA acquitt6 la taxe sp~ciale perque pour un avis de reception.

3. L'Administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit A
l'occasion d'une rdclamation visant une irr~gularit6 dont, A premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

Article XVI. DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le pays de
destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire lors de la
livraison du colis, conform6ment aux r~glements douaniers.

Article XVII. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les Administrations s'engagent d annuler les droits de douane et autres taxes non
postales sur les colis renvoyds au pays d'origine, abandonnds par les expdditeurs,
d~truits par suite de l'avarie totale de leur contenu ou r6exp6di~s sur un pays tiers.

Article XVIII. TAXE DE D9DOUANEMENT

Le bureau qui effectue la livraison du colis peut percevoir du destinataire, pour la
remise A la douane et le d~douanement, ou pour la remise A Ile douane seulement une
taxe dont le montant ne ddpassera pas un franc-or par colis, ou toutes autres taxes
qu'elle aura fix~es de temps A autre pour l'accomplissement de services analogues
dans le cadre de ses relations g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres
pays.

Article XIX. LIVRAISON AU DESTINATAIRE,

TAXE DE LIVRAISON k DOMICILE

Les colis sont livr6s au destinataire dans le plus bref d6lai possible, conformdment
aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. L'Administration de ce pays
peut percevoir, pour la livraison des colis A domicile, une taxe s'6levant A 60
centimes-or au maximum par colis. Cette meme taxe peut 6tre perque, le cas 6chdant,
autant de fois que le colis est pr~sent6 au domicile ou au si~ge d'affaires du
destinataire.

Article XX. TAXES DE MAGASINAGE

Pour les colis adressds <General Deliveryo ou <Poste restante>> ou qui n'ont pas
t6 retirds dans les d~lais prescrits, l'Administration de destination peut percevoir les

taxes de magasinage fix~es par ses r~glements. En aucun cas, ces taxes ne peuvent
ddpasser 10 francs-or.

ArticleXXI. DEMANDE DE RETOUR OU DE CHANGEMENT D'ADRESSE

Tant qu'un colis n'a pas 6t6 livr6 au destinataire, l'expdditeur peut en demander le
retour ou en faire changer l'adresse. Pour ce service, 'Administration postale du pays
d'origine peut percevoir et conserver la taxe fix~e par ses r glements. Les demandes de
retour et de changement d'adresse doivent 8tre adressdes A l'Administration centrale
de Washington, pour les colis destinds aux Etats-Unis, et A la Grande poste de Macao,
pour les colis destinds A la Province portugaise de Macao.
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Article XXII. COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis acceptds d tort A 'expddition ou envoyds en fausse direction sont
retournds ou rdexpddids conformdment aux dispositions du R6glement d'exdcution.

Article XXIH. REXPDITION

1. Tout colis peut 8tre r6expdi6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration de destination peut
percevoir la taxe de rdexpddition fixde par ses r6glements internes. De meme, tout
colis peut 6tre rdexpddi6 de l'un des deux pays dont les Administrations postales sont
parties au present Accord vers un pays tiers, pourvu que le colis remplisse les
conditions requises pour le nouveau transport et que, d'une mani6re gdndrale, la taxe
additionnelle soit acquittde d'avance au moment de la rdexpddition ou qu'il soit 6tabli,
par la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquittde par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la rdexp6dition et non acquittde par le
destinataire ou son reprdsentant n'est pas annulde en cas de nouvelle rdexpddition ou
de retour A l'origine; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur l'expdditeur,
selon le cas, sans prdjudice du paiement de toutes taxes spdciales que l'Administration
de destination refuserait d'annuler.

Article XXIV. NON LIVRAISON

1. Lorsqu'un colis ne peut 8tre livrd ou est refusd, il est renvoyd sans frais, par
l'intermddiaire des bureaux d'dchange approprids des deux Administrations contrac-
tantes. Le pays d'origine peut percevoir sur l'expdditeur, pour le retour du colis, une
taxe dgale au montant intdgral de l'affranchissement requis lors du ddp~t du colis.

2. L'expdditeur doit ddclarer, au moment du ddp6t, que si le colis ne peut pas
6tre livrd A l'adresse indiqude, il sera soit : a) prdsentd pour livraison A une deuxi6me
adresse dans le pays de destination; b) considdrd comme abandonnd; ou c) retournd A
l'expdditeur. Aucune autre solution n'est admise. Les instructions doivent figurer sur
I'emballage du colis et sur la ddclaration en douane et elles doivent tre conformes ou
analogues A l'une des formules suivantes :
-<<S'il ne peut pas 8tre livrd A l'adresse indiqude, le colis doit etre remis A.. .;

-<<S'il ne peut pas 8tre livrd A I'adresse indiqude, le colis doit atre abandonnd ;
-<<S'il ne peut pas tre livrd d l'adresse indiqude, le colis doit atre retournd A

l'expdditeur>.
3. En l'absence d'une demande contraire de 'expdditeur, tout colis qui ne peut

etre remis A son destinataire est renvoyd l'expdditeur sans avis prdalable et aux frais
de ce dernier, 30 jours apr6s son arrivde au bureau de destination. Les colis avec
valeur ddclarde sont retournds comme tels.

Toutefois, tout colis expressdment refusd par le destinataire sera immddiatement
renvoye.

Article XXV. VENTE; DESTRUCTION

Les objets sujets A ddtdrioration ou A corruption rapide, et eux seuls, peuvent atre
vendus immddiatement, m~me en cours de transport, d l'aller ou au retour, sans avis
prdalable et sans formalitds judiciaires. Si, pour une cause quelconque, la vente est
impossible, les objets ddtdriords ou corrompus sont ddtruits.
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Article XXVI. COLIS ABANDONNgS

Les colis qui n'ont pu 8tre livrds au destinataire et dont i'expdditeur a fait
abandon ne sont pas renvoyds par l'Administration de destination, mais celle-ci les
traite conform6ment A ses r6glements. L'Administration de destination ne peut
formuler, au sujet de ces colis, aucune rdclamation A l'encontre de l'Administration
d'origine.

Article XXVII. BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis expddi6 d'une des Administrations contractantes A I'autre,
le bureau exp6diteur bonifie au bureau de destination, sur les feuilles de route, les
quotes-parts qui reviennent A celui-ci, conform6ment aux dispositions du R6glement
d'application.

2. Lorsque, pour un colis r6exp6did ou renvoyd A l'origine, le bureau r6exp6di-
teur perqoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouvelles taxes d'assurance
(s'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e), ledit colis est traitd comme s'il 6tait
originaire dudit pays. Dans les autres cas, le bureau r6exp6diteur recouvre de l'autre
bureau la quote-part qui lui revient, A savoir, selon le cas:
a) Les taxes pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus;
b) Les taxes affdrentes A la rdexp6dition ou au renvoi.

3. Les bonifications relatives aux colis en transit, c'est-A-dire aux colis destinds
soit A une possession, soit A un pays tiers, sont indiqudes dans le R6glement
d'exdcution; elles peuvent aussi 6tre d6termindes par chacune des Administrations, qui
en avise I'autre par correspondance.

Article XXVIII. COLIS PAR AVION

Les Administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, d'un commun
accord, le montant de la surtaxe a6rienne et d'arrdter les autres conditions r6gissant
I'envoi des colis par la voie adrienne.

Article XXIX. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionnds dans le pr6sent Accord sont les francs-or et
les centimes-or d6finis dans la Constitution de l'Union postale universellel.

2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent tre
soumis a aucune taxe postale autre que celles qui sont prdvues dans le pr6sent Accord.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service des colis
postaux, en totalitd ou en partie, A condition d'en aviser immddiatement l'autre
Administration, au besoin par tdldgramme.

Article XXX. QUESTIONS NON PRfVUES PAR LE PRtSENT ACCORD

1. Les questions qui ne sont pas prdvues par le prdsent Accord en ce qui concerne
les demandes de retour ou de renvoi des colis, la d6livrance et l'utilisation des avis de
r6ception, ainsi que le r6glement des demandes d'indemnitd au titre des colis avec

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7 .
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valeur d~clarde, seront trait~es conform~ment aux dispositions de la Convention
postale universelle' et de son R~glement d'ex~cution dans la mesure oti celles-ci seront
applicables et ne seront pas incompatibles avec les dispositions qui precedent. Si ces
questions ne sont prdvues nulle part, la legislation interne des Etats-Unis d'Am6rique
ou de la Province portugaise de Macao ou les ddcisions prises par l'un ou I'autre pays
s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

2. Les modalit6s d'application du present Accord seront arrdt~es par les deux
Administrations au moyen d'un R~glement d'application dont les dispositions
pourront 6tre modifi~es ou complktdes d'un commun accord par voie de correspon-
dance.

3. Les deux Administrations peuvent se tenir mutuellement au courant de leurs
lois, ordonnances et tarifs concernant l'6change des colis postaux. Elles doivent
s'avertir de toutes modifications des taux applicables qui pourraient etre ddciddes
ult~rieurement.

Article XXXI. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord remplace et abroge la Convention relative au service de
colis postaux entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Colonie portugaise de Macao
signde i Washington le 29 juillet 1927 et d Macao le 21 mai 1927.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date dont les Administrations des
deux pays seront convenues.

3. Il demeurera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai de six mois A compter
de la date i laquelle l'une des Administrations aura notifi6 A I'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Macao le 23 f6vrier 1973 et A Washington le
8juin 1973.

Le Directeur g~n~ral Le Directeur g~ndral
des Postes des Etats-Unis des Postes de la Province

d'Amdrique, portugaise de Macao,
[E. T. KLASSEN] [Rui SALAZAR TRINDADE]

RIGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE
DE COLIS POSTAUX

Les Administrations postales des Etats-Unis d'Am6rique et de la Province
portugaise de Macao ont arrdt6 ci-apr6s le R6glement d'application de l'Accord
relatif au service de colis postaux :

Article premier. ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par I'autre Administration
pour etre exp6dids en transit par son territoire.

I Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 809, p. 71.
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2. Les colis envoyds en fausse direction sont rdexp6dids sur leur veritable
destination par la voie le plus directe dont dispose le bureau r6exp~diteur. Les colis
avec valeur d~clar6e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent 6tre r6exp~di6s A
leur destination que sous le regime de la d6claration de valeur. S'il est impossible de
proc6der de la sorte, ils doivent tre retourn6s A l'origine.

Article 2. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang6s aux termes des dispositions du prdsent Accord ne peuvent
exc~der le poids de 22 livres (10 kilogrammes) ni les dimensions suivantes : somme de
la longueur et du pourtour en largeur, 6 pieds; longueur, 3 pieds et demi.

Sauf erreur 6vidente, les renseignements fournis par le bureau d'exp~dition en ce
qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions seront accept~s.

2. La limite de poids et les dimensions maximums indiqu6es ci-dessus peuvent
etre modifi6es de temps A autre, d'un commun accord, par voie de correspondance.

Article 3. FOURNITURE DE SACS

1. Les Administrations postales des deux pays fournissent les sacs n~cessaires a
l'exp6dition de leurs colis et chaque sac doit porter l'indication du nom du bureau ou
du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre envoyds vides au bureau d'expddition, rdunis par
paquets, 'un des sacs renferment les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s doit tre
inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle ne
renvoie pas.

Article 4. MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang~s dans des sacs dfiment clos et scellds par les bureaux
d~signds d'un commun accord par les deux Administrations et ils sont exp~dids au
pays de destination par le pays d'origine aux frais de ce dernier et par les voies et
moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d6clar~e ne sont pas exp6di6s dans les m~mes sacs que les
colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d6clar6e doivent
porter les marques distinctives dont les Administrations pourront convenir de temps a
autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 30 kilogrammes (66
livres).

Article 5. FIXATION DES IQUIVALENTS

Lors de la determination des droits A acquitter, chacune des deux Administrations
a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre
monnaie.

Article 6. CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit :
a) Porter, en caract6res latins, l'adresse exacte du destinaire; les adresses au crayon

ne sont pas admises; sont autoris6es, toutefois, les adresses 6crites au crayon

Vol 1075, 1-16437



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueU des Traitis 103

inddldbile sur un fond pr~alablement humectd; 'adresse doit 8tre dcrite sur le colis
m~me ou sur une dtiquette attachde solidement A ce dernier, de mani6re qu'elle ne
puisse se d~tacher; il sera recommand6 d l'expdditeur d'ins~rer dans les colis une
copie de la suscription ainsi que l'indication de sa propre adresse;

b) Etre emballd en prdvision de la dur6e du transport et en consideration du contenu
A prot6ger.

Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres colis
doivent 8tre emballs de mani~re A 6viter tout danger.

Article 7. EMBALLAGES SPICIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent tre emball~s dans un
double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en
mdtal ou en bois r6sistant, ou en carton fort onduI6 ou en panneaux de fibre, ou tout
autre r6cipient de r6sistance 6quivalente), il doit 6tre m6nag6 un espace qui sera
rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati6re absorbante, en quantit6
suffisante pour absorber tout le liquide en cas de bris du r6cipient.

2. Les poudres siches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises que
dans des boites en metal r6sistantes, plac~es dans des boites en bois ou en carton fort
ondul6, avec de la sciure de bois ou toute autre mati6re absorbante et protectrice entre
les deux emballages. Les poudres s6ches non colorantes doivent 8tre plac6es dans des
boites en m~tal, en bois ou en carton. Ces boites doivent etre, d leur tour, enfermdes
dans un sac en toile, en parchemin ou en papier fort.

Article 8. DtCLARATIONS EN DOUANE

1. Pour chaque colis exp6di6 de l'un des deux pays, 1'exp6diteur doit 6tablir une
d6claration en douane sur une formule sp6ciale fournie d cet effet par les pays
d'origine.

Cette declaration doit comporter un 6nonc6 exact du contenu et de la valeur du
colis, la date d'exp6dition, le poids net, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et le nor et
l'adresse du destinataire; elle doit etre solidement attach6e au colis.

2. Les deux Administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne I'exactitude des d6clarations en douane.

Article 9. Avis DE RfCEPTION

1. Les colis avec valeur d6clar~e pour lesquels I'exp6diteur demande un avis de
r6ception doivent porter l'annotation <A.R.>> ou oAvis de r6ception>> ou «Return
receipt requested inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau d'origine ou
tout autre bureau d6sign6 par I'Administration exp6ditrice 6tablit une formule d'avis
de r6ception et I'attache au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau de
destination, ce dernier en 6tablit un duplicate.

2. Apr6s avoir dfiment rempli la formule d'avis de r6ception, le bureau de
destination la renvoie sans frais d l'adresse de 'expdditeur du colis.

3. Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception apr6s I'exp6dition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il attache A une
fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant la transmission du
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colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
rdguli~re du colis, le bureau de destination d~tache la fiche de reclamation, et l'avis de
rdception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe prdcddent.

Article 10. INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DfCLARIE

Tout colis avec valeur ddclarde et la d6claration en douane correspondante
doivent porter l'indication de cette valeur, exprimde dans la monnaie du pays
d'origine. L'indication sera portde sur le colis en chiffres arabes. Le montant de la
valeur ddclarde sera converti en francs-or par l'Administration d'origine. Le rdsultat
de cette conversion sera clairement indiqu6 par de nouveaux chiffres inscrits A c6t6 ou
au-dessous de ceux qui reprdsentent le montant de la valeur ddclarde dans la monnaie
du pays d'origine.

Article 11. NUMIROS D'ORDRE, ITIQUETTES ET CACHETS

DES COLIS AVEC VALEUR DICLARtE

1. Chaque colis avec valeur ddclar6e doit porter, du c6t6 de l'adresse, un numero
d'ordre et une dtiquette of figure la mention oInsured>> ou oValeur ddclarde)>. La
mention peut 6tre inscrite ou estampill6e sur le colis. Le numdro d'ordre doit figurer
dgalement sur la ddclaration en douane.

2. Les cachets A la cire ou autres sceaux, de m8me que les dtiquettes de toute
nature et les timbres-postes apposds sur les colis avec valeur ddclarde, doivent tre
espacds de manifre A ne pouvoir cacher les ldsions de 1'emballage. En outre, les
itiquettes et, le cas dch6ant, les timbres-poste ne doivent pas etre replids sur deux des
faces de l'emballage de manifre A couvrir l'ar6te.

Article 12. MANItRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent 8tre scells si les expdditeurs le d6sirent, mais il
suffit qu'ils soient ficel6s avec soin pour 6tre dfiment fermds.

2. Les colis avec valeur ddclarde doivent etre scell6s par des cachets A la cire ou
par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent 8tre suffisamment
nombreux pour qu'il soit impossible A quiconque de commettre une spoliation sans
laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux Administrations peut
exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux apposds sur les colis avec
valeur ddclarde expddids par ses services portent une marque ou empreinte propre A
l'expdditeur.

3. L'Administration des douanes du pays de destination est autorisde A ouvrir les
colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent 8tre bris6s A cette fin. Les colis
ouverts par les agents des douanes doivent 8tre rattach6s et officiellement rescellds.

Article 13. INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE

Le poids exact en grammes ou en livres et onces de chaque colis avec valeur
d6clarde doit atre inscrit par l'Administration d'origine:
a) Sur le c6t6 du colis portant la suscription;
b) Sur la ddclaration en douane, A l'endroit rdserv6 A cette fin.
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Article 14. LIEU DE D9POT

Tout colis et la d6claration en douane correspondante doivent porter le nom du
bureau et la date de ddp6t.

Article 15. RtEXP9DITION

1. Les colis r6expddids par suite de fausse direction ne peuvent atre frapp6s de
droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'Administration rdexpdditrice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis au pays d'ol) il provenait en
dernier lieu, elle restitue les bonifications reques par elle et signale l'erreur au moyen
d'un bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a 6t6 attribu6 est insuffisant
pour couvrir les frais de r6exp6dition, l'Administration r~exp6ditrice bonifie A
l'Administration A laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport que
comporte l'acheminement; elle se cr6dite de la somme dont elle est A d6couvert par
une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse
direction. Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau d'6change au moyen d'un
bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 accept6 A tort A l'exp6dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue A l'Administration exp6ditrice les
bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits affdrents A un colis r6exp6di6 A un pays tiers sont mis A la charge de
l'Administration d destination de laquelle le colis est r6exp6did, A moins que les droits
de r6exp6dition n'aient W acquitt6s au moment de la rdexp6dition; dans ce dernier
cas, le colis est consid6r6 comme exp6di6 directement du pays rdexp6diteur au pays de
nouvelle destination. Au cas ofi l'Administration du pays tiers A destination duquel le
colis est exp6di6 refuserait de prendre les droits A sa charge parce qu'ils ne peuvent pas
8tre recouvr~s sur l'exp6diteur ou, selon le cas, le destinataire, ou pour toute autre
raison, ces droits sont remis A la charge de l'Administration d'origine.

4. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou rdexp6di6 en transit par l'interm6diaire de
l'une des deux Administrations, A destination ou en provenance de l'autre, l'Adminis-
tration interm6diaire peut r6clamer dgalement la somme qui lui serait due pour tout
transport territorial ou maritime suppl6mentaire, ainsi que le montant des droits dus A
l'une ou l'autre des Administrations int6ressdes ou A toutes les deux.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r6exp6dition doit tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagnd de la d6claration en douane initiale. Si, pour un
motif quelconque, le colis doit Wre remball6 ou si la d6claration en douane initiale doit
tre remplac6e, le nom du bureau d'origine et le num6ro d'ordre initial et, autant que

possible, la date de d6p6t audit bureau doivent 8tre port6s sur le colis et sur la
d6claration en douane.

Article 16. RENVOI DES COLIS NON LIVRfS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 6tre livr6 A son destinataire a
formul6 une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 2 de l'article
XXIV de l'Accord, I'Administration de destination n'est pas tenue de donner suite A
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cette demande; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr6s l'avoir conservd
pendant le d6lai prescrit.

2. L'Administration qui renvoie le colis A l'exp6diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis m~me et sur la d6claration en douane
correspondante, la cause de la non-livraison. Cette indication peut tre manuscrite ou
8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une dtiquette. La
d6claration en douane initiale relative au colis renvoyd doit ,tre retourn6e au pays
d'origine en m~me temps que le colis.

3. Les colis A renvoyer A l'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la
mention <Rebuto dans la colonne r6serv6e aux (Observationso et renvoy6s gratuite-
ment au pays d'origine.

Article 17. VENTE; DESTRUCTION

Lorsqu'un colis avec valeur d6clar6e a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux
prescriptions de 'article XXV de l'Accord, il est dress6 proc6s-verbal de la vente ou de
la destruction et copie en est envoy6e A 'Administration d'origine.

Article 18. RICLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r6clamation relative A un colis qui n'a pas 6td renvoy6 est 6tablie sur une
formule analogue au mod6le annex6 au R6glement d'ex~cution de l'Arrangement de
I'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces r6clamations sont
dirig~es sur les bureaux d6sign6s A cet effet par les deux Administrations postales et
sont trait6es de la mani6re que celles-ci ddterminent d'un commun accord.

Article 19. FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont dtablies pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les colis avec valeur d6clar~e, d'autre part. Les feuilles de route sont
dtablies en deux exemplaires qui sont envoyds dans l'un des sacs. Le sac qui contient
les feuilles de route doit 6tre d~sign6 par la lettre oF> inscrite d'une mani6re
apparente sur l'6tiquette. Les feuilles de route peuvent 6galement 6tre 6tablies et
envoydes selon des modalit6s sp6ciales.

2. Pour les colis ordinaires envoy6s d'u'n pays A 'autre, la feuille de route indique
leur poids total en kilogrammes.

3. Les colis avec valeur d6clar6e, exp6di6s par l'un des deux pays, sont inscrits
s~par6ment sur les feuilles de route, avec l'indication du num6ro d'ordre et de la
valeur d6clar6e, du poids et de la ddsignation du bureau d'origine (y compris le nom de
l'Etat ou pays d'origine) de chaque colis ainsi que le poids net total des colis.

4. Les colis envoy~s A d6couvert sont inscrits s6par~ment sur les feuilles de route.

5. Dans le cas de colis renvoy6s ou r6exp6di6s, la mention <Renvoy6 A
'exp6diteur ou R6exp6di6o, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route en

regard de l'inscription correspondante. Le montant des droits pouvant grever lesdits
colis doit 8tre indiqu6 dans la colonne r6serv6e aux <(Observations>>.

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque d~pche doit 6galement
figurer sur la feuille de route.
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7. Chaque bureau d'dchange exp6diteur doit num~roter les feuilles de route au
coin supdrieur gauche, d'apr6s la sdrie adopt6e chaque ann6e. Le dernier num6ro de
l'ann~e 6coul6e doit 8tre rappel6 sur la premi6re feuille de route de l'annde suivante.

8. La mani~re precise de notifier les colis ou les sacs les contenant que l'une des
deux Administrations exp~die en transit A travers le territoire de l'autre, ainsi que les
d6tails relatifs A la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne sont pas pr6vus dans
le pr6sent Accord, seront arrdt~s d'un commun accord par voie de correspondance
entre les deux Administrations.

Article 20. VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE

1. A la r6ception d'une d6pdche, le bureau d'6change de destination proc6de d la
v6rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route doivent
tre soigneusement v6rifi~es. Toute erreur ou omission doit 8tre immddiatement

signal6e A l'attention du bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de
v6rification. A d6faut d'un tel bulletin de v6rification, une d6p~che sera consid6rde
comme reque en bon ordre A tous dgards.

Si l'on constate une erreur ou une irr6gulariti lors de la r6ception d'une d6peche,
tous les objets pouvant ultdrieurement servir A des enqu~tes ou d l'examen des
demandes d'indemnit6 doivent 6tre conserves.

2. Le bureau d'6change expdditeur auquel on envoie un bulletin de vdrification
doit le retourner apr6s l'avoir examin6 et y avoir portd, le cas 6ch6ant, ses
observations. Ce bulletin doit 8tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis
auxquels il se rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuy6es
de pieces justificatives sont consid6rdes comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'dchange exp6diteur peut dgalement etre avis6
par tdl~gramme, aux frais du bureau qui envoie le tldgramme.

4. Si une feuille de route manque, on dtablit un duplicata dont une copie est
envoyde au bureau d'6change d'origine.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis endomma-
gd ou emball6 d'une mani6re d6fectueuse ne doit le r6exp6dier qu'apr6s 'avoir
remball6, s'il en est besoin, en respectant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau doit
tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en vdrifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit tre v6rifid avant et apr6s le remballage et
indiqud sur l'emballage du colis lui-mdme. Cette indication doit 6tre suivie de la
mention <<Remball A. ... >.

Article 21. BONIFICATIONS

1. Chaque Administration informera l'autre du montant des quotes-parts
territoriales d verser pour les colis destinds A 6tre livrds sur son territoire. Ces
quotes-parts territoriales seront exprim6es en francs-or par kilogramme et seront
calcul6es d'apr~s le poids net total de chaque exp6dition.

2. Chaque Administration se rdserve de modifier le bar6me de ses quotes-parts
territoriales, conform6ment i tous changements qui pourraient Wre apportds en la
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mati~re dans le cadre de ses relations gdn~rales en mati~re de colis postaux avec
d'autres pays.

3. Toute augmentation ou reduction des quotes-parts mentionnes au present
article doit faire l'objet d'un preavis de trois mois. La reduction ou l'augmentation
restera en vigueur pendant un an au moins.

Article 22. DICOMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'Administration de destination 6tablit un releve
sur la base des feuilles de route se rapportant aux expeditions faites au cours du
trimestre.

2. Les relev6s sont ensuite soumis A l'Administration exp6ditrice, pour examen
et acceptation aussit6t que possible apr6s la fin du trimestre auquel le relevd se
rapporte. Les exemplaires des releves vises pour acceptation doivent 8tre retourn6s
sans d6lai.

3. Apr6s l'acceptation des relev6s se rapportant aux colis exp6di6s dans les deux
sens, I'Administration d6bitrice doit prendre les dispositions n6cessaires pour r6gler
sans d61ai le soide net par le mode de r6glement dont les Administrations seront
convenues par voie de correspondence. Les frais de paiement sont A la charge de
l'Administration d6bitrice.

Article 23. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE DU RtGLEMENT D'APPLICATION

Le present R6glement d'application entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord
relatif au service de colis postaux et il aura la m~me dur6e. Les Administrations
int6ress6es auront cependant la facultd d'en modifier les details de temps A autre, d'un
commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Macao le 23 f6vrier 1973 et A Washington le
8juin 1973.

Le Directeur general Le Directeur general
des Postes des Etats-Unis d'Amdrique, des Postes de la Province

portugaise de Macao,
[E. T. KLASSEN] [Ru SALAZAR TRINDADE]

Vol. 1075, 1-16437



No. 16438

UNITED STATES OF AMERICA,
AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION

and
KENYA

Loan Agreement relating to livestock development
annex). Signed at Nairobi on 11 September 1974

(with

First Amendment to the above-mentioned Agreement (with
annex). Signed at Nairobi on 20 July 1977

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE,
AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION

et
KENYA

Accord de prt relatif au d~veloppement de l'6levage (avec
annexe). Sign6 a Nairobi le 11 septembre 1974

Premier Amendement 'a l'Accord susmentionne (avec annexe).
Signe a' Nairobi le 20 juillet 1977

Textes authentiques: anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Am~rique le l3frvrier 1978.

Vol. 1075. 1-16438



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

LOAN AGREEMENT' AMONG THE REPUBLIC OF KENYA AND
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UNITED STATES OF AMERICA FOR KENYA LIVESTOCK
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Date: September 11, 1974

A.I.D. Loan Number 615-T-008
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Annex A. Project description

LOAN AGREEMENT dated September 11, 1974, among the REPUBLIC OF
KENYA ("Borrower"), the AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION ("AFC"), and
the UNITED STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed nine million six
hundred thousand (9,600,000) United States dollars ("Loan") to assist the Borrower
and AFC in carrying out the Project described in section 1.02 ("Project"). The Loan
shall be used exclusively to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and
local currency costs ("Local Currency Costs") of goods and services required for the
Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter
referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project comprises a portion of a multilateral
project to be financed by the Governments of Canada, Kenya, and the United
Kingdom, together with A.I.D. and the International Development Association
("I.D.A."). The Project to be financed jointly by Borrower and A.I.D. shall consist of
three parts or subprojects (hereinafter referred to as Project Part A, Project Part C
and Project Part F (iii) in conformity with the I.D.A. Credit Agreement for the
Second Livestock Development Project)' which are more specifically described, as
follows:

Project Part A shall consist of Borrower's relending to AFC a portion of the
proceeds of the Loan ("Reloan") and the onlending ("Subloans") by AFC to
ranching enterprises ("Sub-Borrowers") of these funds together with other funds as
may be provided by Borrower or AFC for Subloans under this Agreement, and shall
include administrative activities related to such AFC onlending.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1033, p. 299.
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Project Part C shall consist of goods and services to assist the development and
improvement of livestock grazing areas and livestock production in the North Eastern
Province of Kenya.

Project Part F (iii) shall consist of consultant studies for the meat processing
industry in Kenya.

The Project is more fully described in annex A, attached hereto, which annex may
be modified in writing. The goods and services to be financed under the Loan shall be
listed in the Implementation Letters referred to in section 9.03 ("Implementation
Letters").

Section 1.03. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSISTANCE.
The Borrower shall use for the Project, in lieu of any United States dollars that would
otherwise be disbursed under the Loan to finance the local currency costs of the
Project, any currencies other than United States dollars that may become available to
the Borrower after the date of this Agreement in connection with assistance (other
than the Loan) provided by the United States of America to the Borrower to the
extent and for the purposes that A.I.D. and the Borrower may agree in writing. Any
such funds used for the Project shall reduce the amount of the Loan (to the extent that
it shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of United States
dollars computed, as of the date of the agreement between A.I.D. and the Borrower as
to the use of such funds, using the most favorable exchange rate to the dollar then
lawfully existing in Kenya.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2 %) per annum for ten (10) years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be
computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The
first payment of interest shall be payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the
final disbursement under the loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal by the Borrower hereunder shall be made in United
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due and payable and
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing,
all such payments shall be made to the Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made
when received by the Office of Financial Management.
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Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due
and payable, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Kenya.

Article III. RELOANS AND SUBLOANS (PROJECT PART A)

Section 3.01. RELOAN. The Borrower agrees to reloan to AFC all of the Loan
funds allocated for Part A by this Agreement in accordance with the terms and
conditions hereof and of a Reloan Agreement between the Borrower and AFC to be
approved by A.I.D. in writing prior to execution, and in accordance with such
procedures as may be specified in Implementation Letters. Upon approval by A.I.D.
and the execution of such Reloan Agreement, the Borrower agrees to enforce such
Agreement in accordance with the terms thereof. As shall be stated in such Reloan
Agreement, AFC shall repay Principal and shall pay interest to the Borrower in such
currency as is, at the time of payment, legal tender in the Republic of Kenya. AFC
will pay the Borrower interest at a rate of three percent (3%) per annum on the
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the
outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement. AFC
shall repay the Principal and shall pay all accrued interest within twenty (20) years
from the date of the first disbursement under the Reloan Agreement in approximately
equal semiannual installments. The first installments of Principal shall be due five (5)
years after the first disbursement, thus giving AFC a five-year grace period on the
repayment of Principal. No amendments or material modification shall be made in
the Reloan Agreement without the prior written consent of A.I.D.

Section 3.02. SUBLOANS. (a) The Borrower and AFC agree that AFC using
Reloan funds, shall promptly and effectively make Subloans to Sub-Borrowers in
accordance with such terms, rates and procedures as may be specified in Implementa-
tion Letters and in the Reloan Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, Subloans shall be made on
the following conditions:
(1) Sub-Borrowers shall pay interest on the outstanding Subloan balance and on any

due and unpaid interest at a rate not less than eight percent (8%) per annum;
(2) Each Subloan shall be repayable and all accrued interest thereon shall be

payable within a period not to exceed ten (10) years from the date of first
disbursement under the respective Subloan;

(3) AFC shall permit individual Sub-Borrowers a grace period not to exceed three
(3) years during which interest only shall be paid.

Section 3.03. SUBLOAN POLICY. With the exception of the specific provisions
contained herein and in the Reloan Agreement, the Borrower shall take steps to
assure that AFC shall, and AFC agrees to, make Subloans in accordance with all
statutes, charters, interest rate structures, rules, regulations, policies and procedures
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("standards") that are approved by the Borrower. Further, the Borrower shall take
steps to assure that AFC shall, and AFC agrees to, not apply new standards in any
Subloan Agreement without the written consent of the Borrower.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Borrower's Attorney General that this Agreement has been
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in
accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) Evidence of the source and availability of funds for the Borrower's contribution
required by section 5.10(a), together with detailed evidence of the budgeting or
commitment and ready availability of funds necessary to meet the Borrower's
anticipated obligations for project activities during the Borrower's fiscal year of
1974/75;

(d) Evidence that all conditions to the effectiveness of the I.D.A. "Development
Credit Agreement" (Second Livestock Development Project), other than the
effectiveness of this Agreement, have been satisfied, together with an executed
copy of said I.D.A. Agreement.

Section 4.02. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT (PROJ-
ECT PART A). Prior to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of
Commitment under the Loan, in connection with Project Part A, AFC shall, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the chief legal counsel of AFC or of other counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, AFC and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of AFC in accordance with all of its terms;

(b) The name of the person or persons who will act as representative or
representatives of AFC pursuant to section 9.02 together with evidence of his or
their authority and a specimen signature of each person, certified as to its
authenticity;

(c) Opinion of legal counsel satisfactory to A.I.D. that AFC has been duly organized
or created under the laws of Kenya, that AFC has taken all corporate and legal
actions under the laws and regulations of Kenya and has full power, without
legal inhibition, essential to the effective implementation of the Project Part A,
and that its performance of obligations under the Reloan Agreement will not
conflict with, or result in any violation of, any applicable franchise, concession,
license, permit, decree, order, statute, ordinance, or regulation;
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(d) Certified copies of the charter, bylaws, statutes, and other documentation
governing the operations of AFC, including the interest rate structure, rules,
regulations, policies, and procedures to be used in making Subloans and copies of
AFC's Subloan form, if any, and such other information as A.I.D. may
reasonably request.

Section 4.03. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENT (PROJECT
PART C). Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment
under the Loan, in connection with Project Part C for the purpose of financing the
procurement of equipment, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence of satisfactory arrangements for equipment servicing and purchasing
of spare parts, including establishment of a separate logistic and accounting
section for North Eastern Province range water development within the Ministry
of Agriculture's Water Department;

(b) Evidence that an equipment maintenance program will be undertaken, including
guidelines for maintenance of equipment;

(c) An equipment utilization schedule, including a firm plan for the first year of
Project implementation and a projected plan for succeeding project years.

Section 4.04. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENT (PROJECT
PART F (III)). Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of
Commitment under the Loan in connection with Project Part F (iii), the Borrower
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D., an executed contract or contracts with a consulting
firm or firms acceptable to A.I.D.

Section 4.05. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. (a) If all the conditions specified in section 4.01 shall not have been
met within three (3) months from the date of this Agreement, or such later date or
dates as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower and AFC. In the event of such a
termination, this Agreement and all the obligations of the Parties hereto shall
terminate.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing:

(1) If the conditions specified in section 4.02 shall not have been satisfied within
three (3) months from the date of this Agreement; or

(2) If the conditions specified in section 4.03 shall not have been satisfied within six
(6) months from the date of this Agreement; or

(3) If the conditions specified in section 4.04 shall not have been satisfied within one
(1) year from the date of this Agreement;

then A.I.D. may terminate this Agreement by giving notice to the Borrower, and AFC
in respect to section 4.02 conditions; provided, however, that termination resulting
from the failure to meet conditions specified in sections 4.02, 4.03, and 4.04 shall be
effective only as to that Part of the Project to which the unsatisfied condition or
conditions apply, and such termination shall not affect disbursements in support of
other Parts of the Project for which all conditions have been timely satisfied. Upon the
giving of such notice, this Agreement, or that portion thereof so affected, and all
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obligations of the Parties hereto with respect to such affected portions and Parts of the
Project shall terminate.

Section 4.06. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBUR-
SEMENT. A.I.D. shall notify the Borrowers, and AFC in the case of section 4.01 and
section 4.02 conditions, upon determination by A.I.D. that the conditions precedent to
disbursement specified in sections 4.01, 4.02, 4.03 and 4.04 have been met.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. EXECUTION OF THE PROJECT. AFC, with respect to Project Part
A, and the Borrower shall carry out the Project with due diligence and efficiency and
in conformity with sound financial and administrative practices. It is the understand-
ing of the Parties hereto that Borrower bears the primary responsibility for fulfilling
the representations, warranties and covenants herein, despite the fact that in regard to
Project Part A, AFC and the Sub-Borrowers may be in a direct position to effect the
performance of such undertakings. Accordingly, the Borrower agrees to take such
steps as may be reasonable, necessary and proper to insure the due and faithful
performance of such undertakings by AFC and Sub-Borrowers. Included among the
obligations hereunder shall be the forwarding to AFC and the enforcement of various
A.I.D. determinations and Implementation Letters made or issued pursuant hereto.

Section 5.02. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, and AFC in regard
to Project Part A, and A.I.D. shall from time to time, at the request of any Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower and AFC of their obligations under this
Agreement and the Reloan Agreement and other matters relating to the Project.

Section 5.03. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete, and there has been disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Project and the discharge of the
Borrower's obligations under this Agreement. The Borrower agrees to promptly
inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that might
materially affect, or that it is reasonable to believe might materially affect, the
Project or the discharge of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 5.04. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement or the Reloan Agreement, it has not
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been
paid nor will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity,
commissions, fees or other payments of any kind, except as regular compensation to
the Borrower's full-time officers and employees or as compensation for bona fide
professional, technical or comparable services to which it is a party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount or any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
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procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in Kenya.

Section 5.05. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating to the Project, this
Agreement and the Reloan Agreement.

(a) AFC shall maintain, in regard to Project Part A, books and records which
shall, without limitation, be adequate to show:

(i) The receipt and use made of the Loan funds disbursed to AFC;

(ii) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services to be furnished under Subloans;

(iii) The eligibility of the Sub-Borrowers receiving the Subloans, including the
economic, technical and financial analysis made by AFC with respect to each
application for a Subloan which is subsequently financed in whole or in part by
the Loan; and

(iv) The financial conditions of AFC and the Sub-Borrowers, including those in
default of payment of interest or repayment of Principal, and the progress of the
Project.

(b) The Borrower's books and records, in regard to Project Part C and Project
Part F (iii), shall, without limitation, be adequate to show:

(i) The receipt and use made of goods and services acquired with the funds
disbursed pursuant to this Agreement;

(ii) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;

(iii) The basis for the award of contracts and orders to successful bidders; and
(iv) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such periods and at such intervals as A.I.D. may require and shall be
maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall occur
first.

Section 5.06. REPORTS. The Borrower, and AFC with regard to Project Part
A, shall furnish to A.I.D. such information and reports relating to the Loan, to the
Reloan, to the Subloans and to the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 5.07. INSPECTION AND AUDIT. The authorized representatives of
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect and audit the carrying out
of the Project, the utilization of all goods and services financed under the Loan, the
use of the proceeds of the Reloan and the Subloans and the Borrower's and AFC's
books, records and other documents relating to the Project, the Loan, the Reloan and
the Subloans. The Borrower and AFC shall each cooperate with A.I.D. to facilitate
such inspections and audits and the Borrower shall permit representatives of A.I.D. to
visit any part of Kenya for any purpose relating to the foregoing.

Section 5.08. CONTINUANCE OF REPRESENTATION AND MATERIALS FURNISHED
TO SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, the
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Borrower and AFC shall continue in force and effect for the life of this Agreement,
exactly as originally made or furnished, any representation made or opinion or
agreement furnished to satisfy a condition precedent under this Agreement.

Section 5.09. TAXATION. This Agreement, the Reloan Agreement, the Loan,
the Reloan and any evidence of indebtedness issued in connection therewith shall be
free from, and the principal and interest under the Loan and the Reloan shall be paid
without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under the laws in
effect within Kenya. No taxes, tariffs, duties or levies of any nature whatsoever shall
be paid with funds provided under the Loan. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder,
and any property or transactions relating to such contracts and (b) any commodity
procurement transaction financed under the Loan are not exempt from identifiable
taxes, tariffs, duties and other levies imposed under the laws in effect in Kenya, the
Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation
Letters, pay or reimburse the same under section 5.10(b) of this Agreement with
funds other than those provided under the Loan.

Section 5.10. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE BOR-
ROWER. (a) The Borrower agrees to make contributions, in cash or kind, to Project
Part A, equal in value to at least five hundred thirty thousand (530,000) United
States dollars. The Borrower further agrees to make contributions either in cash or
kind, to Project Part C which equal in value at least three million seven hundred
thousand (3,700,000) United States dollars. Except as A.I.D. may otherwise specify
in writing, such contributions, in whole or in part, may be provided to meet
operational, administrative or capital costs of Project Part A and Project Part C.

(b) In addition to its required contribution under section 5.10(a) hereof, the
Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project.

Section 5.11. MANAGEMENT. The Borrower, and AFC in regard to Project
Part A, shall provide qualified and experienced management for the Project and shall
train staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 5.12. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower shall operate,
maintain and repair Project Part C and all facilities, structures and goods provided in
connection therewith in conformity with sound engineering, financial, administrative
and livestock management practices and in such manner as to ensure the continuing
and successful achievement of the purposes of Project Part C.

Section 5.13. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other time
as goods financed under the Loan can no longer usefully be employed for the Project,
the Borrower may use or dispose of such goods in such a manner as A.I.D. may agree
to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign-aid project or
activity associated with or financed by any country not included in code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.
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Section 5.14. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL BY THE BORROWER.
Any construction work to be financed under the Agreement is hereby stated to be a
project approved by the Government of Kenya pursuant to the agreement between the
Government of Kenya and the Government of the United States of America on the
subject of investment guaranties under that agreement covering a contractor's
investment in that project.

Section 5.15. ORGANIZATION, AUTHORITY AND OPERATION OF AFC. With
regard to Project Part A, Borrower and AFC represent, warrant and agree as follows:
(a) AFC is a duly organized entity existing in good standing under the laws of

Kenya;
(b) There are no pending or threatened actions or proceedings before any court or

administrative agency which materially and adversely affect the financial
conditions or operations of AFC;

(c) The operations and affairs of AFC are and will be conducted with due diligence
and efficiency and in accordance with sound technical, administrative and
financial practices, in conformity with the laws of Kenya and in conformity with
the statutes, charter, by-laws, regulations, policies and procedures and any other
information submitted to A.I.D. pursuant to section 4.02(d) hereof;

(d) Borrower and AFC will inform A.I.D. in writing of any change in the nature of
the operations of AFC or of any material modification of the statutes, charter,
by-laws, rules, regulations and policies which adversely affect the ability and
willingness of AFC to fulfill its obligations hereunder;

(e) The consolidated financial report for AFC as of March 31, 1974, and the related
revenue and expenditure statement for the year then ended (copies of which will
be furnished to A.I.D.) correctly sets forth the financial condition of AFC as of
such date and the results of its operations for such year, and since the date of the
said balance sheet there has been no materially adverse change in the financial
condition of AFC.

Section 5.16. AFC ACTIVITIES. In regard to Project Part A, AFC agrees:
(a) To use its best efforts to abstain from buying cattle for resale to Sub-Borrowers

or acting as agent or broker in cattle purchases by Sub-Borrowers; provided,
however, in regard to proposed transactions in which AFC considers it necessary
to buy cattle or to act as agent or broker, AFC shall publicly and widely
advertise its cattle requirements, if A.I.D., after consultation with AFC, so
requires;

(b) To use its best effort to encourage Group Ranch Chairmen, their representatives
or Ranch Managers to be present at and actively participate in cattle purchases
financed under the Subloans.

The Borrower agrees to assure that AFC complies with the obligations specified in
this section 5.16.

Section 5.17. RANGE DEVELOPMENT ACTIVITIES. The Borrower with regard to
Project Part C agrees:
(a) To reconstruct, as required to maintain range carrying capacity, pre-existing

pans located within or adjacent to the North Eastern Province and completed
prior to the commencement of activities under Project Part C;
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(b) To take necessary steps to control the extent of livestock grazing on any
overgrazed or improperly utilized range land in the North Eastern Province and
to maintain in force such laws and acts as may be necessary and proper for the
performance of its obligations under this section 5.17(b);

(c) That no more than twenty percent (20%) of the livestock or meat products
generated annually by Project Part C will be exported for use or consumption in
the United States of America during the life of the Loan;

(d) To operate and maintain reservoirs and boreholes in the North Eastern Province
and to use its best efforts to establish a program or operating procedure under
which costs of such operation and maintenance will be recovered from the water
users;

(e) To prepare and approve applicable range block management plans prior to the
development of each individual grazing block;

(J) To implement as far as practicable, subject to evaluation and approval by A.I.D.
and Borrower, the recommendations of A.I.D.-financed range management
consultants;

(g) To improve and maintain access roads to the range areas in the North Eastern
Province as necessary for project implementation and livestock operations;

(h) To actively employ the Ministry of Agriculture Livestock Marketing Division, or
any successor organization, in livestock marketing operations in the North
Eastern Province, until it is mutually determined by the Borrower and A.I.D.
that the services of the Livestock Marketing Division are no longer necessary for
the successful continuance of such livestock marketing;

(i) To provide a Field Supervisor for the Ministry of Agriculture range water
construction operations in the North Eastern Province.

Section 5.18. I.D.A. CREDIT AGREEMENT. The Borrower and AFC represent
and warrant that they are in compliance with respectively the I.D.A. Development
Credit Agreement and the I.D.A. Project Agreement for the Second Livestock
Development Project and agree that they shall continue to comply with the terms,
conditions and covenants of such I.D.A. Agreements, respectively.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM CODE 941 COUNTRIES. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.01 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services
having their source and origin in countries included in code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into therefor. Ocean shipping shall qualify as an eligible service provided the
vessel furnishing the transportation service is registered in a country included in code
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM KENYA AND CODE 941 COUNTRIES. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section
7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and
services having their source in Kenya and their origin in Kenya or any other country
included in A.I.D. Geographic code 941 as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into therefor.
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Section 6.03. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services procured pursuant to orders placed or contracts entered
into prior to the date of this Agreement and no Subloans for which AFC has disbursed
funds prior to the date of this Agreement may be financed under the Loan.

Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D., promptly upon
preparation, all plans, specifications, construction schedules, bid documents, contracts
and agreements relating to the Project and any modification therein, whether or not
the goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above,
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and
documents related to the solicitation of proposals relating to goods and services
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance.
All plans, specifications and other documents relating to goods and services financed
under the Loan shall be in terms of United States standards and measurements,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the following contracts
financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing prior to their
execution:

(i) Contracts for engineering and other professional services;
(ii) Contracts for construction services;

(iii) Contracts for such other services as A.I.D. may specify; and

(iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
(e) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, consulting firms used by

the Borrower for the Project but not financed under the Loan, the scope of their
services and such of their personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify, and
construction contractors used by the Borrower for the Project but not financed under
the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS UNDER CONSTRUC-

TION CONTRACTS. The employment of personnel to perform services under the
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construction contracts financed under the Loan shall be subject to requirements with
respect to third-country nationals prescribed in Implementation Letters.

Section 6.09. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the Loan
shall be transported to Kenya on flag carriers of any country included in code 935 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under the Loan
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) and
transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned United
States-flag commercial vessels.

(c) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i)
which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry
A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(d) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments
financed under the United States legislation authorizing assistance to other nations,
the Government of Kenya, by statute, decree, rule or regulation, favors any marine
insurance company of any other country over any marine insurance company
authorized to do business in any State of the United States of America, goods
procured from the United States and financed under the Loan shall during the
continuance of such discrimination be insured against marine risk in the United
States of America with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in any State of the United States of America.

(e) Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall insure, or cause to
be insured, all goods financed under the Loan against risks incident to their transit to
the point of their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms
consistent with sound commercial practice and cover the full value of the goods, and
the proceeds thereof shall be payable in United States dollars or in any other freely
convertible currency. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse Borrower for the replacement or repair of
such goods. Any such replacements shall have their source and origin in countries
specified in section 6.01 and otherwise be subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.10. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such time, as A.I.D. may request in Implementation
Letters.

Section 6.11. UNITED STATES GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY.
Where practicable, Borrower shall utilize, with respect to goods financed under the
Loan to which the Borrower takes title at the time of procurement, such United States
Government-owned excess property as may be consistent with the requirements of the
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Project and as may be available within a reasonable period of time. The Borrower
shall seek assistance from A.I.D., and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining
the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make
arrangements for any necessary inspection of such property by the Borrower or its
representative. The costs of inspection and of acquisition, and all charges incident to
the transfer to the Borrower of such Excess Property, may be financed under the
Loan. Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed
under the Loan and after having sought such A.I.D. assistance, the Borrower shall
advise A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either that
such goods cannot be made available from United States Government-owned excess
property on a timely basis or that the goods that can be made available are not
technically suitable for use in the Project.

Section 6.12. INFORMATION AND MARKING. The Borrower shall give publicity
to the Loan and the Project as a program of United States' aid, identify the Project
site, and mark goods financed under the Loan, as prescribed in Implementation
Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES' BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States' banks satisfactory to A.I.D.
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters.

Banking charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters
of Credit shall be for the account of the Borrower and may be financed under the
Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D., at its option, may make such disbursements from
Kenya currency owned by the U.S. Government or obtained by A.I.D. with United
States dollars.

The United States dollar equivalent of the local currency made available
hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain
Kenya currency if purchased; or, if otherwise obtained, the dollar equivalent of the
funds disbursed, .on the date of disbursement, using the most favorable exchange rate
to the dollar then lawfully existing in Kenya.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.
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Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment, and (b) in the case of
disbursements pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATES FOR COMMITMENT AND DISBURSEMENT.

(a) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, in connection with Project Part
A no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or its
designee after September 30, 1978 ("Terminal Date for Disbursement").

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment
or other commitment document which may be called for by another form of
disbursement under section 7.03 shall be issued in response to requests received by
A.I.D. in connection with Project Part C after March 31, 1979, and in connection
with Project Part F (iii) after September 30, 1976, and no disbursement shall be made
against documentation received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 in
connection with Project Part C after September 30, 1979 ("Terminal Date for
Disbursement"), and in connection with Project Part F (iii) after March 31, 1977
("Terminal Date for Disbursement").

(c) If funds remain available under the Loan for any part of the Project after the
applicable terminal date for disbursement as specified above, then A.I.D., at its
option, may at any time or times after the respective terminal dates for disbursement
reduce the Loan by all or any portion of such funds for which documentation for the
disbursement thereof has not been received on or before the applicable terminal date
for disbursement.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
committed itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower, or AFC in regard to Project Part A, shall have failed to comply

with any provision of the Reloan Agreement or of this Agreement, including, but
without limitation, the obligation to carry out the Project with due diligence and
efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;
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then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:
(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding

irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An event of default has occurred;

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement or that
AFC will be able to perform its obligations under the Reloan Agreement and/or
this Agreement; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they

have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;
(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Kenya, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry in Kenya; any
disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
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disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. However, in the event that such disbursement was originally made in local
currency and if A.I.D. determines that the amount of such refund can be used to pay
the local currency costs of other goods and services approved for financing under the
Loan, A.I.D. will accept such refund in local currency. Refunds under this section
shall be made available first for the cost of goods and services procured for the Project
hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the
installments of Principal in the inverse order of their maturity and the amount of the
Loan shall be reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any
disbursement under the Loan shall continue for five years following the date of such
disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan will be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower, AFC or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:

Mail address:
Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Vol. 1075, 1-16438



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 127

Cable address:
FINANCE, NAIROBI, KENYA

To AFC:
Mail address:

The General Manager
Agricultural Finance Corporation
P.O. Box 30367
Nairobi, Kenya

Cable address:
KENAGBAN

To A.I.D.:

Mail address:
Director

Regional Economic Development Services Office
c/o Director
USAID Mission to Kenya
P.O. Box 30261
Nairobi, Kenya

Cable address:
AMEMBASSY NAIROBI

Borrower and AFC, in addition, shall provide the Director, USAID Mission to
Kenya, with a copy of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be
substituted for the above upon the giving of notice. All notices, requests, communica-
tions, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the Office of
Permanent Secretary to the Treasury, Ministry of Finance and Planning, AFC will be
represented by the individual holding or acting in the Office of General Manager of
AFC, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the Office
of Director, Regional Economic Development Services Office, Nairobi, Kenya. Such
individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this section, it may accept the
signature of any such representative or representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
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indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Kenya, the Agricultural Finance
Corporation, and the United States of America, each acting through its duly
authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their names
and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By: [Signed - Signs]'
Title: Permanent Secretary

Treasury

Agricultural Finance Corporation:

By: [Signed - Sign6]2

Title: General Manager

United States of America:

By: [Signed - Signd]3

Title: Ambassador

ANNEX A

PROJECT DESCRIPTION

The Project comprises a portion of the Second Livestock Development Project to be
financed by the Governments of Kenya, Canada, the United Kingdom and the United States,
and the International Development Association (I.D.A.) and project beneficiaries. A.I.D.
financing will be provided for the activities described below:

1. Ranch Development, Part A. The Loan will provide the Kenya currency equivalent of
up to $4,100,000 for onlending by the Borrower to AFC. These funds, together with such funds
as may be provided for Subloans by the Borrower or AFC under section 5.10 of this Agreement,
shall be used to finance the procurement of cattle by Sub-Borrowers. Group, company or
cooperative and commercial ranches, as further defined in Implementation Letters, shall be
eligible Sub-Borrowers. Subloans shall be made to the following:

(a) Approximately 60 group ranches most of which being in Kajiado, Narok and Samburu
Districts;

(b) Approximately 21 company or cooperative ranches most of which being in Taita/Taveta,
Tana River, Kwale, Kilifi and Kitui Districts;

I Signed by Nicholas Ng'a - Signd par Nicholas Ng'a.

2 Signed by Francis Maina - Signd par Francis Maina.
3 Signed by Anthony D. Marshall - Sign6 par Anthony D. Marshall.
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(c) Approximately 100 commercial ranches most of which being in Nakuru, Laikipia,
Nyandarua and Machakos Districts.

2. Northeast Range Development, Part C. The Loan will provide up to $5,300,000 to
finance goods and services to assist in the planning, design and construction of roads, pans,
water facilities and buildings required to develop and improve livestock grazing areas and
livestock production in Kenya's North Eastern Province.

3. Meat Processing Study, Part F (iii). The Loan will provide up to $200,000 to assist in
financing a contract or contracts for consultant studies to determine measures to improve and
develop the meat processing industry in Kenya.
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FIRST AMENDMENT' TO LOAN AGREEMENT AMONG THE GOV-
ERNMENT OF KENYA AND THE AGRICULTURAL FINANCE
CORPORATION AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
KENYA LIVESTOCK DEVELOPMENT2

FIRST AMENDMENT

The Loan Agreement among the GOVERNMENT OF KENYA ("Borrower"), the
AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION ("AFC"), and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), dated September 11, 1974,1 is hereby amended as follows:

1. Section 1.01 is deleted in its entirety and the following is substituted in lieu
thereof:

"Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed twelve
million eight hundred fifty thousand United States dollars ($12,850,000) to assist
the Borrower and AFC in carrying out the Project referred to in section 1.02
("Project"). The amount loaned hereunder shall be deemed to consist of (i) an
amount not to exceed nine million six hundred thousand United States dollars
($9,600,000) ("Original Loan") and (ii) an amount not to exceed three million
two hundred fifty thousand United States dollars ($3,250,000) ("First Amend-
ment Loan"). The original Loan and the First Amendment Loan also are
collectively referred to as the "Loan". The Loan shall be used exclusively to
finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and local currency costs
("Local Currency Costs") of goods and services required for the Project. The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
Principal."

2. Sections 2.01 through 2.03 inclusive are deleted in their entirety and the
following are substituted in lieu thereof:

"Section 2.01. INTEREST. (a) The Borrower shall pay to A.I.D. interest
as follows: (i) at the rate of two percent (2%) per annum on the unrepaid
Principal of the original Loan and on any interest thereon due and unpaid during
the ten (10)-year period immediately following the first disbursement under the
original Loan; thereafter at the rate of three percent (3%) per annum on the
unrepaid Principal of the original Loan and on any interest thereon due and
unpaid; (ii) at the rate of two percent (2%) per annum on the unrepaid, Principal
of the First Amendment Loan and on any interest thereon due and unpaid during
the ten (10)-year period immediately following the first disbursement under the
First Amendment Loan; thereafter at the rate of three percent (3%) per annum
on the unrepaid Principal of the First Amendment Loan and on any interest
thereon due and unpaid.

I Came into force on 20 July 1977 by signature.
2 See p. I 10 of this volume.
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"(b) For the original Loan and the First Amendment Loan, interest shall be
due and payable semiannually, commencing on a date to be specified by A.I.D.
but in no event later than six (6) months after the date of first disbursements
under the original Loan and the First Amendment Loan, respectively.

"(c) Interest on the outstanding balance shall accrue from the dates of
respective disbursements (as such dates are defined in section 7.03) under the
original Loan and the First Amendment Loan and shall be computed on the basis
of a 365-day year.

"Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay the Principal
amounts of the original Loan and the First Amendment Loan to A.I.D. in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest for the original Loan and the First Amendment Loan, respectively. The
first installments for the original Loan and the First Amendment Loan shall be
due and payable nine and one-half (91/2) years after the first interest payment is
due for the original Loan and the First Amendment Loan, respectively, in
accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with amortiza-
tion schedules for the original Loan and the First Amendment Loan in
accordance with this section after the final disbursement under the Loan.

"Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder by Borrower shall be made in
United States dollars and shall be applied first, to the payment of any accrued
interest on the original Loan; next, to the payment of any accrued interest on the
First Amendment Loan; next, to the repayment of Principal of the original Loan
then due and owing; and, finally, to the repayment of the Principal of the First
Amendment Loan then due and owing. Except as A.I.D. may otherwise specify in
writing, all payments shall be made payable to the Controller, Agency for
International Development, Washington, D.C., and shall be deemed made when
received by the Office of the Controller."
3. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall furnish in form and

substance satisfactory to A.I.D. the following prior to the first disbursement or
opening of Letters of Commitment under the First Amendment Loan:
(a) An opinion of the Attorney General of the Borrower, or of other counsel

acceptable to A.I.D., that this Amendment has been duly authorized or ratified
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A plan for the imposition, collection and utilization of water use fees or charges
in order to finance the operation and maintenance of water supply and storage
facilities for grazing blocks in the North Eastern Province;

(c) A plan for the timely implementation of an improved and effective purchasing
system for all spare parts related to implementation and maintenance of the
Project;

(d) A plan for the timely assignment to Wajir of all trained personnel necessary to
the effective operation and maintenance of the Wajir warehousing and repair
facility;

(e) Such other information as A.I.D. may request with respect to the Project.
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Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the above-described
conditions are not satisfied within one hundred twenty (120) days from the date of
this First Amendment, A.I.D. may at any time thereafter terminate this Amendment
by giving written notice of such termination to Borrower. In the event of any
termination under this paragraph, the Loan Agreement dated September 11, 1974,
shall remain in full force and effect.

4. Sub-Section 5.17(d), which provides for certain obligations of the Borrower
in regard to Project Part C, is deleted in its entirety and the following new
Sub-Section 5.17(d) is substituted in lieu thereof:

"(d) To operate and maintain reservoirs and boreholes in the North Eastern
Province and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, to
implement diligently and fully the plan required under paragraph 3(b) of
the First Amendment to this Agreement in order to generate and utilize
water supply revenues to assist in financing the operation and maintenance
of water supply and storage facilities for grazing blocks in the North
Eastern Province."

5. A new Sub-Section 5.17(j), providing for additional obligations of the
Borrower in regard to Project Part C, is added to read as follows:

"(j) To reserve and utilize any housing constructed or financed, in whole or in
part, under the Loan for technical assistance or other project personnel
designated by A.I.D."

6. Except as specifically modified and amended hereby, the Loan Agreement
dated September 11, 1974, shall remain in full force and effect. All references in said
Agreement to the words "Loan Agreement" shall be deemed to mean the Loan
Agreement as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Kenya, the Agricultural Finance
Corporation and the United States of America, acting through A.I.D., have executed
this First Amendment on this twentieth day of July, 1977.

Republic of Kenya: Agricultural Finance Corporation:

By: [Signed - Signd]1 By: [Signed - Signe]2

Title: Permanent Secretary Title: General Manager
Ministry of Finance and Planning

United States of America:

By: [Signed - Sign] 3

Title: Director, USAID/K

I Signed by L. 0. Kibinge - Signd par L. 0. Kibinge.
2 Signed by Francis Maina - Signd par Francis Maina.
3 Signed by Charles J. Nelson - Sign par Charles J. Nelson.
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ANNEX A
As modified by First Amendment

PROJECT DESCRIPTION

The Project comprises a portion of the Second Livestock Development Project to be
financed by the Governments of Kenya, Canada, the United Kingdom and the United States,
and the International Development Association (I.D.A.) and project beneficiaries. A.I.D.
financing will be provided for the activities described below:

1. Ranch Development, Part A. The Loan will provide the Kenya currency equivalent of
up to $4,100,000 for onlending by the Borrower to AFC. These funds, together with such funds
as may be provided for Subloans by the Borrower or AFC under section 5.10 of this Agreement,
shall be used to finance the procurement of livestock by Sub-Borrowers. Group, company or
cooperative and commercial ranches, as further defined in Implementation Letters, shall be
eligible Sub-Borrowers. Subloans shall be made to the following:

(a) Group ranches most of which being in Kajiado, Narok and Samburu Districts;

(b) Company or cooperative ranches most of which being in Taita/Taveta, Tana River,
Kwale, Kilifi and Kitui Districts;

(c) Commercial ranches most of which being in Nakuru, Laikipia, Nyandarua and Machakos
Districts.

2. Northeast Range Development, Part C. The Loan will provide up to $8,550,000 to
finance goods and services to assist in the planning, design and construction of roads, pans,
water facilities and buildings required to develop and improve livestock grazing areas and
livestock production in Kenya's Northeastern Province.

Specifically, for the purpose of implementing a maintenance program for track roads and
for clearing silt from reservoirs constructed in the Northeastern Province under the Pilot
Program, Phase I, and the current Phase II of Kenya's Livestock Production Program, the First
Amendment Loan shall finance (a) equipment, (b) equipment operations, and (c) equipment
maintenance. Also, the First Amendment Loan shall finance construction of housing for three
senior level technicians involved in Northeastern range development planning.

3. Meat Processing Study, Part F (iii). The original Loan will provide up to $200,000 to
assist in financing a contract or contracts for consultant studies to determine measures to
improve and develop the meat processing industry in Kenya.
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Paragraphe 4.01. Conditions prdalables A tout

Paragraphe 4.02.

Paragraphe 4.03.

Paragraphe 4.04.

Paragraphe 4.05.

d~boursement
Conditions suppldmentaires
prdalables au d6boursement
(Partie A du Projet)

Conditions prealables d un
d~boursement suppImentaire
(Partie C du Projet)
Conditions prdalables A un
ddboursement suppldmentaire
(Partie E, iii, du Projet)
D6lais dans lesquels les condi-
tions prdalables au ddbourse-
ment doivent etre remplies

Article et paragraphe Titre

Paragraphe 4.06. Notification que les conditions
pr6alables au ddboursement
ont 6td remplies

Article V. Dispositions gdndrales et garanties
Paragraphe 5.01. Ex6cution du Projet
Paragraphe 5.02. Maintien des consultations
Paragraphe 5.03. Divulgation de circonstances

et de faits importants
Paragraphe 5.04. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 5.05. Tenue et v~rification des livres
Paragraphe 5.06. Rapports
Paragraphe 5.07. Inspection et v~rification des

comptes
Paragraphe 5.08. Suivi des repr6sentations et

des documents communiques
pour satisfaire aux conditions
prdalables

Paragraphe 5.09. Imposition
Paragraphe 5.10. Fonds et autres ressources de-

vant 8tre fournis par 'Em-
prunteur

Paragraphe 5.11. Gestion
Paragraphe 5.12. Fonctionnement et entretien
Paragraphe 5.13. Utilisation des biens et services
Paragraphe 5.14. Approbation du Projet en ma-

ti~re de garantie des investisse-
ments par 'Emprunteur

Paragraphe 5.15. Organisation, pouvoirs et fonc-
tionnement de I'AFC

Paragraphe 5.16. Activitds de I'AFC
Paragraphe 5.17. Am~nagement des parcours
Paragraphe 5.18. Contrat de credit de I'IDA

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01. Achats effectu~s dans les pays

mentionn~s au code 941

I Entrd en vigueur le II septembre 1974 par la signature.
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Article et paragraphe

Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.

Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.

Paragraphe 6.06.

Paragraphe 6.07.
Paragraphe 6.08.

Paragraphe 6.09.
Paragraphe 6.10.

Paragraphe 6.11.

Paragraphe 6.12.

Titre

Achats effectuds au Kenya et
dans les pays mentionnds au
code 941
Date d'autorisation
Biens et services non financds
au titre du Pr~t
Application des conditions de
passation des marches
Plans, specifications et mar-
chds
Prix raisonnable
Emploi de ressortissants de
pays tiers dans le cadre de
marchds en mati~re de con-
struction
Transport et assurance
Notification aux fournisseurs
potentiels
Biens excddentaires apparten-
ant au Gouvernement des
Etats-Unis
Information et marquage

Article VII. Ddboursements
Paragraphe7.01. Ddboursements pour couvrir

les cofits en dollars des Etats-
Unis - Lettres d'engagement
A des banques des Etats-Unis

Article et paragraphe

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.
Paragraphe 7.05.

Titre

Remboursement des cofits en
monnaie locale
Autres formes de ddbourse-
ments
Date du ddboursement
Dernires dates des engage-
ments et des ddboursements

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01.
Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Annulation par I'Emprunteur
Manquements, exigibilitd an-
ticipde
Suspension des d~boursements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
l'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Reprdsentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr~s

remboursement intdgral

Annex A. Description du Projet

ACCORD DE PRIT en date du 11 septembre 1974 entre la RtPUBLIQUE DU
KENYA (ci-apr~s ddnommde l',Emprunteuro), I'AGRICULTURAL FINANCE CORPORA-
TION (ci-apr6s ddnommde <<AFC>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par
l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr6s
ddnommde I'<,AID>>).

Article premier. LE PRPT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater A I'Emprunteur con-
formdment aux objectifs de la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relative
d l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifie, un montant ne
ddpassant pas neuf million six cent mille (9 600 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr6s
ddnommde le Prd>t>) afin d'aider l'Emprunteur et I'AFC A executer le Projet vis6 au
paragraphe 1.02 (ci-apr6s ddnomm6 le <<Projeto). Le Prdt servira uniquement A
financer le cofit des biens et services ndcessaires d l'exdcution du Projet en dollars des
Etats-Unis (oCofits en dollars) et en monnaie locale (oCofits en monnaie locale)). Le
montant total des ddboursements au titre du Prdt est ci-apr6s ddnomm6 le oPrincipao.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet comprend une portion d'un projet
multilateral qui doit 8tre financ6 par les Gouvernements canadien, kdnyen et
britannique avec I'AID et l'Association internationale pour le ddveloppement
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(ci-apr~s d~nomm~e l'vIDA)). Le Projet devant etre financ6 conjointement par
l'Emprunteur et I'AID comporte trois parties ou sous-projets (ci-apr6s ddnomm~es
Partie A du Projet, Partie C du Projet et Partie F, iii, du Projet, conform6ment a
l'Accord de cr6dit conclu avec I'IDA relatif au deuxi6me Projet de d6veloppement de
l'61evage)1 , plus pr6cis~ment d~crits ci-apr6s.

La Partie A du Projet comprend le repr~t par l'Emprunteur A 'AFC d'une partie
des fonds provenant du Prdt (ci-apr6s d6nomm6 le Reprfto) et le pret ult6rieur
(ci-apr~s d6nomm6 le <<Prdt secondaireo) par l'AFC A des entreprises d'61evage
(ci-apris d6nomm6es les vEmprunteurs secondaires ) de ces fonds ainsi que des fonds
que peuvent fournir l'Emprunteur ou l'AFC pour des Prdts secondaires aux termes du
pr6sent Accord, ainsi que les activit6s administratives relatives aux op6rations de pret
de I'AFC.

La Partie C du Projet comprend les biens et services destin6s d contribuer au
d6veloppement et A l'am6lioration des pdturages et de l'dlevage dans ia province
Nord-Est du Kenya.

La Partie F, iii, du Projet comprend les 6tudes d'ing6nieurs-conseils relatives A
l'industrie des conserves de viande au Kenya.

Le Projet est d6crit plus en detail i l'annexe A ci-jointe, laquelle peut tre
modifi6e par 6crit. Les biens et services A financer au titre du Pr~t sont 6num6r6s dans
les Lettres d'ex6cution vis6es au paragraphe 9.03 (*Lettres d'ex6cutions).

Paragraphe 1.03. UTILISATION DES FONDS PROVENANT D'UNE AUTRE ASSIS-
TANCE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE. L'Emprunteur utilise pour le Projet, en
remplacement des dollars des Etats-Unis qui seraient autrement d6bours6s dans le
cadre du Prt afin de financer les cofits en monnaie locale du Projet, toutes les
monnaies autres que des dollars des Etats-Unis dont il peut disposer, apr6s la date du
prdsent Accord, dans le cadre d'une assistance (autre que le Pr~t) accord6e par les
Etats-Unis d'Amdrique d l'Emprunteur, dans une mesure et pour des fins dont I'AID
et l'Emprunteur conviennent par dcrit. Les fonds ainsi utilis6s viennent en d6duction
du montant du Prt (dans la mesure ofi il n'a pas encore 6t6 ddbours6); cette d6duction
est calcul6e sur la base de l'6quivalent en dollars des Etats-Unis, A la date de l'Accord
entre I'AID et l'Emprunteur relatif A l'utilisation desdits fonds, en utilisant le taux de
change du dollar le plus favorable alors l~galement en vigueur au Kenya.

Article II. MODALITIS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTgRtTS. L'Emprunteur paie A I'AID des int6rets au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant dix (10) ans d compter de la date du premier
d6boursement et au taux annuel de trois pour cent (3 %) par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous les int6rets dus mais non pay6s. Les int6rets sur le
solde non rembours6 du Principal courent A compter de la date de chaque
d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et sont calculus sur
la base d'une ann6e de 365 jours. Les int6r~ts sont payables semestriellement. Le
premier versement des int~r~ts dus est effectud au plus tard six (6) mois apr6s le
premier d6boursement, d une date qui est fix6e par I'AID.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol 1033, p. 299.
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Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur rembourse le Principal A
I'AID en quarante (40) ans d. compter de la date du premier ddboursement au titre du
present Accord. A cette fin, il effectue soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le premier versement
pour le remboursement du Principal est ddi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la date A
laquelle le premier versement au titre des intdr~ts doit dtre effectud conformdment au
paragraphe 2.01. Apr6s le dernier ddboursement au titre du Prdt, I'AID remet A
l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conformdment au present para-
graphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrits et du Principal effectuds par l'Emprunteur conform6-
ment au prdsent Accord sont libellds en dollars des Etats-Unis et sont imputds en
premier lieu sur les intdrits dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication
contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis A l'Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C., United
States of America, et sont rdputds avoir 6td faits lorsque l'Office of Financial
Management les a regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr6s paiement de tous les int6rats
et de toutes les tranches de remboursement qui sont alors dus, l'Emprunteur peut
verser par anticipation, sans encourir de pdnalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 est imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore dfi, dans l'ordre inverse de leur 6chdance.

Paragraphe 2.05. REN9GOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, d tout moment oa I'AID peut le demander, le
remboursement anticip6 du Prit dans le cas d'une amdlioration notable de la situation
6conomique et financi6re intdrieure et extdrieure, et des perspectives du Kenya.

Article III. REPRtTS ET PRtTS SECONDAIRES (PARTIE A DU PROJET)

Paragraphe 3.01. REPRIT. L'Emprunteur accepte de reprdter A 1'AFC la
totalit6 des fonds du Pr~t affect6s A la Partie A au titre du present Accord,
conformdment aux clauses et conditions de celui-ci et d'un Accord de repret entre
l'Emprunteur et l'AFC que I'AID doit approuver par 6crit avant sa mise en vigueur et
conformdment aux modalitds susceptibles d'8tre spdcifides dans les Lettres d'exdcu-
tion. Une fois que I'AID a donn6 son approbation et que l'Accord de reprt a 6td
conclu, l'Emprunteur accepte d'appliquer les clauses dudit Accord. Aux termes dudit
Accord de reprt, I'AFC rembourse le Principal et paie des intdrats a l'Emprunteur
dans la monnaie qui est, au moment du paiement, libdratoire en Rdpublique du
Kenya. L'AFC paie i l'Emprunteur des intdrits au taux annuel de trois pour cent
(3 %) sur le solde non rembours6 du Principal et sur tout intdrdt dQi mais non pay6. Les
intdrits sur le solde non rembours6 courent A compter de la date de chaque
ddboursement. L'AFC rembourse le Principal et paie tous les intdrdts 6chus en vingt
(20) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre de l'Accord de repret;
A cette fin, elle effectue des versements semestriels approximativement 6gaux. Les
premiers versements au titre du remboursement du Principal sont dus cinq (5) ans
apr6s la date du premier ddboursement, donnant ainsi d I'AFC une pdriode de
franchise de cinq ans pour le remboursement du Principal. I n'est effectua ni
amendement ni modification substantielle de l'Accord de repret sans consentement
dcrit prdalable de I'AID.
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Paragraphe 3.02. PRITS SECONDAIRES. a) L'Emprunteur et I'AFC convien-
nent que, s'agissant de l'utilisation des fonds du Reprdt, I'AFC consent rapidement et
efficacement des Pr~ts secondaires aux Emprunteurs secondaires, conform6ment aux
clauses, taux et proc6dures qui peuvent etre sp6cifi6s dans des Lettres d'exdcution et
dans 'Accord de reprt.

b) A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, les Pr~ts secondaires
sont consentis aux conditions ci-apr6s :
1) Les Emprunteurs secondaires paient des intdr&s sur le solde non rembours6 du

Principal et sur tout int6rdt dra mais non pay6 A un taux au moins 6gal A huit pour
cent (8 %) par an;

2) Chaque Prt secondaire est remboursable et tous les int6rdts y aff6rents A 6choir
sont payables dans une pdriode de dix (10) ans au maximum a compter de la date
du premier d6boursement au titre du Prdt secondaire;

3) L'AFC accorde A certains Emprunteurs secondaires une pdriode de franchise de
trois (3) ans au maximum pendant laquelle seuls des int6rdts sont pay6s.
Paragraphe 3.03. POLITIQUE RELATIVE AUX PRtTS SECONDAIRES. A l'excep-

tion des dispositions sp6cifiques contenues dans le pr6sent Accord et dans 'Accord de
repr~t, l'Emprunteur prend des mesures pour faire en sorte que I'AFC consente des
Pr~ts secondaires conform6ment aux status, codes, r6glements concernant la structure
des taux d'int6r~t, r6glementations, politiques et proc6dures (normes) qui sont
approuv6s par 'Emprunteur et I'AFC accepte de le faire. En outre, l'Emprunteur
prend des mesures pour faire en sorte que I'AFC n'applique pas de nouvelles normes
dans un Accord relatif aux pr~ts secondaires, sans le consentement 6crit de
l'Emprunteur, et I'AFC y souscrit.

Article IV. CONDITIONS PRfALABLES AU DfBOURSEMENT

Paragraphe 4.01. CONDITIONS PRfALABLES A TOUT DfBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'6mission de la premi6re Lettre d'engagement au titre du
Pr~t, l'Emprunteur pr6sente, A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, les
piices ci-apr6s A I'AID qui doit en approuver le fond et la forme :
a) Un avis de l'Attorney General de l'Emprunteur confirmant que le present Accord

a 6t6 d0ment autoris6 et/ou ratifid par l'Emprunteur et ex6cut6 en son nom, et
qu'il constitue un engagement valable et ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une pi6ce indiquant le nom des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 9.02 et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
piece;

c) Une pi6ce attestant la source et prouvant la disponibilit6 des fonds pour la
contribution requise de l'Emprunteur au titre de l'alin6a a du paragraphe 5.10
ainsi qu'une pi6ce d~taill6e attestant la budg6tisation ou l'engagement et la
disponibilit6 imm6diate des fonds n6cessaires pour faire face aux previsions
d'engagements de d6penses de l'Emprunteur concernant les activit6s du Projet
pendant l'exercice 1974-1975 de l'Emprunteur;

d) Une pi6ce attestant que toutes les conditions r6gissant la mise en vigueur de
I'<Accord de cr6dit de d~veloppement> de I'IDA (Deuxibme projet relatif au
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dveloppement de l'levage), autres que l'entrde en vigueur du present Accord,
ont dtd remplies, ainsi qu'une copie certifide conforme dudit Accord de I'IDA.

Paragraphe 4.02. CONDITIONS SUPPLIMENTAIRES PRIALABLES AU D9BOURSE-
MENT (PARTIE A DU PROJET). Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la
premi6re Lettre d'engagement au titre du Pret, en ce qui concerne la Partie A du
Projet, I'AFC communique, d moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, les
pi6ces ci-apr6s A I'AID qui doit en approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Conseil juridique principal de I'AFC, ou d'un autre conseil agr66 par

I'AID, confirmant que le present Accord a dt6 dfiment autorisd et/ou ratifi6 par
I'AFC et conclu en son nom et qu'il constitue un engagement valable et ayant
force obligatoire pour I'AFC, conformdment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
reprdsentants de I'AFC, comme il est spdcifid au paragraphe 9.02, ainsi que la
preuve de leurs pouvoirs et un spdcimen certifi6 conforme de la signature de
chacune de ces personnes;

c) L'avis d'un conseil juridique agr66 par I'AID confirmant que I'AFC a 6td dfiment
constitude et crdde en application de la Idgislation du Kenya, qu'elle a pris toutes
les dispositions en mati6re de droit gdndral et de droit de socidt6 prdvues par les
lois et r6glements du Kenya, et qu'elle d6tient, sans emp~chement Idgal, l'enti6re
comp6tence indispensable d la mise en ouvre effective de la Partie A du Projet, et
que l'accomplissement de ses obligations en vertu de l'Accord de repret n'est pas
incompatible avec une quelconque licence, concession, autorisation, d6cret, arrat6,
ordonnance, r6gle, r6glement ou r6glementation, ou n'en entrainera pas la
violation;

d) Des copies certifi6es conformes des actes, des statuts, de la rdglementation et de
tous les autres documents r6gissant le fonctionnement de I'AFC, y compris la
structure des taux d'int6rdt, les r6gles, r6glementations, politiques et procddures a
suivre pour consentir des Prets secondaires, et des exemplaires des formules de
Prts secondaires de I'AFC, le cas 6ch6ant, et tout autre renseignement que I'AID
peut raisonnablement demander.
Paragraphe 4.03. CONDITIONS PRIALABLES A UN DtBOURSEMENT SUPPLtMEN-

TAIRE (PARTIE C DU PROJET). Avant le premier d6boursement ou l'dmission de la
premi6re Lettre d'engagement au titre du Pr~t dans le cadre de la Partie C, aux fins
de financer l'achat de mat6riel, 'Emprunteur communique, d moins que I'AID n'en
dispose autrement par dcrit, les pi6ces ci-apr6s A I'AID qui doit en approuver le fond et
la forme :
a) Une pi6ce attestant que des dispositions satisfaisantes ont dtd prises en mati~re

d'entretien du mat6riel et d'achat de pieces de rechange, y compris la cr6ation au
sein du D6partement des eaux du Minist6re de I'agriculture, d'une section
distincte charg6e de la logistique et de la comptabilit6 en ce qui concerne
'irrigation des pdturages de la Province du Nord-Est;

b) Une piece attestant qu'un programme d'entretien du matdriel sera entrepris,
comportant des directives en mati6re d'entretien du mat6riel;

c) Un calendrier d'utilisation du mat6riel, comportant un plan ferme pour la
premi6re annde d'exdcution du Projet et un projet de plan pour les anndes
ultdrieures.
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Paragraphe 4.04. CONDITIONS PRtALABLES A UN D9BOURSEMENT SUPPLtMEN-
TAIRE (PARTIE F, I1, DU PROJET). Avant le premier ddboursement ou l'dmission
d'une Lettre d'engagement au titre du Pr~t dans le cadre de la Partie F, iii, du Projet,
I'Emprunteur communique A I'AID, A moins que I'AID n'en dispose autrement par
dcrit, un ou plusieurs contrats conclus avec une ou plusieurs socidtds de bureaux-con-
seils agr6ds par I'AID.

Paragraphe 4.05. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRlALABLES AU
DtBOURSEMENT DOIVENT tTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 4.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de trois (3) mois A compter de la
date du prdsent Accord ou A toute date ultdrieure A laquelle I'AID peut consentir par
6crit, I'AID peut A son grd d6noncer le prdsent Accord par notification dcrite A
l'Emprunteur et A I'AFC. En cas de d6nonciation, le pr6sent Accord et toutes les
obligations des Parties A cet Accord prennent fin.

b) A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit:
1) Si les conditions spdcifides au paragraphe 4.02 ne sont pas remplies dans un ddlai

de trois (3) mois A compter de la date du prdsent Accord;
2) Si les conditions spdcifi6es au paragraphe 4.03 ne sont pas remplies dans un d6lai

de six (6) mois A compter de la date du prdsent Accord;

3) Si les conditions spdcifi6es au paragraphe 4.04 ne sont pas remplies dans un d6lai
d'un (1) an A compter de la date du pr6sent Accord;

I'AID peut d~noncer le prdsent Accord par notification dcrite A l'Emprunteur et a
I'AFC pour ce qui est des conditions visdes au paragraphe 4.02; sous rdserve toutefois
qu'une ddnonciation due au fait que les conditions vis6es aux paragraphes 4.02, 4.03
et 4.04 n'ont pas dt6 remplies n'est effective que pour la Partie du Projet que la ou les
conditions non remplies concernent et cette ddnonciation n'affecte pas les ddbourse-
ments A l'appui d'autres Parties du Projet pour lesquelles les conditions ont td
remplies en temps voulu. A la remise de cette notification, le prisent Accord ou la
partie du pr6sent Accord ainsi affectde et toutes les obligations des Parties au pr6sent
Accord en ce qui concerne des portions et Parties du Projet affectades prennent fin.

Paragraphe 4.06. NOTIFICATION QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AU
DfBOURSEMENT ONT fTf REMPLIES. L'AID notifie A l'Emprunteur, et A I'AFC dans
le cas des conditions sp6cifi6es au paragraphe 4.01 et au paragraphe 4.02, qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au ddboursement spdcifides aux paragraphes 4.01,
4.02, 4.03, et 4.04.

Article V. DISPOSITIONS GtNIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. EXtCUTION DU PROJET. L'AFC, en ce qui concerne la Partie
A du Projet, et l'Emprunteur ex6cutent le Projet avec la diligence et l'efficacitd
voulues et conform6ment A de saines pratiques administratives et financires. Les
Parties au pr6sent Accord conviennent que l'Emprunteur est essentiellement respon-
sable de la mise en oeuvre des reprdsentations, garanties et dispositions g6n6rales
contenues dans le pr6sent Accord, bien que, s'agissant de la Partie A du Projet, I'AFC
et les Emprunteurs secondaires puissent 6tre directement en mesure d'influer sur
l'accomplissement de ces engagements. En cons6quence, 'Emprunteur accepte de
prendre toutes les mesures raisonnables, nicessaires et ad6quates en sorte que I'AFC
et les Emprunteurs secondaires remplissent dfment et fid~lement ces engagements.
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Au nombre des obligations au titre du present Accord figurent la communication A
'AFC des diverses decisions de I'AID et des Lettres d'exdcution rddigdes ou dmises en

application du pr6sent Accord ainsi que leur mise en vigueur.
Paragraphe 5.02. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur, ainsi que

l'AFC en ce qui concerne la Partie A du Projet, et I'AID conf~rent de temps A autre
par l'intermddiaire de leurs repr~sentants et A la demande de l'une ou l'autre des
Parties au sujet de l'tat d'avancement du Projet, de l'exdcution par l'Emprunteur et
l'AFC de leurs obligations au titre du prdsent Accord et de l'Accord de repr~t, et de
toute autre question relative au Projet.

Paragraphe 5.03. DIVULGATION DE CIRCONSTANCES ET DE FAITS IMPORTANTS.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6v616s ou fait r~v6ler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets, et qu'il a rdv6ld A I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et
toutes les circonstances qui pourraient avoir des incidences substantielles sur le Projet
et entraver I'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du present
Accord. L'Emprunteur accepte d'informer sans retard I'AID de tout fait et
circonstance qui pourraient affecter substantiellement, ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient affecter substantiellement le Projet, ou entraver
l'ex~cution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 5.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr6t, ou
l'adoption de toute mesure en vertu du pr6sent Accord ou de l'Accord de repr~t ou s'y
rapportant, qu'il n'a pas pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer et, pour autant qu'il le
sache, qu'on a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas a aucune personne
ou entit6 des commissions, honoraires et autres paiements si ce n'est a titre de
rdmun6ration normale vers6e aux administrateurs et aux employ~s travaillant a temps
complet pour 'Emprunteur, ou A titre de r6munration normale de services
techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informe
sans retard le Pr~teur de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues auquel ils est
partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6 effectud A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il est
ajust6 de mani~re d satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a t6 ou ne sera requ par lui ou
l'un de ses repr~sentants A l'occasion de l'acquisition de biens et de services financ6s
au titre du prdsent Accord, si ce n'est pour acquitter un droit, un imp6t ou effectuer
tout autre paiement 1dgalement exigible au Kenya.

Paragraphe 5.05. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tient ou
fait tenir, conform~ment aux m~thodes d'une saine gestion comptable r6guli~rement
appliqude, des livres et 6tats se rapportant au Projet, au pr6sent Accord et A 'Accord
de reprdt.

a) L'AFC tient, en ce qui concerne la Partie A du Projet, des livres et des 6tats
qui doivent indiquer, sans que cette liste soit limitative :

i) La rception et l'utilisation des fonds provenant du Pr~t d~bours~s A I'AFC;
ii) La nature et l'importance des appels d'offres des fournisseurs 6ventuels de biens

et services d fournir au titre des Prdts secondaires;
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iii) Les conditions requises des Emprunteurs secondaires recevant des Prets
secondaires, y compris l'analyse 6conomique, financi~re et technique dtablie par
I'AFC pour chaque demande de Pr~t secondaire qui est financ6 par la suite en
totalit6 ou en partie au moyen du Pr&t; et

iv) La situation financi&e de l'AFC et des Emprunteurs secondaires, notamment
ceux qui ont omis de payer les int~r~ts ou de rembourser le Principal, ainsi que
l'tat d'avancement du Projet.

b) Les livres et dtats de l'Emprunteur, en ce qui concerne la Partie C du Projet et
la Partie F, iii, du Projet doivent indiquer, sans que cette liste soit limitative :

i) La reception et l'utilisation des biens et services acquis au moyen des fonds
d6bours6s en vertu du present Accord;

ii) La nature et l'importance des appels d'offres lancds aupr~s des fournisseurs de
biens et des prestataires de services acquis;

iii) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires agr 6s; et

iv) L'6tat d'avancement du Projet.
Ces livres et dtats sont v6rifi6s r6gulirement conform6ment A une saine proc6dure de
vdrification des comptes, pour des p~riodes et aux dates que peut fixer I'AID et sont
conserv6s pendant cinq (5) ans a compter de la date du dernier d6boursement effectu6
par I'AID ou jusqu'd ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du present Accord
aient 6td rembourss, si cette derni~re date est ant~rieure A celle du dernier
d~boursement.

Paragraphe 5.06. RAPPORTS. L'Emprunteur, ainsi que l'AFC en ce qui con-
cerne la Partie A du Projet, fournissent A I'AID tous les renseignements et tous les
rapports relatifs au Pr~t, au Repr~t et aux Pr~ts secondaires ainsi qu'au Projet qu'elle
peut raisonnablement demander.

Paragraphe 5.07. INSPECTION ET VtRIFICATION DES COMPTES. Les represent-
ants autorisds de I'AID ont A tout moment le droit d'inspecter et de verifier la mise en
ceuvre du Projet, l'utilisation de tous les biens et services financ6s au titre du Pr~t,
l'utilisation des fonds provenant du Repr~t et des Pr~ts secondaires, ainsi que les
livres, dtats et autres documents de l'Emprunteur et de I'AFC relatifs au Projet, au
Prt, au Reprdt et aux Pr~ts secondaires.. L'Emprunteur et I'AFC coop6rent chacun
avec I'AID pour faciliter ces inspections et verifications, et l'Emprunteur autorise les
repr6sentants de I'AID A. se rendre dans toute r6gion du Kenya aux fins int6ressant les
616ments prdcit6s.

Paragraphe 5.08. SuIvI DES REPRISENTATIONS ET DES DOCUMENTS COMMUNI-
QUIS POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRtALABLES. A moins que I'AID n'en
convienne autrement par 6crit, l'Emprunteur et I'AFC continuent A appliquer et A
mettre en vigueur pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, sous sa forme originelle,
toute representation ou avis enonce pour satisfaire d± une condition pr~alable au titre
du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.09. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, l'Accord de repret, le Pret
et le Repr~t et toute autre reconnaissance de dettes sont exondrds de tout imp6t et
droit 6tabli en vertu de la l6gislation en vigueur au Kenya; le Principal et les int6rats
sont 6galement nets de tout imp6t ou redevance pr6vus par la 16gislation en vigueur au
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Kenya. Aucun imp6t, droit de douane, taxe et autre redevance de quelque nature que
ce soit ne peut 8tre financd au moyen de fonds fournis dans le cadre du Pret. Si a) un
entrepreneur, c'est-A-dire aussi un bureau d'dtude ou des agents de cet entrepreneur,
rdmundrds au titre du prdsent Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec
le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et b) une passation de march6 financde au
titre du Prdt ne sont pas exondr~s des imp6ts, droits de douane, taxes et autres
redevances identifiables pr~vus par la Idgislation en vigueur au Kenya, i'Emprunteur
doit, au moment et dans la mesure indiqude dans les Lettres d'ex~cution et en
application de celles-ci, les payer ou les rembourser, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 5.10 du present Accord, A l'aide de fonds autres que ceux
allou~s au titre du Pr~t.

Paragraphe 5.10. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT TRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. a) L'Emprunteur convient de verser A la Partie A du Projet des
contributions en esp~ces ou en nature 6gales en valeur A au moins cinq cent trente
mille (530 000) dollars des Etats-Unis. En outre, l'Emprunteur convient de verser, A
la Partie C du Projet, des contributions en esp~ces ou en nature dgales en valeur au
moins A trois million sept cent mille (3 700 000) dollars des Etats-Unis. A moins que
I'AID n'en dispose autrement par 6crit, ces contributions peuvent 8tre fournies en
totalit6 ou en partie pour couvrir les cofits opdrationnels et administratifs ou les
investissements initiaux de la Partie A du Projet et de la Partie C du Projet.

b) Outre sa contribution pr~vue au titre de l'alinda a du paragraphe 5.10 du
prdsent Accord, l'Emprunteur fournit aussi rapidement que n6cessaire tous les fonds,
en plus du Pr~t, et toutes les autres ressources requis pour la mise en oeuvre effective
et opportune du Projet.

Paragraphe 5.11. GESTION. L'Emprunteur, ainsi que l'AFC en ce qui concerne
la Partie A du Projet, fournit du personnel de gestion qualifi6 et exp~riment6 pour le
Projet et forme le personnel n~cessaire A la gestion de l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.12. FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN. L'Emprunteur assure le
fonctionnement r'entretien et la remise en dtat des installations et structures pr~vues
pour la Partie C du Projet, et des biens fournis A cette occasion conform6ment A de
saines pratiques financi6res et administratives ainsi qu'd des pratiques rationnelles en
mati6re d'ing6nierie et d'61evage, et aux conditions propres A garantir la poursuite et
la pleine r6alisation des objectifs de la Partie C du Projet.

Paragraphe 5.13. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et ser-
vices financ6s au titre du Pr~t sont utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins
que 'AID n'en dispose autrement par 6crit. Une fois le Projet exdcut6, ou lorsque les
biens financ6s au titre du Prt ne peuvent plus 8tre utilis6s aux fins du Projet,
l'Emprunteur peut les utiliser ou les ceder d'une fagon qui aura 6t6 pr6alablement
approuv6e par 6crit par 'AID.

b) A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, aucun bien ou service
financ6 au titre du Prt ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une
activit6 d'assistance 6trang6re auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 5.14. APPROBATION DU PROJET EN MATIkRE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS PAR L'EMPRUNTEUR. Tous travaux de construction A financer au
titre du pr6sent Accord sont r6put~s 6tre un projet approuv6 par le Gouvernement du

Vol 1075, 1-16438



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1978

Kenya en application d'un accord entre le Gouvernement du Kenya et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique relatif aux garanties en mati6re d'investissements
comme suite A I'accord concernant les investissements d'un entrepreneur dans ledit
projet.

Paragraphe 5.15. ORGANISATION, POUVOIRS ET FONCTIONNEMENT DE L'AFC.
S'agissant de la Partie A du Projet, l'Emprunteur et I'AFC acceptent et garantissent
ce qui suit :
a) Que I'AFC est une entitd dfiment constitude en vertu de la legislation kdnyenne;
b) Qu'il n'y a pas d'actions ou de recours en suspens ou menagant d'ftre intents

devant un tribunal ou un organisme administratif quelconque qui soient
susceptibles d'avoir de sdrieuses incidences sur ia situation ou les activitds
financi6res de I'AFC;

c) Que les activitds et affaires de I'AFC sont et seront conduites avec la diligence et
l'efficacit6 voulues et conformdment A de saines pratiques techniques, administra-
tives et financi6res, ainsi qu'A la ldgislation kdnyenne et aux statuts, actes, arretds,
r6glements, rdglementations, politiques et procedures et autres renseignements
communiquds A I'AID en application de l'alinda d du paragraphe 4.02 du prdsent
Accord;

d) Que l'Emprunteur et I'AFC informent I'AID par 6crit de toute modification dans
la nature des activitds de I'AFC ou de toute modification substantielle des statuts,
actes, arr~t6s, r~gles, r~glements et politiques qui ont une incidence d6favorable
sur l'attitude et l'empressement de I'AID d s'acquitter de ses obligations au titre
du prdsent Accord;

e) Que le rapport financier consolid6 de I'AFC au 30 mars 1974 et l'tat connexe
relatif aux revenus et aux ddpenses pour l'exercice alors achev6 (dont il est fourni
copie A I'AID) pr6sente correctement la situation financi6re de I'AFC A cette date
et les rdsultats de ses activitds pendant l'exercice considdr6 et que, depuis la date
dudit bilan, il ne s'est pas produit de modification matdrielle ddfavorable dans la
situation financi6re de I'AFC.
Paragraphe 5.16. AcTIvITs DE L'AFC. S'agissant de la Partie A du Projet,

i'AFC convient :
a) De s'abstenir, dans toute la mesure possible, d'acheter du bdtail aux fins de

revente aux Emprunteurs secondaires ou de faire fonction d'agent ou de courtier A
l'occasion d'achat de bdtail par les Emprunteurs secondaires; 6tant entendu,
toutefois, que s'agissant des transactions envisag6es A l'occasion desquelles I'AFC
juge ndcessaire d'acheter du bdtail ou de faire fonction d'agent ou de courtier,
I'AFC annonce publiquement et largement ses besoins en bdtail, si I'AID, apr6s
consultation avec 'AFC, l'exige;

b) D'encourager, dans toute la mesure possible, les Prdsidents des groupes d'dlevage,
ses reprdsentants ou les Directeurs d'6levage A assister et A participer activement
aux achats de bdtail finances au titre des Prets secondaires.

L'Emprunteur accepte de veiller A ce que I'AFC s'acquitte de ses obligations au titre
du present paragraphe.

Paragraphe 5.17. AMtNAGEMENT DES PARCOURS. S'agissant de la Partie C du
Projet, l'Emprunteur accepte :
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a) De reconstruire, de mani~re A maintenir la capacit6 d'6levage du parcours, les
abreuvoirs situds dans la Province du Nord-Est ou A proximit6 et achev~s avant le
debut des activit~s au titre de la Partie C du Projet;

b) De prendre les mesures n~cessaires pour limiter la quantit6 de b~tail paissant sur
des herbages surpdtur~s ou mal utilis~s dans la Province du Nord-Est, et de
maintenir en vigueur les lois et arrdt~s n6cessaires d l'accomplissement de ses
obligations au titre du prdsent alin~a;

c) De n'exporter que vingt pour cent (20 %) au maximum du b6tail ou des produits
carn~s prdpards chaque annie dans le cadre de la Partie C du Projet aux fins
d'utilisation ou de consommation dans les Etats-Unis d'Am~rique pendant la
dur~e du Pr~t;

d) De faire fonctionner et d'entretenir des reservoirs et trous de sonde dans la
Province du Nord-Est, et de s'employer d mettre en place un programme ou une
proc6dure d'exploitation au titre de laquelle les d~penses li6es A ce fonctionne-
ment et A cet entretien seront remboursdes par les utilisateurs d'eau;

e) De pr6parer et d'approuver des plans de gestion des parcelles de pdturage avant
l'amdnagement de chaque secteur de pdturage;

J) D'appliquer, dans toute la mesure possible, sous r6serve d'6valuation et d'approba-
tion par I'AID et I'Emprunteur, les recommandations des ing6nieurs-conseils en
mati~re d'am6nagement des parcours financds par I'AID;

g) D'amdliorer et d'entretenir les voies d'acc~s aux pdturages de la Province du
Nord-Est comme il convient pour la mise en teuvre du Projet et les activitds
d'dlevage;

h) D'employer activement la Division de commercialisation du b6tail du Minist~re
de l'agriculture, ou tout organisme de remplacement, A des activit6s de
commercialisation du b~tail dans la Province du Nord-Est, jusqu'A ce que
I'Emprunteur et I'AID d~terminent conjointement que les services de la Division
de commercialisation du b~tail ne sont plus n~cessaires A la bonne poursuite de
cette commercialisation du b6tail;

i) De fournir un superviseur sur le terrain charg6 de contr6ler les activit6s du
Minist~re de l'agriculture en mati~re de construction d'ouvrages hydrauliques
pour les parcours dans la Province du Nord-Est.
Paragraphe 5.18. CONTRAT DE CR9DIT DE L'IDA. L'Emprunteur et I'AFC

garantissent qu'ils respectent le Contrat de crddit de d6veloppement et 'Accord de
projet de I'IDA relatif au Deuxi6me projet concernant l'dlevage et acceptent de
continuer A respecter les termes, conditions et engagements de ces accords de l'IDA.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUIS DANS LES PAYS MENTIONNIS AU CODE
941. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout d6bourse-
ment effectu6 en application du paragraphe 7.01 doit 6tre exclusivement utilis6 pour
financer l'acquisition de biens et services n6cessaires au Projet et ayant leur source et
origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur d la date A laquelle les commandes sont pass6es et les march6s pour ces biens
et services conclus. Les exp6ditions maritimes remplissent les conditions requises si le
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navire fournissant le service de transport est immatricule dans un pays mentionne au
code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de l'expddition.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS AU KENYA ET DANS LES PAYS MENTIONNtS
AU CODE 941. A moins que I'AID n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, les
d6boursements effectues en application du paragraphe 7.02 sont exclusivement
utilis6s pour financer l'acquisition de biens et services necessaires au Projet et ayant
leur source et leur origine au Kenya ou dans un autre pays mentionne au code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oa les commandes sont
passees et les march6s pour ces biens et services conclus.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenu A la suite de commandes
pass6es ou de marches conclus avant la date du prdsent Accord, et aucun Prat
secondaire pour lequel I'AFC a d6boursd des fonds avant la date du pr6sent Accord ne
peuvent 6tre financ6s au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Prat
doivent avoir leur source et leur origine dans les pays mentionnes au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
passees pour de tels biens et services.

Paragraphe 6.05. APPLICATION DES CONDITIONS DE PASSATION DES MAR-
CHtS. Les d6finitions applicables aux conditions enumer6es aux paragraphes 6.01,
6.02 et 6.04 sont expos6es en d6tail dans les Lettres d'execution.

Paragraphe 6.06. PLANS, SPtCIFICATIONS ET MARCHI9S. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur doit soumettre sans retard et
lors de leur 6tablissement A I'AID tout appel d'offres, soumission et projets de march6,
calendriers de construction, documents d'adjudication de march6s et de marches
sign6s, et tout autre arrangement relatif au Projet ainsi que toute modification qui y
est apport6e, que les biens et services auxquels ils sont lies soient ou non financ6s au
titre du Pr~t.

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les projets
de marche, prescriptions techniques et calendriers de construction soumis conform6-
ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe doivent recevoir l'approbation 6crite de
I'AID.

c) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les
documents d'appels d'offres et les documents relatifs d I'appel d'offres concernant des
biens et services finances au titre du Pr~t doivent recevoir l'approbation ecrite de
I'AID avant leur publication. Tous les appels d'offres, y compris les prescriptions
techniques, et tout autre document relatif A l'appel d'offres concernant les biens et
services finances au titre du Pr~t, doivent dtre exprim6s selon les normes et unit6s de
mesure appliquees aux Etats-Unis.

d) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les marches
ci-apr~s, finances au titre du Pr~t, doivent recevoir l'approbation ecrite de I'AID avant
leur execution :

i) March6s pour des services techniques et autres services specialises;
ii) Marches pour des services de construction;

iii) March6s pour d'autres services que I'AID peut preciser; et
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iv) Marchds pour I'acquisition d'dquipement et d'autres biens que I'AID peut
spdcifier.

e) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, I'AID doit
dgalement agrder les soci6tds de consultants utilisdes par I'Emprunteur dans le cadre
du Projet mais non r6mun~r6es au titre du Pr~t, l'6tendue de leurs services et les
membres de leur personnel affectads au Projet dans les conditions que peut prescrire
I'AID ainsi que les entrepreneurs utilisds par I'Emprunteur dans le cadre du Projet
mais non financ6s au titre du Pr~t.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 6tre financ6 en tout ou en partie au titre du Prft ne doit pas ddpasser un
montant raisonnable, d~crit plus en d6tail dans les Lettres d'ex6cution. Ces biens et
services doivent Wre acquis dans des conditions 6quitables et, services sp6cialisds
exceptds, par appel d la concurrence, conform6ment aux procddures d~finies dans les
Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.08. EMPLOI DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS DANS LE CADRE DE
MARCHIS EN MATItRE DE CONSTRUCTION. L'emploi de ressortissants de pays tiers
pour effectuer des services au titre de marchds en mati~re de construction financds
dans le cadre du Prft fait l'objet de conditions particuli~res 6noncdes dans les Lettres
d'exdcution.

Paragraphe 6.09. TRANSPORT ET ASSURANCE. a) Les biens financ6s au titre
du Prft sont transportds au Kenya A bord de navires battant pavilion d'un pays
mentionn6 au code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oil
le transport est effectu6.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavillon
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles a des
cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6
par mer de tous les biens financds au titre du Prdt (ledit tonnage 6tant calculd
sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaisons solides et les
navires-citernes) doivent l'8tre A bord de navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s; ii) au moins cinquante pour cent
(50 %) des recettes apport~es par le fret brut pour toutes les exp6ditions financ6es au
titre du Prft et achemindes sur des transporteurs de cargaisons solides doivent revenir
d des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s.

c) Aucune marchandise visde au prdsent paragraphe ne peut 6tre transportde sur
un navire au long cours (ou en a6ronef) i) que I'AID a, par voie de notification
adress6e A l'Emprunteur, ddsign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues
pour transporter des marchandises dont elle a financ6 l'acquisition ou ii) qui a dtd
affrtd A cette fin, si cet affrftement n'a pas td approuv6.

d) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime des
marchandises dont l'acquisition est financ6e au titre de la ldgislation des Etats-Unis
portant autorisation d'une assistance d d'autres pays, le Gouvernement du Kenya, par
voie de d6eret ou toute autre disposition l6gislative ou r6glementaire, donne la
prdf6rence dl une compagnie d'assurances maritimes d'un pays quelconque plut6t qu'A
une compagnie d'assurances maritimes autorisde A exercer des activitds dans un Etat
quelconque des Etats-Unis d'Amdrique, les marchandises acquises aux Etats-Unis et
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financ6es au moyen du Prft doivent 8tre assurdes aux Etats-Unis contre les risques
maritimes tant que cette pr6f6rence continue A 6tre accordde aupr6s d'une ou de
plusieurs compagnies autorisdes A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis d'Am6rique.

e) A moins que I'AID n'en d6cide autrement par 6crit, l'Emprunteur assure ou
fait assurer tous les biens financds au titre du Prft contre tout risque au cours du
transport et ce jusqu'd leur arriv6e sur les lieux d'utilisation dans le cadre du Projet.
Cette assurance est contract6e A des conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvre la valeur totale des marchandises; les primes sont payables en
dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie librement convertible. Toute
indemnisation vers6e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance est utilis6e pour
remplacer un bien avari6 ou perdu, d r6parer toute avarie ou pour rembourser
l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou r6parer ce bien. Tout bien offert en
remplacement doit avoir sa source et son origine dans les pays visds au paragraphe
6.01 et est, dans le cas contraire, soumis aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe6.10. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
de biens et services devant dtre financ6s au titre du Pret, 'Emprunteur fournit A I'AID
toutes les informations voulues A. ce sujet au moment que I'AID peut fixer dans les
Lettres d'ex6cution.

Paragraphe6.11. BIENS EXCIDENTAIRES APPARTENANT AU GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS. Dans toute la mesure possible, l'Emprunteur utilise, en ce qui
concerne les biens financds au titre du Prft dont il devient propri6taire au moment de
l'achat, les biens exc6dentaires r6form6s appartenant au Gouvernement des Etats-Unis
en fonction des ndcessit6s du Projet et dans la mesure of6 ces biens sont disponibles
dans un d6lai raisonnable. L'Emprunteur sollicite l'assistance de l'AID qui l'aide A
determiner la mesure dans laquelle il peut acqu6rir ces biens exc6dentaires
disponibles. L'AID prend des dispositions pour que l'Emprunteur ou son reprdsentant
puisse, si besoin en est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de
l'acquisition et tous les frais affdrents au transfert A l'Emprunteur de ces biens
exc6dentaires peuvent tre financ6s au titre du Pret. Avant d'acqu6rir un bien
quelconque autre que les biens exc6dentaires financ6s au titre du Pret et apr6s avoir
demand6 'assistance de I'AID, l'Emprunteur indique A I'AID par 6crit, d'apr6s les
informations dont il dispose, soit que le bien en question ne peut 6tre obtenu i partir
du stock de biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un
d61ai raisonnble ou que le bien qui peut 6tre ainsi obtenu ne remplit pas les conditions
techniques approprides requises pour son utilisation dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.12. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffuse les in-
formations sur le Prdt et le Projet en tant qu'616ments d'assistance fournie par les
Etats-Unis, identifie le site du Projet et marque les marchandises financ6es au titre du
Projet, comme il est prescrit dans les Lettres d'ex6cution.

Article VII. DfBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT A, DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions prdalables au d6boursement, l'Emprunteur peut de temps a
autre demander A I'AID d'6mettre, d l'intention d'une ou de plusieurs banques des
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Etats-Unis qu'elle aura agrddes, des Lettres d'engagement de montants d6terminds
par lesquelles I'AID s'engage i rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets, pour couvrir les cofits en dollars des biens et services achet6s aux fins du Projet,
conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord. Tout versement fait par
une banque d un entrepreneur ou fournisseur le sera sur pr6sentation de pi6ces
justificatives que I'AID prescrit dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'exdcution.

Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit sont
A la charge de l'Emprunteur et peuvent 6tre financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions prialables au d6boursement, I'Emprunteur peut de temps A
autre demander d I'AID le remboursement en monnaie locale des cofits en monnaie
locale des biens et services acquis pour le Projet conform~ment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord en soumettant d I'AID toute pi6ce justificative que
I'AID peut prescrire dans les Lettres d'exdcution. L'AID peut, A son choix, effectuer
ces remboursements dans la monnaie k6nyenne d6tenue par le Gouvernement des
Etats-Unis ou dans celle achetde par I'AID avec des dollars des Etats-Unis.

L'6quivalent en dollars des Etats-Unis de la monnaie locale ainsi acquise
constitue le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir la
monnaie k6nyenne, dans le cas d'un achat; ou, s'il est obtenu d'une autre mani6re,
l'6quivalent en dollars des fonds d6bours6s, d la date du d6boursement, sur la base du
taux de change le plus favorable ldgalement en vigueur d ce moment au Kenya.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds peuvent atre
6galement ddbours6s au titre du Prdt par tout autre moyen dont I'Emprunteur et
'AID peuvent convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. DATE DU DfBOURSEMENT. Tout ddboursement effectu6 par
I'AID est r6put6 avoir 6td effectu6 a) dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur, A la
personne qu'il a d6sign6e ou A une institution bancaire, conform6ment A une Lettre
d'engagement, et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, a la date
A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A l'entrepreneur.

Paragraphe 7.05. DERNItRES DATES DES ENGAGEMENTS ET DES DIBOURSEMENTS.

a) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucun d6bourse-
ment n'est effectu6 au titre de la Partie A du Projet au vu de pi6ces justificatives
reques par I'AID ou la personne qu'elle aura d6sign6e apr6s le 30 septembre 1978
(<Derni6re date du ddboursemento).

b) A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre
d'engagement ni aucun ordre de paiement exig6 pour toute autre forme de
ddboursement vis6e au paragraphe 7.03 n'est 6mis pour les demandes reques par
I'AID, s'agissant de la Partie C du Projet apr6s le 31 mars 1979 et s'agissant de la
Partie F, iii, du Projet apr6s le 30 septembre 1976, et aucun d6boursement n'est
effectu6 au vu de pi6ces justificatives reques par I'AID ou l'une quelconque des
banques visdes au paragraphe 7.01, s'agissant de la Partie C du Projet, apr6s le 30
septembre 1979 (<Derni6re date des ddboursementso), et s'agissant de la Partie F, iii,
du Projet apr6s le 31 mars 1977 (<Derni6re date des d6boursements,>).
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c) Si des fonds restent disponibles au titre du Pr& pour une partie du Projet
apr6s la derni6re date des engagements pertinents visds ci-dessus, alors I'AID peut, A
son grd, d tout moment, apr6s les derni6res dates respectives de d~boursement, r6duire
le Pr~t en soustrayant en tout ou en partie les fonds pour lesquels des pi6ces
justificatives relatives au d6boursement n'ont pas 6td reques aux dates limites
pertinentes des d6boursements ou auparavant.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur peut,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite d 'AID toute
partie du Pr~t : i) que I'AID n'a pas vers6e ou ne s'est pas engag6e A verser avant
ladite notification ou ii) qui n'a pas 6tW affect6e par l'6mission de Lettres de cr6dit
irr6vocables ou par des paiements bancaires autres qu'au titre de Lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPIE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (oManquementso) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du Principal
requis au titre du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ou I'AFC, s'agissant de la Partie A du Projet, ne se sont pas
acquitt6s de l'obligation de se conformer A l'une quelconque des dispositions de
l'Accord de repr t ou du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation,
l'obligation de mettre en oeuvre le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6chdance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre versement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur et l'un quelconque
de ses organismes et 'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e;

I'AID a la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr6s ladite
notification et, d moins qu'il ne soit rem~di6 au manquement dans ce d6lai de soixante
(60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous les intdrets 6chus en vertu du prdsent Accord
sont exigibles et payables imm6diatement; et

ii) Le montant de tous les autres d6boursements effectu6s en vertu de Lettres de
cr6dit irr6vocables en circulation ou A tout autre titre est exigible et payable d6s
que les d6boursements ont W effectuds.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si, A un moment quel-
conque:
a) Un manquement survient dans l'exdcution des obligations;
b) Un fait se produit que I'AID consid6re comme exceptionnel et rendant

improbable la r6alisation des buts du Prdt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou l'exdcution par
I'AFC des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de reprat et/ou du
pr6sent Accord; ou
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c) Un ddboursement effectud par I'AID contrevient d la idgislation rdgissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'6chdance

un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal ou tout
autre versement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

I'AID a la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler des documents d'engagement en circulation dans la

mesure off ils n'ont pas dtd utilisds pour l'dmission de Lettres de crddit
irr6vocables, auquel cas I'AID en informe sans retard l'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont I'acquisition a dtd

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une
source situde hors du Kenya, peuvent atre livr6s dans 1'6tat oC ils se trouvent et
n'ont pas dt6 d6barquds dans des ports d'entrde du Kenya; tout ddboursement
effectu6 au titre du Prdt pour des biens dont la propridt6 est ainsi transf6rde est
d6duit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifi6s dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID a la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalitd ou toute partie du Prdt qui n'a pas alors 6t6
d6boursde ou qui n'a pas fait l'objet de Lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AcCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des ddboursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du prdsent Accord continuent A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et paiement intdgral des intdrdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas ofa un remboursement
n'est pas justifid par des pi&ces valides conformdment aux dispositions du prdsent
Accord ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, I'AID peut, nonobstant l'existence ou 'exercice de l'un des autres recours
pr6vus dans le prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la rdception
d'une demande en ce sens. Toutefois, au cas o6i ce d6boursement a td fait
originellement en monnaie locale et si I'AID ddtermine que le montant du
remboursement peut 8tre utilis6 pour payer les cofits en monnaie locale d'autres biens
et services dont le financement au titre du Pr~t est approuv6, 'AID accepte ce
remboursement en monnaie locale. Les remboursements au titre du prdsent para-
graphe sont effectuds d'abord pour financer le cofit des biens et services acquis pour le
Projet, dans la mesure justifide; le reste, s'il y a lieu, est imput6 sur les versements
6chelonn~s du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le montant du Pr~t est
r~duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Accord, I'AID
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conserve, pendant cinq ans A compter de la date du d~boursement, le droit de
demander le remboursement de tout d~boursement effectu6 en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas oa I'AID regoit d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pret le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens et services dont l'acquisition a 06
financ~e au moyen du Prdt et oit ce remboursement est justifi6 par le prix excessif
desdits biens et services ou par le fait que lesdits biens n'dtaient pas conformes aux
spdcifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorise que ce
montant soit d'abord utilis6 pour couvrir le coot des biens et services acquis aux fins
du Projet dans la mesure justifi~e, le reste 6tant imputd sur les versements 6chelonn~s
du Principal dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance et le montant du Prdt est r6duit
d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s par 'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant non rembours6 ou d l'occasion du versement de tout montant qui lui est
di en raison de l'existence d'un des faits visas au paragraphe 8.02 peuvent dtre
imputds A l'Emprunteur et sont rembours~s A I'AID de la faron que celle-ci stipule.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder dt exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du prdsent Accord n'est pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication adress6e par l'Emprunteur, I'AFC ou I'AID en application du pr6sent Accord
est formulae par 6crit, t6l~gramme ou t6lex, et est r~put6e avoir 6t6 detment adress6e A
la Partie destinataire lorsqu'elle est remise en mains propres ou par lettre,
t6l6gramme, t6lex A. ladite Partie dt I'adresse suivante:

A I'Emprunteur :
Adresse postale:

Permanent Secretary
Ministry of Finance and Planning
Treasury
Post Office Box 30007
Nairobi, Kenya

Adresse t~l6graphique:
FINANCE, NAIROBI, KENYA

A I'AFC:
Adresse postale:

The General Manager
Agricultural Finance Corporation
Post Office Box 30367
Nairobi, Kenya

Adresse tdl6graphique:
KENAGBAN
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A 'AID:
Adresse postale:

Director
Regional Economic Development Services Office
c/o Director
USAID Mission to Kenya
Post Office Box 30261
Nairobi, Kenya

Adresse td1dgraphique:
AMEMBASSY NAIROBI

En outre, I'Emprunteur et l'AFC communiquent au Directeur de la Mission USAID
au Kenya un exemplaire de chaque communication adress6e d I'AID. Les adresses
susmentionndes peuvent tre modifides moyennant notification A cet effet. Toutes les
notifications, demandes et communications et tous les documents adressds A I'AID en
vertu du prdsent Accord le sont en anglais, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il
en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRISENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur est reprdsentd par la personne chargde, en titre ou de fagon int6rimaire, des
fonctions de Secr6taire permanent au Tr6sor, Minist6re des finances et de la
planification, et I'AFC est repr6sent~e par la personne charg6e, en titre ou de fagon
int6rimaire, des fonctions de Directeur g6n~ral de I'AFC, et I'AID est reprdsent6e par
la personne chargde, en titre ou de fagon int6rimaire, des fonctions de Directeur des
Services de ddveloppement 6conomique regional, Nairobi (Kenya). Ces personnes
sont habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite. Dans le cas du
remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6men-
taire, I'Emprunteur fournit un document, dont la forme et le fond doivent atre agrd6s
par I'AID, dans lequel il indique le nom du reprdsentant et donne un sp6cimende la
signature de ce dernier. Tant que I'AID n'a pas requ notification 6crite de la
r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfiment habilitds par
I'Emprunteur qui ont 6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
paragraphe, elle peut accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve
concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfment
autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID peut de temps A autre 6met-
tre des Lettres d'ex~cution qui prescrivent les proc6dures applicables A la mise en
ouvre du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment ofi I'AID peut le demand-
er, l'Emprunteur 6met des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dettes en ce
qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6 par les avis juridiques
que I'AID peut raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-

GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rats 6chus ont W pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et 'AID
sont imm6diatement caduques.
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EN FOI DE QUOI, la Rdpublique du Kenya, I'Agricultural Finance Corporation et
les Etats-Unis d'Amdrique, agissant chacun par l'intermddiaire de leurs representants
respectifis A ce dliment autorisds, ont sign6 le present Accord, d la date indiqude dans
le titre.

Pour la Rdpublique du Kenya:

Par: [NICHOLAS NG'A]
Titre : Secrdtaire permanent

Trdsorier

Pour 'Agricultural Finance Corporation

Par: [FRANCIS MAINA]

Titre : Directeur general

Pour les Etats-Unis d'Amerique:

Par: [ANTHONY D. MARSHALL]

Titre: Ambassadeur

ANNEXE A

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend une portion du Deuxi~me projet relatif au ddveloppement de l'dlevage
qui doit dtre financd par les Gouvernements du Kenya, du Canada, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis d'Amdrique ainsi que par l'Association internationale de ddveloppement (IDA) et
les bendficiaires du Projet. Le financement de I'Agence pour le ddveloppement international
sera fourni pour les activitds decrites ci-apr6s :

1. Developpement de l'6levage, Partie A. Le Prft fournira i'dluivalent en monnaie
kdnyenne d'un montant de 4 100 000 dollars au maximum afin que i'Emprunteur le prate A son
tour A I'AFC. Ces fonds, ainsi que les fonds qui peuvent atre fournis aux fins de Pr~ts
secondaires par l'Emprunteur ou I'AFC au titre du paragraphe 5.10 du prdsent Accord sont
utilises pour financer I'achat de betail par les Emprunteurs secondaires. Des dlevages de groupe,
des dlevages sous forme de socidtes ou de coopdratives et des dlevages commerciaux ou definis
plus precisement dans les Lettres d'exdcution sont autorisds A tre Emprunteurs secondaires.
Des Pr~ts secondaires sont effectuds aux Emprunteurs secondaires ci-apr6s :
a) Environ 60 dlevages de groupe dont la plupart se trouvent dans les districts de Kajiado,

Narok et Samburu;
b) Environ 21 dlevages sous forme de socidtds ou de coopdratives dont la plupart se trouvent

dans les districts de Taita/Taveta, du fleuve Tana, de Kwale, de Kilifi et de Kitui;
c) Environ 100 dlevages commerciaux dont la plupart se trouvent dans les districts de Nakuru,

Laikipia, Nyandarua et Machakos.
2. Developpement de l',levage dans le Nord-Est, Partie C. Le Prt fournira un montant

dquivalant A 5 300 000 dollars au maximum pour financer les biens et services destines A
contribuer A la planification, A la conception et A la construction de routes, d'abreuvoirs,
d'installations hydrauliques et de bAtiments necessaires pour developper et ameliorer les zones
de pAturage et la production de betail dans la province Nord-Est du Kenya.

3. Etude relative aux conserveries de viande, Partie F, iii. Le Pr~t affectera un montant
de 200 000 dollars au maximum en vue d'aider A financer un ou plusieurs contrats au titre
desquels des dtudes d'ingdnieurs-conseils seront effectudes en vue de determiner des mesures
visant A ameliorer et A developper l'industrie des conserves de viande au Kenya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT' A L'ACCORD DE PRET ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU KENYA ET L'AGRICULTURAL FI-
NANCE CORPORATION ET LES ITATS-UNIS D'AMI8RIQUE
RELATIF AU DI2VELOPPEMENT DE L'I LEVAGE AU KENYA2

PREMIER AMENDEMENT

L'Accord de pr~t entre le GOUVERNEMENT Du KENYA (ci-apr~s d~nommd
l',Emprunteuro). I'AGRICULTURAL FINANCE CORPORATION (ci-apr~s ddnomm~e
l'eAFC)), et les ETATS-UNIS D'AMfRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE

POUR LE D9VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s d~nommde l'<AID)>), en date du
11 septembre 19742 est modifi6 comme suit:

1. Le paragraphe 1.01 est supprim6 dans sa totalitd et est remplac6 par le texte
ci-apr~s :

oParagraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de preter d 'Emprunteur,
conform6ment aux objectifs de la loi de 1961 intitue Foreign Assistance Act (loi
relative A I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 amend~e, une somme
ne ddpassant pas douze millions huit cent cinquante mille (12 850 000) dollars
des Etats-Unis aux fins d'aider l'Emprunteur et I'AFC d ex6cuter le projet vis6 au
paragraphe 1.02 (ci-apr~s d~nomm6 le Projeto). Le montant prt au titre du
prdsent article est r~put6 se composer i) d'un montant de neuf millions six cent
mille (9 600 000) dollars des Etats-Unis au maximum (ci-apr~s ddnomm6 le
"Prdt origineb>) et ii) d'un montant de trois millions deux cent cinquante mille
(3 250 000) dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le (Prdt consenti dans le
cadre du Premier amendement>). Le Pret originel et le Pr.t consenti dans le cadre
du Premier amendement sont 6galement d~nomm~s collectivement le ePrdt>>. Le
Pr~t est utilis6 exclusivement pour financer le cofit en dollars des Etats-Unis
(*Cofit en dollars>) et le coot en monnaie locale (*Cofit en monnaie locale) des
biens et services n6cessaires pour le Projet. Le montant total des d~boursements
au titre du Pr~t est ci-apr~s d6nomm6 le Principal.

2. Les paragraphes 2.01 A 2.03 inclus sont supprim~s dans leur totalit6 et
remplac~s par le texte ci-apri~s :

<Paragraphe 2.01. INTtRtTS. a) L'Emprunteur paie A I'AID des int6rets
i) au taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant dix (10) ans a compter de la
date du premier d6boursement au titre du Prft originel et au taux de trois pour
cent (3 %) par an par la suite sur le solde non rembours6 du Principal du Prdt
originel, et sur tout int6ret dO mais non pay6; ii) au taux annuel de deux pour cent
(2 %) pendant dix (10) ans A compter de la date du premier d6boursement
consenti dans le cadre du Prdt relatif au Premier amendement et au taux de trois
pour cent (3 %) sur le solde non rembours6 du Principal du Pret consenti au titre
du Premier amendement et sur tout int6rdt dO mais non pay6.

I Entrd en vigueur le 20juillet 1977 par la signature.
2 Voir p. 134 du pr6sent volume.
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*cb) S'agissant du Pr& originel et du Pr8t consenti dans le cadre du Premier
amendement, les intdrats sont payables semestriellement. Le premier versement
des intdrets est effectua A une date qui sera spdcifide par I'AID, mais au plus tard
six mois (6) apr~s la date des premiers ddboursements au titre du Pr~t originel et
du Prdt consenti au titre du Premier amendement, respectivement.

<<c) Les intdrdts sur le solde non rembours6 courent A compter des dates des
ddboursements respectifs (telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 7.03) au titre
du Pr~t originel et du Prt consenti au titre du Premier amendement et sont
calculds sur la base d'une annie de 365 jours.

<<Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur rembourse le Princi-
pal du Prdt originel et du Prt consenti au titre du Premier amendement A I'AID;
A cette fin, il effectue soixante et un (61) versements semestriels approximative-
ment 6gaux au titre du Principal et des intdrdts du Prdt originel et du Prdt
consenti au titre du Premier amendement, respectivement. Les premiers verse-
ments au titre du Pr t originel et du Prdt consenti au titre du Premier
amendement sont dus neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la date A laquelle le
premier versement au titre des intdrdts doit 6tre effectua, pour le Pret originel et
le Prdt consenti au titre du Premier amendement, respectivement, conform6ment
au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du Pr6t, l'AID remet
d l'Emprunteur un tableau d'amortissement relatif au Prdt originel et au Prt
consenti au titre du Premier amendement, 6tabli conformdment au present
paragraphe.

oParagraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES PAIEMENTS. Tous
les versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conformdment au
present amendement sont libell6s en dollars des Etats-Unis et sont imputds en
premier lieu sur les intdrdts dus sur le Pr~t originel, puis sur les intdr~ts dus sur le
Pr& consenti au titre du Premier amendement; ensuite, sur le remboursement du
Principal du Prdt originel non rembours6; et, pour terminer, sur le remboursement
du Principal du Pr~t consenti au titre du Premier amendement non rembours6.
Sauf indication contraire dcrite de I'AID, tous ces versements sont remis au
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., et sont
rdputds avoir dt6 faits lorsque 'Office of the Controller les a regus.,
3. Avant le premier ddboursement ou l'ouverture de Lettres d'engagement au

titre du Pr~t consenti au titre du Premier amendement, et A moins que I'AID n'en
dispose autrement par dcrit, l'Emprunteur prdsente les pi6ces ci-apr6s A I'AID qui doit
en approuver le fond et la forme :
a) Un avis de l'Attorney General de l'Emprunteur ou d'un autre conseiller agr~d par

I'AID, confirmant que le present Amendement a dtd diment autoris6 et/ou ratifi6
par l'Emprunteur, et qu'il constitue un engagement valable et ayant force
obligatoire pour l'Emprunteur, conformdment A toutes ses dispositions;

b) Un plan relatif A l'imposition, au recouvrement et A l'utilisation de redevances
applicables A l'utilisation de l'eau afin de financer le fonctionnement et l'entretien
des installations d'alimentation en eau et de stockage de l'eau destindes aux
parcelles de pdturage dans la province du Nord-Est;

c) Un plan relatif A la mise en ceuvre, en temps voulu, d'un mdcanisme d'achat
amdliord et efficace concernant toutes les pi6ces de rechange relatives A
l'exdcution et A l'entretien du Projet;
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d) Un plan relatif d l'affectation en temps voulu A Wajir de tout le personnel form6
n~cessaire au fonctionnement et d I'entretien effectifs de l'entrep6t et de l'atelier
de reparation de Wajir;

e) Tout autre renseignement que 'AID peut demander s'agissant du Projet.
A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, si les conditions pr~citdes ne

sont pas remplies dans un d6lai de cent vingt (1 20) jours A partir de Ia date du Premier
amendement, I'AID peut, A son grd, rdsilier le present Accord en adressant une
notification 6crite en ce sens i l'Emprunteur. En cas de r6siliation en vertu du pr6sent
paragraphe, l'Accord de pr~t en date du 11 septembre 1974 demeure en vigueur.

4. L'alin~a d du paragraphe 5.17, qui prdvoit certaines obligations de l'Emprun-
teur s'agissant de la Partie C du Projet, est supprimd dans sa totalitd et est remplac6
par le texte ci-apr~s :

od) Faire fonctionner et entretenir des r6servoirs et des trous de sonde dans la
province du Nord-Est et, A moins que I'AID n'en dispose autrement par
6crit, mettre en oeuvre promptement et enti~rement le plan visd A l'alin~a b
du paragraphe 3 du Premier amendement au present Accord afin de
produire et d'utiliser les recettes provenant de l'alimentation en eau en vue
d'aider A financer le fonctionnement et l'entretien des installations d'alimen-
tation en eau et de stockage destinies aux parcelles de paturage de la
province du Nord-Est.o

5. Un nouvel alin6a j du paragraphe 5.17 pr~voyant des obligations suppl~men-
taires de l'Emprunteur en ce qui concerne la Partie C du Projet est ajoutd A. I'Accord :

<j) R6server et utiliser tout bdtiment construit et financ6, en totalit6 ou en
partie, dans le cadre du Pr~t pour tout personnel d'assistance technique ou
autre personnel de projet d6sign6 par I'AID.o

6. Sauf modification sp~cifique en vertu du present Amendement, l'Accord de
pr~t dat6 du 11 septembre 1974 demeure pleinement en vigueur. Toute r~f~rence a
l'expression oAccord de prdt>> contenue dans ledit Accord est r~put6e signifier
l'Accord de pr~t tel qu'il est ainsi amend6.

EN FOI DE QUOI, la Rdpublique du Kenya, I'Agricultural Finance Corporation et
les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de I'AID, ont sign6 le pr6sent
Amendement le 20juillet 1977.

Pour la R~publique du Kenya: Pour 'Agricultural Finance

Corporation :

Par: [L. 0. KIBINGE] Par: [FRANCIS MAINA]

Titre : Secrdtaire permanent Titre : Directeur g6n6ral
Minist~re des finances et de la

planification

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [CHARLES J. NELSON]

Titre: Directeur USAID/K
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ANNEXE A
Telle que modifite par le Premier Amendement

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend une portion du Deuxi6me projet relatif au ddveloppement de l'dlevage
qui doit tre finance par les Gouvernements du Kenya, du Canada, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis ainsi que par l'Association internationale de ddveloppement (IDA) et les b6nefi-
ciaires du Projet. Le financement de i'Agence pour le developpement international (AID) sera
fourni pour les activit6s d6crites ci-apr6s :

1. Dveloppement de l',4levage, Partie A. Dans le cadre du Pret, un montant represent-
ant '6quivalent en monnaie k6nyenne de 4 100 000 dollars au maximum sera vers6 aux fins de
Pr~t par I'Emprunteur d I'AFC. Ces fonds, ainsi que les fonds susceptibles d'Etre fournis pour
des Prets secondaires par l'Emprunteur ou I'AFC au titre du paragraphe 5.10 du present
Accord, sont utilis6s pour financer l'achat de betail par les Emprunteurs secondaires. Des
6levages de groupe, en societd ou en coop6ratives et commerciaux, definis plus pr6cis6ment dans
les Lettres d'ex6cution, sont autoris6s A tre Emprunteurs secondaires. Des Pr~ts secondaires
sont consentis aux dlevages ci-apr6s :
a) Elevages de groupe dont la plupart sont situds dans les districts de Kajiado, Narok et

Samburu;

b) Elevages en soci6t6 ou en coop6rative dont la plupart sont situ6s dans les districts de
Taita/Taveta, du fleuve Tana, de Kwale, Kilifi et Kitui;

c) Elevages commerciaux dont la plupart sont situ6s dans les districts de Nakuru, Laikipia,
Nyandarua et Machakos.

2. D~veloppement de l''levage dans le Nord-Est Partie C. Au titre du Prdt, un montant
de 8 550 000 dollars sera octroye en vue de financer les biens et services destinds A contribuer A
la planification, A la conception et A la construction de routes, d'abreuvoirs, d'installations
hydrauliques et de batiments ndcessaires pour d6velopper et ameliorer les zones de pdturages et
la production du b6tail dans la province Nord-Est du Kenya.

Plus pr6cisdment, afin de mettre en oeuvre un programme d'entretien des pistes et pour
nettoyer la vase dans les reservoirs construits dans la province du Nord-Est dans le cadre du
Programme pilote, de la phase I et de I'actuelle phase II du Programme de production animale
du Kenya, le Prdt consenti au titre du Premier amendement sert d financer a) du matdriel, b) le
fonctionnement du mat6riel et c) son entretien. Le Pret consenti au titre du premier
amendement finance 6galement la construction de logements destin6s a trois techniciens
d'encadrement participant d la planification du d6veloppement de l'61evage dans le Nord-Est.

3. Etude relative aux conserveries de viande, Partie F, iii. Au titre du Pret originel, un
montant de 200 000 dollars au maximum servira A contribuer ! financer un ou plusieurs
contrats relatifs A des 6tudes d'ingenieur-conseil en vue de ddfinir des mesures visant A
am6liorer et A d6velopper les conserveries de viande du Kenya.
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No. 16439

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to, guaranteed or insured by the
United States Government and its agencies (with annex-
es, statement and understanding of 6 May 1975). Signed
at Washington on 3 July 1975

Authentic text of the Agreement, annexes and statement: English.

Authentic text of the Understanding: French.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMI9RIQUE
et

CHILI

Accord relatif A la consolidation et au reechelonnement de
certaines dettes contractees l'agard du Gouvernement
des IRtats-Unis et de ses agences ou de dettes garanties
ou assur~es par le Gouvernement des ltats-Unis (avec
annexes, declaration et proces-verbal du 6 mai 1975).
Signe 'a Washington le 3 juillet 1975

Texte authentique de l'Accord, des annexes et de la declaration: anglais.

Texte authentique du Procbs-verbal : franfais.

Enregistre par les ttats-Unis d'Amerique le 13fvrier 1978.

Vol. 1075, 1-16439



160 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING
OF CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED OR INSURED
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES

The Government of the United States of America and the Government of Chile
agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. In accordance with the provisions of the Understanding reached by represen-
tatives of certain creditor nations, including the United States, of the Government of
Chile on May 6, 1975, and agreed to by the Government of Chile on May 8, 1975, the
Government of the United States of America and the Government of Chile hereby
agree to consolidate and reschedule certain Chilean debts owed to, guaranteed or
insured by the United States Government and its Agencies, as provided for in this
Agreement.

2. The Agreement shall be implemented by separate bilateral agreements
between the Agency for International Development, the Export-Import Bank of the
United States, the Overseas Private Investment Corporation, the Commodity Credit
Corporation, and the United States Government with respect to P.L. 480 Agreements
and the Government of Chile.

Article II. DEFINITIONS

For purposes of this Agreement:
1. The term "original agreements" shall refer to those agreements between the

Government of the United States, and its agencies, and the Government of Chile, and
its agencies, which are listed in annex A. No prior agreement regarding the
consolidation and rescheduling of Chilean debts concluded between the Government
of the United States and its agencies, and the Government of Chile and its agencies is
listed.

2. The term "consolidated debt" shall refer to seventy percent (70%) of the sum
of dollar principal and interest payments falling due from January 1, 1975, through
December 31, 1975, in accordance with the "original agreements," as designated in
the separate bilateral agreements referred to in article I, paragraph 2.

3. The term "non-consolidated debt" shall refer to thirty percent (30%) of the
sum of dollar principal and interest payments falling due from January 1, 1975,
through December 31, 1975, in accordance with the "original agreements," as
designated in the separate bilateral agreements referred to in article I, paragraph 2.

4. The term "consolidation period" shall refer to the period from January 1,
1975, through December 31, 1975.

I Came into force on 8 September 1975, the date when the Government of the United States notified the Government
of Chile in writing that domestic United States laws and regulations covering debt rescheduling had been complied with, in
accordance with article V (1).
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5. The term "consolidation interest" shall refer to interest on the consolidated
debt. The term "non-consolidation interest" shall refer to interest on the non-consoli-
dated debt. Consolidation interest and non-consolidation interest shall begin to accrue
on the due dates specified in each of the original agreements for each payment of
principal or interest which is part of the consolidated or non-consolidated debt.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. The Government of Chile agrees to repay the consolidated debt in accordance
with the following terms and conditions:

(a) The consolidated debt amounting to $67.2 million shall be repaid in 13 equal
semi-annual installments on January 1 and July 1 of each year beginning January 1,
1978, and ending January 1, 1984.

(b) The consolidation interest rate shall be at a weighted average of 6.16 percent
per annum on the outstanding balance of the consolidated debt. All interest shall
accrue and be payable as specified in the implementing bilateral agreements referred
to in article I, paragraph 2.

(c) A table summarizing the amounts of the consolidated debt owed to the
United States Government and each Agency is attached as annex B.

2. The Government of Chile agrees to repay the non-consolidated debt in
accordance with the following terms and conditions:

(a) The non-consolidated debt amounting to $28.8 million shall be repaid in
accordance with the following schedule:
(1) Thirty-three and one-third percent (33 1/3) in 1975;
(2) Thirty-three and one-third percent (331/3) in 1976;
(3) The balance of thirty-three and one-third percent (331/3) in 1977.

Payments shall be made pursuant to the repayment terms specified in the
implementing bilateral agreements referred to in article I, paragraph 2.

(b) The weighted average of the non-consolidation interest rate shall be 6.16
percent per annum on the outstanding balance of the non-consolidated debt. All
interest shall accrue and be payable as specified in the implementing bilateral
agreements referred to in article I, paragraph 2.

(c) A table summarizing the amounts of the non-consolidated debt owed to the
United States Government and each Agency is attached as annex C.

3. It is understood that minor adjustments may be made in the amounts
specified in paragraphs 1 and 2 of this article by amendment of the implementing
bilateral agreements referred to in article I, paragraph 2.

Article IV. GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Chile agrees to grant the Government of the United
States of America and its agencies treatment no less favorable than that which may be
accorded to any other creditor country for the consolidation of comparable debts.

2. The provisions of paragraph 1 above shall not be applicable to creditor
countries where claims in respect of principal and interest on comparable debts during
the consolidation period constitute less than SDRs 1 million.
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3. The Government of the United States and the Government of Chile agree
that the interest rates provided in this Agreement may be reviewed and appropriately
revised if the weighted average of the interest rates provided in other agreements
between the Government of Chile and creditor countries relating to the consolidation
of comparable debts are significantly higher or lower than the weighted average of the
interest rates provided for in this Agreement. In any revision resulting from this
review, the United States shall have the option of exercising the right to require an
increase in the interest rate provided for in this Agreement, up to the weighted
average of interest rates resulting from agreements between the Government of Chile
and other creditors on comparable debts.

4. The Government of Chile agrees to guarantee the free transferability of
payments relating to the credits covered by this Agreement.

Article V. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement will enter into force when the Government of the United
States notifies the Government of Chile in writing that domestic United States laws
and regulations covering debt rescheduling have been complied with.

2. The Government of the United States of America shall be represented by the
Honorable Paul H. Boeker and the Government of the Republic of Chile shall be
represented by His Excellency Manuel Trucco, Ambassador of Chile in the United
States, who also represented the Autonomous Fund for Amortization of the Public
Debt. The Fund is authorized by its charter to act on behalf of the Government of
Chile and debtor corporations in concluding agreements with creditors.

DONE at Washington in duplicate this third day of July, 1975.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Sign J'

For the Government of Chile:

[Signed - Sign] 2

ANNEX A

LOAN AGREEMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Under 40 years 40 years

513-B002 513-L017 513-L023 513-L033
513-G003 513-L018 513-L024 513-L034
513-A006 513-L019 513-L025 513-L036
513-MOII 513-L020 513-L028 513-L037
513-L026 513-L021 513-L030 513-L040

513-L022 513-L031 513-L041

I Signed by Paul H. Boeker - Signd par Paul H. Boeker.
2 Signed by Manuel Trucco - Signd par Manuel Trucco.
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COMMODITY CREDIT CORPORATION (GSM-4)

GSM numbers
12011
12013
12014
12015

EXPORT-IMPORT BANK

Direct Credits
Credtt No Credit No Credit No. Credit No

808 2221 2416 2471
1172 2381 2418 2486
1299 2382 2435 2551
1340 2383 2436 2601
2139 2390 2437 2609
2187 2393

Exporter Credits, Guarantees
Guarantee No Guarantee No Guarantee No Guarantee No

G-6-166 G-21-30 G-45-49 G-50-265
G-7-54 G-40-256 G-47-359 G-50-269
G-10-219 G-40-271 G-50-239 G-56-9
G-10-245 G-40-283 G-50-240 G-138-9
OG-12-215 G-41-18 G-50-245 G-161-3
G-20-5

Exporter Credits, Insurance
Policy No Policy No Policy No Policy No

MT-4756 MT-6384 MT-6648 MT-0-6921
MT-5485 MT-6405 MT-6719 MT-7825
MT-0-5644 MT-6444 MT-6746 MT-8055
MT-6032 MT-6460 MT-6782 MT-8056
MT-6249 MT-6480 MT-6785 MT-8058
MT-6290 MT-6584 MT-6820 MT-8059
MT-6291 MT-6596 MT-6891 MT-8060
MT-6325

OVERSEAS PRIVATE INVESTMENT CORPORATION

Series A Promissory Notes issued by Sociedad Minera El Teniente, S.A., to Braden Copper Company
and guaranteed by the Republic of Chile pursuant to instruments of guarantee dated as of May 4, 1967.

P.L. 480
Agreements dated August 7, 1962; December 29, 1967; A, January 23, 1969; January 29, 1969.
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ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*
(millions of dollars)

Agency for International Development .................................. 11.3
Commodity Credit Corporation ........................................ 6.6
Export-Im port Bank ................................................ 40.6
Overseas Private Investment Corporation ................................ 6.2
P L -480 .......................................................... 2.6

TOTAL 67.2
*Totals do not add up due to rounding and are subject to revision per article 11I, paragraph 3 (footnote

in the original).

ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*
(millions of dollars)

Agency for International Development .................................. 4.8
Commodity Credit Corporation ........................................ 2.9
Export-Im port Bank ................................................ 17.4
Overseas Private Investment Corporation ................................ 2.6
P .L .480 . ..................... ... ........... ..... ..... ........... 1.1

TOTAL 28.8
*Totals are rounded and subject to revision per article Ill, paragraph 3 (footnote in the original).

STATEMENT
During the negotiation of the Agreement between the Government of the United

States and the Government of Chile regarding the Consolidation and Rescheduling of
Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the United States Government and
its Agencies signed today, it was agreed, with respect to article III of that Agreement,
that the particular interest rates (resulting in a weighted average of 6.16 percent)
shall be as follows:
a) Seven percent (7%) per annum on the outstanding balance of the consolidated

and non-consolidated debt due to Export-Import Bank of the United States, the
Overseas Private Investment Corporation, and the Commodity Credit Corpora-
tion; and

b) Three percent (3%) per annum on the outstanding balance of the consolidated
and non-consolidated debt due to the Agency for International Development and
to the United States Government with respect to P.L. 480 Agreements.

[Signed - SignJ]I

For the Government of the United States of America

[Signed - Signj] I
For the Government of Chile

I Signed by Paul H. Boeker - Signi par Paul H. Boeker.
2 Signed by Manuel Trucco - Signd par Manuel Trucco.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNDERSTANDING3

The representatives of the Governments of the Federal Republic of Germany,
Canada, Spain, United States, France, Japan and Switzerland met in Paris on May 6,
1975, to examine the problem of the foreign debt of Chile. Representatives of the
International Monetary Fund attended this meeting.

The representatives of the International Monetary Fund observed that servicing
foreign debt by Chile to countries represented at this meeting would, in 1975, amount
to almost one third of the total exports forecast at present and total settlement of the
debts in question therefore seem out of question for the present fiscal year.

The delegates of countries represented took note of the terms of the economic and
financial program as previously agreed upon between the Government of Chile and
the International Monetary Fund, which involves precise undertakings both as to the
strengthening of Chile's internal finances and as to the control of its external debt,
and to the return to a policy of flexible, unified, and realistic exchange rates.

After considering the balance of payments situation of Chile as reviewed by
representatives of the IMF, the delegates of the countries represented concluded that
a rescheduling of maturities due in 1975 was justified on the following terms:

-Maturities to be rescheduled would be those due in 1975 and not previously
renegotiated;

this concerns:
A. Commercial credits guaranteed by appropriate agencies or governments of

participating countries pursuant to contracts entered into on or before
December 31, 1973, under which payments are due over a period of more
than one year;

B. Loans by governments or government agencies concluded on or before 31
December 1973 for which the repayment period is less than 40 years but
excluding loans granted in connection with a previous debt consolidation;

-30 percent of such maturities would be due in the amount of 10 percent in 1975, 10
percent in 1976, and 10 percent in 1977;

-The remaining 70 percent would be paid in 13 equal semi-annual installments
beginning January 1, 1978.

The countries represented assume that the Government of Chile will accord to
each of them treatment no less favorable than that which may be accorded to any
other creditor country for the consolidation of debts of comparable terms. Latin
American countries and other countries not represented at the present meeting are not
excluded from the application of this provision. This provision does not apply to
countries whose claims in respect of principal and interest payable during the period
for which debt relief is granted are less than SDR 1 million.

I Translation provided by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Published for information.
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The delegations of the countries represented will report to their authorities and
recommend to them that bilateral agreements be concluded on these bases at dates to
be determined by each country.

In accordance with paragraph 5 of the agreed minute of May 6, the Chairman of
the present meeting will inform the Chilean authorities of its conclusions and of the
result of its discussions including on the problem of human rights already being dealt
with in the competent commission of the United Nations.

The Chairman of the present meeting will continue to keep the countries
represented informed of his conversations.

[Illegible] [Illegible]

[Illegible] [Illegible]

[Paul H. Boeker] [Illegible]

Vol. 1075, 1-16439



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 167

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS D'A-
M18RIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF A LA
CONSOLIDATION ET AU RE8CHELONNEMENT DE CERTAI-
NES DETTES CONTRACTItES A L'EGARD DU GOUVERNE-
MENT DES I2TATS-UNIS ET DE SES AGENCES OU DE DETTES
GARANTIES OU ASSUREES PAR LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chilien sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conformdment aux dispositions du Proc~s-verbal auquel sont parvenus les
reprdsentants de certains pays, dont les Etats-Unis d'Amdrique, crdanciers du
Gouvernement chilien, le 6 mai 1975 et accept6 par le Gouvernement chilien le 8 mai
1975, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement chilien
conviennent par les prdsentes de consolider et de r66chelonner certaines dettes
chiliennes contractdes d '6gard du Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences ou
garanties ou assurdes par le Gouvernement des Etats-Unis et ses agences, aux
conditions 6noncdes dans le present Accord.

2. La mise en application du present Accord donnera lieu A la conclusion
d'accords bilat6raux distincts entre le Gouvernement chilien et l'Agence pour le
ddveloppement international, I'Export-Import Bank des Etats-Unis, l'Overseas Pri-
vate Investment Corporation, la Commodity Credit Corporation et le Gouvernement
des Etats-Unis en ce qui concerne les accords conclus dans le cadre de la loi f~ddrale
no 480.

Article H. D1WFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1. L'expression ((accords initiaux* ddsigne les accords conclus entre le Gouver-

nement des Etats-Unis et ses agences, d'une part, et le Gouvernement chilien et ses
agences, d'autre part, dont la liste figure A I'annexe A. Aucun accord antdrieur relatif
d la consolidation et au r66chelonnement de dettes chiliennes conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis et ses agences et le Gouvernement chilien et ses
agences ne figure dans la liste.

2. L'expression <<dette consolidde> d6signe soixante-dix pour cent (70 %) de la
somme en dollars des montants de principal remboursable et d'intrats dchus entre le
1er janvier 1975 et le 31 ddcembre 1975, conformdment aux "accords initiaux>>, qui

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1975, date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis a notifid par dcrit au
Gouvernement chilien que les formalitds internes prescrites par les lois ct les rdglements internes des Etats-Unis applicables
en matidre de rddchelonnement des dettes avaient dtd accomplies, conformdment i ['article V, paragraphe I.
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seront sp~cifi~s dans les accords bilatdraux distincts mentionnds au paragraphe 2 de
i'article premier.

3. L'expression odette non consolid~e s'entend des sommes repr~sentant trente
pour cent (30 %) de la somme en dollars des montants de principal remboursable et
d'int~rdts 6chus entre le 1er janvier 1975 et le 31 d6cembre 1975, conform~ment aux
vaccords initiauxo, qui seront sp~cifi~s dans les accords bilat~raux distincts mention-
n6s au paragraphe 2 de l'article premier.

4. L'expression op6riode de consolidation s'entend de la p~riode allant du 1e r

janvier 1975 au 31 ddcembre 1975.
5. L'expression eintdrft de consolidation d~signe l'int~rdt appliqu6 a la dette

consolid~e. L'expression vint~rdt de non-consolidation d6signe l'int6rdt appliqu6 A la
dette non consolid6e. L'intrft de consolidation et l'int6rdt de non-consolidation
commenceront A courir aux dates d'6chdance sp~cifides dans chacun des accords
initiaux pour chaque paiement du principal ou des intdrfts qui est inclus dans la dette
consolid~e ou dans la dette non consolid6e.

Article III. CONDITIONS ET MODALITIS DE PAIEMENT

1. Le Gouvernement chilien accepte de rembourser ia dette consolid~e confor-
m~ment aux conditions et modalit6s ci-apr~s :

a) La dette consolid~e, d'un montant de 67 millions deux cent mille
(67 200 000) dollars, sera remboursfe en 13 versements semestriels 6gaux les Ier

janvier et ler juillet de chaque ann6e entre le ler janvier 1978 et le ler janvier 1984.

b) La moyenne ponddrde du taux d'intdrdt de consolidation sera de 6,16 p. 100
l'an sur le solde non rdgl6 de la dette consolid~e. Les int6rdts courront et seront
payables selon les modalit6s pr6vues dans les accords bilat~raux d'application
mentionnds au paragraphe 2 de l'article premier.

c) Un tableau r~capitulant les montants de la dette consolid6e due, au
Gouvernement des Etats-Unis et A chaque agence figure A l'annexe B ci-jointe.

2. Le Gouvernement chilien accepte de rembourser la dette non consolid~e selon
les modalit6s et conditions ci-apr~s :

a) La dette non consolid6e s'61evant d 28 millions huit cent mille (28 800 000)
dollars sera rembours6e conform6ment au calendrier ci-apr~s

1) Trente-trois un tiers (331/3) pour cent en 1975;
2) Trente-trois un tiers (331/3) pour cent en 1976;
3) Le solde de trente-trois un tiers (331/3) pour cent en 1977.

Les versements auront lieu conform~ment aux conditions de remboursement
figurant dans les accords bilat6raux d'application mentionn~s au paragraphe 2 de
l'article premier.

b) La moyenne pond6rfe du taux de l'intdrdt de non-consolidation sera de
6,16 p. 100 'an sur le solde non rdgl6 de la dette non consolid6e. Les int~r&s courront
et seront payables selon les modalit~s pr~vues dans les accords bilat~raux d'applica-
tion mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier.

c) Un tableau r6capitulant les montants de la dette non consolid6e due au
Gouvernement des Etats-Unis et A chaque agence figure A l'annexe C ci-jointe.
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3. Les montants spdcifids aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article pourront
subir des ajustements de faible importance par voie de modification des accords
bilatdraux d'application mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le Gouvernement chilien accepte d'accorder au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et A ses agences un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qu'il pourra accorder d tout autre pays crdancier pour la consolidation de dettes
comparables.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas aux pays dont
les crdances en principal et int6rts pour des dettes comparables sont inf6rieures A un
million de DTS durant la pdriode de consolidation.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement chilien ont d6cidd d'un
commun accord que les taux d'int6rdt pr6vus dans le present Accord pourront atre
revus et rdvisds comme il conviendra si la moyenne ponddr6e des taux d'intdrdt prdvus
dans d'autres accords conclus entre le Gouvernement chilien et des pays crdanciers
pour la consolidation de dettes comparables sont sensiblement plus dlevds ou plus
faibles que la moyenne ponddr6e des taux d'intdrdt prdvus dans le prdsent Accord.
Lors de toute rdvision rdsultant d'un tel examen, les Etats-Unis auront la facult6
d'exiger une augmentation du taux d'intdret prdvu dans le prdsent Accord jusqu'A
concurrence de la moyenne pond6r6e des taux d'int6rdt prdvus dans les accords
conclus entre le Gouvernement chilien et d'autres pays cr6anciers pour des dettes
comparables.

4. Le Gouvernement chilien accepte de garantir le libre transfert des paiements
relatifs aux cr6dits qui font l'objet du prdsent Accord.

Article V. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis aura notifi6 par dcrit au Gouvernement chilien que les
formalit~s internes prescrites par les lois et r~glements des Etats-Unis en matire de
rdchelonnement des dettes auront dtd accomplies.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sera reprdsentd par Monsieur
Paul H. Boeker et le Gouvernement chilien sera reprdsent6 par Monsieur Manuel
Trucco, Ambassadeur du Chili aux Etats-Unis qui a repr~sent6 6galement le Fonds
autonome d'amortissement de la dette publique. Le Fonds est habilitd par son Acte
constitutif A repr6senter le Gouvernement chilien et les agences d6bitrices pour la
conclusion d'accords avec les cr~anciers.

FAIT A Washington en double exemplaire le 3 juillet 1975.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

[PAUL H. BOEKER]

Pour le Gouvernement chilien

[MANUEL TRUCCO]
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ANNEXE A

ACCORDS DE PR:T SOUMIS AU RttCHELONNEMENT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Moths
de 40 ans

513-B002
513-G003
513-A006
513-MOI I
513-L026

513-L017
513-LO 18
513-LO19
513-L020
513-L021
513-L022

40 ans

513-L023
513-L024
513-L025
513-L028
513-L030
513-L031

513-L033
513- L034
513-L036
513-L037
513-L040
513-L041

COMMODITY CREDIT CORPORATION (GSM-4)

NO de GSM

12011
12013
12014
12015

EXPORT-IMPORT BANK

Crddits directs
t
° 

do credit

808
1172
1299
1340
2139
2187

nP du credit

2221
2381
2382
2383
2390
2393

Credits aux exportateurs, garanties
no de ta garantie no de Ia garantie
G-6-166 G-21-30
G-7-54 G-40-256
G-10-219 G-40-271
G-10-245 G-40-283
OG-12-215 G-41-18
G-20-5

Credits aux exportateurs, assurances
n de la police
MT-4756
MT-5485
MT-0-5644
MT-6032
MT-6249
MT-6290
MT-6291
MT-6325

no de ta police
MT-6384
MT-6405
MT-6444
MT-6460
MT-6480
MT-6584
MT-6596

no du credit

2416
2418
2435
2436
2437

no de la garanne
G-45-49
G-47-359
G-50-239
G-50-240
G-50-245

no de Ia police
MT-6648
MT-6719
MT-6746
MT-6782
MT-6785
MT-6820
MT-6891

no do credt

2471
2486
2551
2601
2609

no de t gorontie
G-50-265
G-50-269
G-56-9
G-138-9
G-161-3

no de ta police
MT-0-6921
MT-7825
MT-8055
MT-8056
MT-8058
MT-8059
MT-8060

OVERSEAS PRIVATE INVESTMENT CORPORATION

Billets i ordre (sdries A) dmis par la Sociedad Minera El Teniente, S.A. au profit de la Braden Copper
Company et garantis par la Rdpublique du Chili en application des actes de garantie du 4 mai 1967.
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Lot FtDIRALE NO 480

Accords conclus aux dates ci-apr~s : 7 ao~t 1962; 29 d~cembre 1967; A, 23 janvier 1969; 29 janvier
1969.

ANNEXE B

RtSUM9 DE LA DETTE CONSOLIDE*

(en millions de dollars)

Agence pour le ddveloppement international .............................. 11,3
Commodity Credit Corporation ........................................ 6,6
Export-Im port Bank ................................................ 40,6
Overseas Private Investment Corporation ................................ 6,2
Loi fdd rale no 480 ................................................. 2,6

TOTAL 67,2

Les chiffres dtant arrondis, le total ne correspond pas exactement I leur somme et ils sont sujets A
rdvision conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de ['article III (note figurant dans l'original).

ANNEXE C

RISUMIt DE LA DETTE NON CONSOLIDWE*

(en millions de dollars)

Agence pour le dveloppement international .............................. 4,8
Commodity Credit Corporation ........................................ 2,9
Export-Im port Bank ................................................ 17,4
Overseas Private Investment Corporation ................................ 2,6
Loi fdd rale no 480 ................................................. 1,1

TOTAL 28,8

Les chiffres sont arrondis et sujets I rdvision conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de
I'article III (note figurant dans l'original)

DIECLARATION

Au cours de la n~gociation de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement chilien relatif A la consolidation et au rddchelonne-
ment de certaines dettes contractdes d l'gard du Gouvernement des Etats-Unis et de
ses agences ou garanties ou assurdes par le Gouvernement des Etats-Unis signs ce
jour, il a 6t6 convenu, au sujet de I'article III dudit Accord, que les taux d'int6rats
vis6s (dont la moyenne pond6r6e doit 8tre de 6,16 pour cent) seront les suivants :

a) Sept pour cent (7 %) 'an sur le solde non r~gl6 de la dette consolid6e et de la dette
non consolidde d l'6gard de l'Export-Import Bank des Etats-Unis, de l'Overseas
Private Investment Corporation et de la Commodity Credit Corporation; et

b) Trois pour cent (3 %) l'an sur le solde non r6gl6 de la dette consolid~e et de la
dette non consolid~e A l'6gard de l'Agence pour le ddveloppement international, et
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au titre des accords conclus dans le
cadre de la loi f6d6rale no 480.

[PAUL H. BOEKER]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

[MANUEL TRUCCO]

Pour le Gouvernement chilien
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PROCtS-VERBAL

Les repr6sentants des Gouvernements de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, du
Canada, de l'Espagne, des Etats-Unis, de la France, du Japon et de la Suisse se sont
r6unis A Paris le 6 mai pour examiner le problme de la dette extdrieure du Chili. Des
reprdsentants du Fonds mon6taire international ont assist6 d cette r6union.

Les repr6sentants du Fonds mon~taire international ont observ6 que le service de
la dette ext~rieure chilienne A l'6gard des pays repr6sent6s A la pr6sente r6union
s'616verait, en 1975, d pr6s du tiers des exportations totales actuellement pr6vues et
qu'un r6glement total des cr6ances en cause apparaissait donc exclu au cours du
pr6sent exercice.

Les ddl6guds des pays repr6sentds ont pris note des termes du programme
6conomique et financier tel qu'il a 6t6 ant6rieurement convenu entre le Gouvernement
chilien et le Fonds mon6taire international, qui implique des engagements pr6cis des
autoritds chiliennes tant dans le domaine de l'assainissement financier interne que du
contr6le de la dette ext6rieure et du retour A une politique de taux de change flexible,
unifid et r6aliste.

Apr6s avoir examin6 la situation de la balance des paiements du Chili telle qu'elle
a 6t6 pr~sent6e par les repr6sentants du Fonds Mon~taire International, les d616guds
des pays susvis6s ont estimd qu'ils pouvaient indiquer A leurs Gouvernements qu'une
consolidation des 6ch~ances 1975 6tait justifide sur les bases suivantes :
-Les 6chdances A consolider sont celles qui sont dues en 1975 et qui n'ont pas fait

l'objet de consolidations pr6c~demment;

elles concernent:

A. Les crddits commerciaux garantis par les organismes appropri6s ou les
Gouvernements des pays int6ress6s ayant fait l'objet d'un contrat conclu
avant le 31 d6cembre 1973 et pr6voyant des paiements 6chelonn6s sur une
pdriode sup6rieure A un an;

B. Les prdts gouvernementaux ou d'organismes gouvernementaux d6ja conclus
au 31 d~cembre 1973 pour lesquels la dur6e de remboursement est inf6rieure
d 40 ann6es A l'exception des pr6ts consentis au titre d'une pr6c6dente
consolidation de dettes;

-30 % de ces 6ch6ances seraient payables A raison de 10 % en 1975, 10 % en 1976 et
10%en 1977;

-Les 70 % restant seraient r6gl6s en 13 semestrialit6s 6gales, le premier versement
intervenant le ler janvier 1978.

Les pays repr6sent6s consid6rent que les autorit6s chiliennes leur accorderont un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elles accorderont 6ventuelle-
ment A tout autre pays cr6ancier pour la consolidation de dettes de terme comparable.
Les pays latino-am6ricains ou les pays qui n'ont pas dt6 repr~sentds A la pr6sente
rdunion ne sont pas exclus de l'application de la pr6sente disposition. Cette disposition
ne s'appliquera pas aux pays dont les cr6ances en principal et int6rdts payables au
cours de la p6riode de refinancement sont infdrieures d 1 million de DTS.

I Publid pour information.
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Les d~lgations des pays repr~sent~s feront rapport A leurs autorit~s et leur
recommanderont la conclusion d'accords bilatdraux sur ces bases d une date que
chaque pays d~terminerait.

En application de l'alin6a 5 du proc6s-verbal agr66 du 6 mai, le Pr6sident de la
prdsente rdunion informera les autorit~s chiliennes de ses conclusions et du r6sultat de
ses discussions y compris sur le probl6me des droits humains d6jA traitd par la
commission comp6tente des Nations Unies.

Le Pr6sident de la pr6sente rdunion continuera d tenir les pays repr6sentds
informds de ses entretiens.

[Illisible - Illegible]
[Illisible - Illegible]

[Sign Signed]1

I Signrd par Paul H. Boeker - Signed by Paul H. Boeker.

[Illisible - Illegible]

[Illisible - Illegible]

[ Illisible - Illegible]
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR NUTRITION DEVE-
LOPMENT

Dated: October 23, 1975

A.I.D. Loan No. 513-T-066

LOAN AGREEMENT dated October 23, 1975, between the REPUBLIC OF
CHILE ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance
of the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed five million United States dollars ($5,000,000)
("Loan") to assist the Borrower in carrying out the Project referred to in section 1.02
("Project"). The Loan shall be used exclusively to finance United States dollar costs
of goods and services required for the Project ("Dollar Costs") and local currency
costs of goods and services required for the Project ("Local Currency Costs"). Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, the amount of the Loan used to finance the
local currency costs shall not exceed the lesser of the equivalent of three million five
hundred thousand United States dollars ($3,500,000), or seventy percent (70%) of the
cost of the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is
hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project is designed to enable the National
Council for Food and Nutrition ("CONPAN"), an inter-sectorial body dependent
upon the Ministry of Health, to create an effective nutrition planning process on the
national level. The process will allow CONPAN to evaluate, experiment with, and
suggest policy changes for the existing national feeding programs; analyze, select, and
implement studies and pilot projects to determine which policies and nutrition
interventions are most cost-effective with reference to supply and demand of food and
to the nutritional value thereof and should be adopted on a regional or national level;
and generate new proposals for such studies and pilot projects. The process will
support the goal of reducing malnourishment in Chile by one half in ten years within
the target group, defined in order of priority as infants from birth to two years old,
pregnant women, lactating women, children from two to five years old, and children
from six to fifteen years old, all members of families in the lowest one-third income
group.

The Project will fund three distinct, but integrated elements:
(a) Technical assistance, combining long-term and short-term advisors, furnished

for the most part under a comprehensive consulting contract, to enable
CONPAN to establish an effective nutrition planning process;

I Came into force on 23 October 1975 by signature,
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(b) Consulting and other professional services of primarily local public and private
entities to collect and analyze data, including crop specific studies and baseline
data for measuring the effectiveness of programs; and

(c) The services of such entities to carry out pilot projects involving a range of
activities so as to identify and field test the most cost-effective and innovative
means of intervening in the nutritional system.

The Project is more fully described in annex I, attached hereto, which annex may
be modified in writing by mutual agreement of the Borrower and A.I.D.

Section 1.03. USE OF FUNDS GENERATED BY OTHER UNITED STATES ASSISTAN-
CE. The Borrower shall use for the Project, in lieu of any United States dollars that
would otherwise be disbursed under the Loan to finance the local currency costs of the
Project, any currencies other than United States dollars that may become available to
the Borrower after the date of this Agreement in connection with assistance (other
than the Loan) provided by the United States of America to the Borrower to the
extent and for the purposes that A.I.D. and the Borrower may agree in writing. Any
such funds used for the Project shall reduce the amount of the Loan (to the extent that
it shall not then have been disbursed) by an equivalent amount of United States
dollars computed, as of the date of the agreement between A.I.D. and the Borrower as
to the use of such funds, at the rate of exchange defined in section 7.02 as in effect on
such date.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in section 7.04) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01 hereof.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., Attention: Cashier, SER-FM, and shall be deemed made when received by
the Office of the Cashier.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest, Principal and
refunds then due, the Borrower may prepay, without any other charges, all or any part
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of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. In the light of the
undertakings of the United States of America, and the other signatories of the Act of
Bogotd and the Charter of Punta del Este2 to forge an Alliance for Progress, the
Borrower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request,
an acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Chile, taking into consideration the relative capital requirements of
Chile, and of the other signatories of the Act of Bogotd and the Charter of Punta del
Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the
Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) An opinion of the Minister of Justice of Chile or other counsel acceptable to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Borrower specified in section 9.02, and a specimen signature of each person
specified in such statement appropriately certified as to their authenticity;

(c) A statement of the contracting procedures to be followed by CONPAN in
soliciting and obtaining Project goods and services, including standard contract
forms;

(d) A plan detailing how CONPAN will monitor and report the various activities
financed as part of the Project;

(e) A plan for annual evaluations of CONPAN by Borrower and A.I.D.; and

(f) A detailed implementation plan for the first twelve (12) months of the Project.

Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR PILOT PROJECTS.

Unless A.I.D. shall otherwise agree in writing, prior to any disbursement or issuance
of any commitment documents under the Loan for any individual pilot project, the
Borrower shall submit to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a
detailed description of said pilot project including, inter alia, a justification, budget,
and implementation plan.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. (a) If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been
met within 120 days from the date of this Agreement, or by such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
2 Ibid., I I September 1961, p. 462.
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(b) No disbursement or issuance of any commitment documents under the Loan
for any individual pilot project shall be made unless the conditions specified in section
3.02 have been met with respect to that pilot project no later than 45 days before the
terminal commitment date specified in section 7.05.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in sections 3.01 and, as the case may
be, 3.02 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound technical,
engineering, construction, financial, and administrative practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, procedures, contracts, schedules and other arrangements,
and with all material modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER.
The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required for the punctual and effective carrying out of the Project,
including but not limited to the contribution stated in Section 5.01 hereof.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Parties of their obligations under this Agreement, the
performance of the consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project,
and other matters relating to the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall cause to be provided quali-
fied and experienced management for the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan, and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the Republic of Chile. To the extent that (a)
any contractor, including any consulting firm, financed hereunder, any personnel of
such contractor, and any property or transactions relating to such contracts and (b)
any commodity procurement transaction financed hereunder are not exempt from
identifiable, taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in
Chile, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to
Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of this
Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
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activity associated with or financed by any country not included in code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments
of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable
services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to
pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to which it is a
party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has been made
or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such payment is
deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory
to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the Republic of Chile.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitation of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may request.
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Section 4.11. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Chile for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. BORROWER'S CONTRIBUTION. Borrower warrants to provide or
cause to be provided as contribution to the Project the equivalent of at least four
million United States dollars (US$4,000,000).

Section 5.02. ANNUAL IMPLEMENTATION PLAN. Borrower covenants that twelve
months after the first disbursement hereunder and every twelve months thereafter, it
shall submit, in form and substance satisfactory to A.I.D., a detailed implementation
plan for the ensuing twelve months of the Project.

Section 5.03. FUNDING GOVERNMENT OF CHILE EMPLOYEES. Borrower agrees
that salaries of Government of Chile employees shall not be funded as part of the
Project except to the extent that such salaries may be paid for work performed by
employees while especially detailed from their normal duties to a specific activity
conducted or contracted by CONPAN as part of the Project.

Section 5.04. Focus OF OBJECTIVES. Unless A.I.D. shall agree otherwise in
writing, Borrower agrees to implement the Project consistent with its policy objectives
of redistributing resources to children from birth to 15 years old, pregnant women and
lactating women, all in the lower one-third income group.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM SELECTED FREE WORLD COUNTRIES. Except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.08(c)
with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 shall
be used exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services
having their source and origin in countries included in code 941 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such goods and services. Goods and services procured pursuant to this
section shall be referred to as "Selected Free World Goods" and "Selected Free
World Services" respectively. All ocean shipping financed under the Loan shall have
both its source and origin in countries included in code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of shipment. Notwithstanding any other provisions
herein, motor vehicles to be procured with Loan funds must be manufactured in the
United States.

Section 6.02. PROCUREMENT FROM CHILE. Disbursements made pursuant to
section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the Project of
goods and services having both their source and origin in Chile.

Section 6.03. ELIGIBILITY OF DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.
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Section 6.04. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02, and 6.04 will be
set forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. PLANS, SPECIFICATIONS, AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and
contracts relating to Pilot Projects, and any modifications therein, whether or not the
goods and services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans,
specifications, and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above
shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents relating
to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:

(i) Contracts for engineering and other professional services;
(ii) Contracts for construction services;

(iii) Contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Project but not financed
under the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower for
the Project but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

(f) A.I.D. reserves the right to approve all personnel employed by contract or
otherwise to render technical assistance under the Project.

Section 6.07. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Selected free world goods fi-
nanced under the Loan shall be transported to the Republic of Chile only on flag
carriers of a country included in code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
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effect at the time of shipment. No such goods may be transported on any ocean vessel
(or aircraft) (i) which A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible
to carry A.I.D.-financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods, computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers, financed under the Loan which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed under the Loan and transported to the
Republic of Chile on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of
(i) and (ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S.
ports and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on selected free world goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance
is placed at the lowest available competitive rate in the Republic of Chile or in a
country included in code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of placement and (ii) claims thereunder are payable in the currency in which
such goods were financed or in any freely convertible currency. If the Government of
Chile, by statute, decree, rule, regulation, or practice, discriminates with respect to
A.I.D.-financed procurement against any marine insurance company authorized to do
business in any State of the United States, then all goods shipped to Chile financed
under the Loan shall be insured against marine risks and such insurance shall be
placed in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in a State of the United States.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured all selected free world
goods financed under the Loan against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice and shall insure the full value of the goods.
Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall be used to
replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used
to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in countries included in code 941 of
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 6.09. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such time, as A.I.D. may request in Implementation
Letters.

Section 6.10. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid in furtherance of the
Alliance for Progress, identify the sites of pilot projects, and mark goods financed
under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.
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Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENT FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS - LETTERS OF
COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of conditions precedent,
the Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment
for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D.,
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. United States
banking charges incurred in connection with Letters of Credit shall be for the account
of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement
by A.I.D. of local currency for local currency costs of goods and services procured for
the Project in accordance with the terms and conditions of this Agreement by
submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in
Implementation Letters. A.I.D. shall make such disbursements from local currency of
the Republic of Chile owned by the U.S. Government and obtained by A.I.D. with
United States dollars. The United States dollar equivalent of the local currency made
available hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to
obtain the currency of Chile.

Section 7.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.04. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a
banking institution pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of
disbursements pursuant to section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the
local currency to the Borrower or its designee.

Section 7.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment
documents which may be called for by another form of disbursement under section
7.03, or amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D.
after forty (40) months from the date of this Agreement, and no disbursement shall be
made against documentation received by A.I.D. or any bank described in section 7.01
later than forty-eight (48) months from the date of this Agreement. A.I.D., at its
option, may at any time or times after forty-eight (48) months from the date of this
Agreement, reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was
not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, with the
prior written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the
Loan (i) which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or
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committed itself to disburse or (ii) which has not then been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than
under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
event of default is cured within such sixty (60) days:

(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and
payable immediately; and

(ii) The amount of any further disbursements made under then outstanding
irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An event of default has occurred;

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:

(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in
which event A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursement other than under outstanding commitment
documents;

(iii) Decline to issue additional commitment documents;

(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be
transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Chile, are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Chile. Any
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disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all Principal and any accrued interest hereunder has been made.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request
therefor. Such amount shall be made available first for the cost of goods and services
procured for the Project hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and
the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.
Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five years
following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with
respect to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund
available for the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the
extent justified, the remainder to be applied to the installments of Principal in the
inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
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Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegrams, cable, or
radiogram at the following addresses:

To Borrower:
Mail address:

Consejo Nacional para ia Alimentaci6n y Nutrici6n
Ahumada 236, 7o piso
Santiago, Chile

Cable address:
CONPAN
Ahumada 236
Santiago, Chile

To A.I.D.:
Mail address:

United States A.I.D. Mission to Chile
Casilla 13120
Santiago, Chile

Cable address:
USAID, AmEmbassy
Santiago, Chile

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
may be in Spanish and shall refer to "Loan 513-T-066", except as A.I.D. may
otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Executive Coordinator of the National Council for Food and Nutrition and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of the Director,
United States A.I.D. Mission to Chile. Such individuals shall have the authority to
designate additional representatives by written notice. In the event of any replacement
or other designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement
of the representative's name and specimen signature in form and substance
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the
authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or
representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.
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Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full to
A.I.D. of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations
of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Republic of Chile: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
JORGE CAUAS LAMA DAVID H. POPPER

Minister of Finance U.S. Ambassador
to Chile

By: [Signed] By: [Signed]
FRANCISCO HERRERA LATOJA STUART H. VAN DYKE

Minister of Public Health Director, USAID

By: [Signed]
FERNANDO MONCKEBERG BARROS

Executive Coordinator
of the National Council
for Food and Nutrition

ANNEX I
PROJECT DESCRIPTION

The Project will enable the National Council for Food and Nutrition ("CONPAN"), an
inter-sectorial body dependent upon the Ministry of Health, to create an effective nutrition
planning process on the national level. The process will allow CONPAN to evaluate,
experiment with, and suggest policy changes for the existing national feeding programs;
analyze, select, and implement studies and pilot projects to determine which policies and
nutrition interventions are most cost-effective and should be adopted on a regional or national
level; and generate new proposals for such studies and pilot projects. The process will support
the goal of reducing malnourishment in Chile by one half in ten years within the target group,
defined in order of priority as infants from birth to two years old, pregnant women, lactating
women, children from two to five years old and children from six to fifteen years old, all
members of families in the lowest one-third income group.

Loan funds will support three distinct, but integrated, elements:
(a) Technical assistance, to enable CONPAN to establish an effective nutrition planning

process, as defined above;
(b) Consulting and other professional services of primarily local public and private entities to

collect and analyze data, including crop specific studies and baseline data for measuring
the effectiveness of programs;

(c) And the services of those entities referred to in paragraph (b) to carry out pilot projects, so
as to identify and field test the most cost-effective and innovative means of intervening in
the nutritional system.
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A. Technical assistance
The technical assistance will be composed of both long-term and short-term advisors. The

long-term, full-time advisors will assist CONPAN in the broad aspects of designing an
information system, designing a system for data processing and analysis, selecting and
designing alternative nutrition intervention projects, and designing controls over pilot project
implementation, and will be present during the life of the project, declining in numbers from
three individuals the first year to one during the fourth. The short-term advisors will be
specialists in specific fields, brought in to provide specific advice on specific pilot projects,
programs, and policies being planned by CONPAN. All of the long-term advisors and most of
the short-term advisors will be furnished through a single, comprehensive consulting contract.
The other short-term specialists will be hired by CONPAN either directly or through
arrangements with qualified firms or universities.

B. Consulting and professional services
The consulting and other professional service activities will be undertaken by contracting

with local firms, individual specialists, universities, research institutes, and other public and
private entities to carry out particular problem solving, investigative or analytic tasks. The
contractual arrangements will call for specific performance against well defined scopes of work
prepared by CONPAN.

C. Pilot projects
Pilot projects will involve a range of activities including field trials, controlled and limited

interventions, and practical research if within the scope of the Project.
The total costs of the Project are estimated to be the equivalent of US$9,000,000. Of this

amount, CONPAN will provide no less than the equivalent of US$4,000,000. It is estimated
that approximately US$450,000 of this will cover operating costs and the remainder will cover
costs of consulting and professional services (estimated at US$1,525,000) and pilot projects
(estimated at US$2,025,000). The breakdown of the use of the Loan is estimated as follows:

Local
currency Dollars Total

Technical assistance to CON-
PAN .................... $ 125,000 $ 700,000 $ 825,000
Professional/consulting services 1,400,000 150,000 1,550,000
Pilot projects ............. 1,975,000 650,000 2,625,000

TOTAL $3,500,000 $1,500,000 $5,000,000

The estimates shown above are subject to refinement and modification during the four year
implementation period of the Project.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA RItPUBLIQUE DU CHILI ET LES
I2TATS-UNIS D'AMItRIQUE RELATIF A L'AMELIORATION DE
LA NUTRITION

Date : 23 octobre 1975

AID Pret no 513-T-066

ACCORD DE PRET en date du 23 octobre 1975 conclu entre la RIPUBLIQUE DU

CHILI (ci-apr~s ddnomm6 l'<Emprunteur-) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant
par l'interm6diaire de l'Agence pour le d6veloppement international (ci-apr6s
d6nommde l'oAID> ).

Article premier. LE PRIT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater d l'Emprunteur, confor-
m6ment aux objectifs de l'Alliance pour le Progr6s et A la loi de 1961 intitul6e Foreign
Assistance Act (loi relative d l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6
amend6e, une somme ne ddpassant pas cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-
Unis (ci-apr6s ddnomm6e le oPrdt ) aux fins de l'aider A ex6cuter le Projet vis6 au
paragraphe 1.02 (ci-apr6s d6nomme le «Projet ). Le Pr~t servira exclusivement A
financer les coots en dollars des biens et services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet
(ci-apr6s d6nomm6s les oCoats en dollars ) et les coots en monnaie locale des biens et
services n6cessaires pour l'ex6cution du Projet (ci-apr~s d6nomm6s les «Cofits en
monnaie locale ). A moins que P'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, le
montant des fonds utilis6 au titre du Prat pour financer les coats en monnaie locale ne
devra pas d6passer trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars des Etats-Unis ou
soixante-dix pour cent (70 %) des cofots du Projet, si ce montant est inf6rieur. Le
montant total des d6boursements au titre du Pr~t est ci-apr6s d6nomm6 le «Principal .

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet a pour but d'aider le Conseil national
de l'alimentation et de la nutrition (ci-apras ddnomm6 le «CONPAN ), organisme
intersectoriel relevant du Minist6re de la sant6, A cr6er un processus efficace de la
planification de la nutrition A l'6chelon national. Ce processus permettra au
CONPAN d'6valuer, d'essayer et de sugg6rer les nouvelles mesures A prendre dans le
cadre des programmes nationaux d'alimentation existants; d'analyser, de s6lectionner
et de r6aliser des 6tudes et des projets pilotes afin de d6terminer quelles sont, sur le
plan de la nutrition et dans le contexte de l'offre et de la demande des produits
alimentaires, les politiques et les interventions les plus efficaces, compte tenu de leur
coats devant 6tre adopt6es d l'6chelon r6gional ou national; et de formuler de
nouvelles propositions en vue de la r6alisation de ces 6tudes et projets pilotes. Ce
processus contribuera A la r6alisation de l'objectif g6n6ral, qui consiste A r6duire la
malnutrition au Chili de moiti6 en 10 ans au sein du groupe-cible, d6fini, dans l'ordre
de priorit6, comme comprenant les enfants de moins de 2 ans, les femmes enceintes,

I Entrd en vigueur le 23 octobre 1975 par la signature.
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les mares allaitantes, les enfants de 2 A 5 ans et les enfants de 6 A 15 ans appartenant
aux families se trouvant au tiers infdrieur de l'dchelle des revenus.

Les fonds du Projet contribueront d r6aliser trois 616ments distincts mais
int6gr6s:

a) Fourniture d'une assistance technique, combinant les services de consultants A
court terme et A long terme, qui seront fournis en majeure partie dans le cadre
d'un contrat d'ensemble de services de consultants, pour permettre au CONPAN
de mettre en place un processus efficace de planification de la nutrition, comme
ddfini ci-dessus;

b) Fourniture de services consultatifs et d'autres services professionnels par des
entitds publiques et privies, essentiellement locales, afin de rassembler et
d'analyser des donnes, de r~aliser des 6tudes sur des r~coltes d~terminfes et de
rassembler des donn6es de base permettant de mesurer I'efficacit6 des program-
mes; et

c) Fourniture par les entit6s appropri~es des services n6cessaires A la rdalisation de
projets pilotes comprenant une gamme variee d'activit6s qui permette d'identifier
et d'essayer les moyens d'intervention les plus efficaces sur le plan des coots et les
plus novateurs dans le cadre du syst~me nutritionnel.
Le Projet est d~crit de fagon plus d~taill6e A l'annexe I ci-jointe, qui pourra tre

modifi6e par 6crit d'un commun accord entre l'Emprunteur et I'AID.

Paragraphe 1.03. UTILISATION DES FONDS PROVENANT D'AUTRES PROGRAMMES

D'ASSISTANCE DES ETATS-UNIS. Dans la mesure convenue par 6crit entre l'Emprun-
teur et I'AID et aux fins convenues entre eux de la m~me mani~re, l'Emprunteur
utilisera aux fins du Projet, A la place des dollars des Etats-Unis qui seraient
d~bours~s au titre du Prft pour financer les coots en monnaie locale du Projet, tous les
fonds libells dans une monnaie autre que les dollars des Etats-Unis qui, apr~s la date
de signature du present Accord, pourraient 8tre mis A la disposition de l'Emprunteur
au titre d'un programme d'assistance (autre qu'en vertu du Prdt) des Etats-Unis
d'Am~rique A I'Emprunteur. Tous les fonds de ce type utilis6s aux fins du Projet
r~duiront le montant du Prft (dans la mesure od les fonds du Prft n'auront pas alors
6t6 d~bours6s) d'un montant 6quivalent en dollars des Etats-Unis calcul6, A la date A
laquelle l'Emprunteur et I'AID conviendront de la mani~re d'utiliser lesdits fonds, au
taux de change d~fini au paragraphe 7.02 en vigueur A cette date.

Article I MODALITIS DU PRfT

Paragraphe 2.01. INTgRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int~rdts au taux
annuel de deux pour cent (2 %) par an pendant dix ans A compter de la date du
premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le
solde non rembours6 du Principal et sur tous intdrdts dus, mais non payds. Les int6rets
sur le solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque
d6boursement, telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04, sqront calcul6s sur
la base d'une annde de 365 jours et seront payables semestriellement. Le premier
versement des int6rdts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le premier
d6boursement, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
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present Accord; d cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement dgaux au titre du Principal et des intdrits. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date A laquelle le premier versement au titre des intdrits devra tre effectud
conform~ment au paragraphe 2.01. Apris le dernier ddboursement au titre du present
Accord, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli confor-
m~ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int~r~ts et du Principal effectuds conformment au pr6sent
Accord seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu sur
les int~rits dus, puis sur le Principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite
de 'AID, tous ces versements seront remis au Cashier, SER-FM, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et
seront rdputds avoir dt6 faits lorsque l'Office of the Cashier les aura requs.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr6s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches de remboursement du Principal qui seront alors dues,
l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans encourir d'autres frais, la totalitd
ou une partie du Principal. Tout versement anticipd sera imputd sur les tranches de
remboursement du Principal encore dfi, dans l'ordre inverse de leurs 6chdances.

Paragraphe 2.05. RENIGOCIATION DES MODALITtS DU PRPT. Conformment A
l'engagement pris par les Etats-Unis d'Amdrique et les autres signataires de l'Acte de
Bogota' et de la Charte de Punta del Este2 de crier l'Alliance pour le Progr6s,
'Emprunteur consent 'a negocier avec I'AID, i tout moment oll I'AID pourra le

demander, le remboursement anticip6 du Prit dans le cas d'une am6lioration notable
de la situation 6conomique et financiire int6rieure et ext6rieure et des possibilitds
s'offrant au Chili, compte tenu des besoins relatifs en capitaux du Chili et des autres
Etats signataires de l'Acte de Bogota et de la Charte de Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AU DIBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DIBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement au titre du Prit ou l'dmission de la premiire Lettre
d'engagement au titre du Prit, 'Emprunteur pr6sentera les piices ci-apr6s i I'AID,
qui devra en approuver le fond et la forme :

a) Un avis du Ministre de la justice du Chili ou d'un jurisconsulte agr6e par l'AID
confirmant que le present Accord a 6td dfiment autorisd et/ou ratifie par
l'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et
ayant force obligatoire pour 'Emprunteur conform6ment i toutes ses disposi-
tions;

b) Une pi6ce indiquant les noms des personnes habilit6es i agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp~cifi6 au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen, dont l'authenticit6 sera certifi6e de maniire appropri~e, de la signature
de chacune des personnes dont le nom figure sur cette pi6ce;

I Etats-Unis d'Amdrique, Department of State Bulletin, 3 octobre 1960, p. 537.
2 Ibid., I I septembre 1961, p. 462.
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c) Une piece inongant les procedures d'appels d'offres qui seront appliqudes par le
CONPAN concernant l'acquisition des biens et services n~cessaires au Projet, y
compris un exemplaire des modules de contrats types;

d) Un plan d~tailld des mdthodes par lesquelles le CONPAN surveillera les diverses
activitds financdes dans le cadre du Projet et des moyens qu'il utilisera pour
fournir des rapports d leur sujet;

e) Un plan concernant l'dvaluation annuelle par I'Emprunteur et par I'AID de la
mani~re dont le CONPAN s'acquitte de ses responsabilit~s; et

f) Un plan ddtaillM pour les douze (12) premiers mois d'exdcution du Projet.
Paragraphe 3.02. CONDITIONS PRIALABLES AUX D9BOURSEMENTS AU TITRE DES

PROJETS PILOTES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et
avant le premier ddboursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement en
vertu du Prdt pour financer un projet pilote donn6, l'Emprunteur fournira d I'AID
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et d ia forme une description
d6taillde dudit projet pilote, y compris, entre autres, les raisons qui militent en sa
faveur, un budget et un plan d'ex6cution pour ledit projet pilote.

Paragraphe 3.03. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES DOIVENT
PTRE REMPLIES. a) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un d~lai de 120 jours A compter de la date du present Accord ou de
toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra A son
gr6 d6noncer le prdsent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de
cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties prendront fin.

b) Aucun d6boursement ne sera effectu6 et aucune Lettre d'engagement ne sera
6mise en vertu du Pr~t pour financer un projet pilote donn6, si toutes les conditions
sp6cifides au paragraphe 3.02 concernant le projet pilote en question n'ont pas 6t6
remplies au plus tard 45 jours avant la date limite d'engagement sp6cifi6e au
paragraphe 7.05 du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AU
D9BOURSEMENT ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables au d~boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01 et,
s'il y a lieu, au paragraphe 3.02.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EX9CUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment d de saines pratiques
financi6res administratives et techniques.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 en stricte conformit6 de
tous les plans, sp6cifications, proc6dures, contrats, calendriers et autres arrangements,
ainsi que de toutes modifications qui pourraient y 8tre apport6es avec l'agr6ment de
I'AID, donn6 selon les dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr~t et toutes les autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet, y compris, notamment, la
contribution pr6vue au paragraphe 5.01 du present Accord.
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Paragraphe 4.03. MAINTIEN DES CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID
coopdreront enti6rement A la rdalisation de l'objectif du Projet. A cette fin,
l'Emprunteur et I'AID conf6reront de temps A autre par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants et d la demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'dtat
d'avancement du Projet, de l'exdcution par les Parties de leurs obligations au titre du
pr6sent Accord, de la mani6re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs
participant au Projet s'acquittent de leurs tdches et de toute autre question relative au
Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur veillera A ce que la gestion du
Projet soit confide A un personnel qualifi6 et expdriment6.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le pr6sent Accord, le Prdt et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur dans la R~publique du Chili. Le
Principal et les int6rts seront 6galement nets de tout imp~t ou redevance. Si a) un
entrepreneur adjudicataire dont les services sont financ6s en vertu du Prat, un
bureau-conseil ou des agents de cet entrepreneur rdmun6r6s au titre du pr6sent
Accord, ou des biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit
entrepreneur et b) une passation de march6 financ6 en vertu du prdsent Accord ne
sont pas exon6rds des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances
identifiables pr6vus par la l6gislation en vigueur au Chili, l'Emprunteur devra, dans la
mesure et de la mani6re indiqudes dans les Lettres d'ex6cution, en payer ou en
rembourser le montant conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent
Accord d l'aide de fonds autres que ceux allouds au titre du Pr~t.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens et servi-
ces financds au titre du Prdt seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins
que l'Emprunteur et I'AID ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prdt ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du
Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MAT9RIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r6vd6ls ou fait r6v6ler d I'AID pour obtenir le Prat sont exacts et
complets et qu'il a r6vdld d I'AID de mani6re exacte et complete tous les faits et toutes
les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver
l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient
survenir ult6rieurement et venir affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter, le Projet ou entraver
1'exdcution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.

a) L'Emprunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pret ou
l'adoption de toute mesure en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a
pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer en aucun cas des commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale versde aux
administrateurs et aux employds travaillant A temps complet pour le compte de
l'Emprunteur ou A titre de rdmun6ration normale de services techniques, profession-
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nels ou analogues effectivement fournis et garantir qu'A sa connaissance aucune autre
entit6 n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou
autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera sans retard le Preteur de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr~voyant un paiement en dchange de services
techniques, professionnels ou analogues auxquels il est partie ou dont ii a connaissance
en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 d titre conditionnel; si le montant
dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il sera ajust6 de mani6re A satisfaire
I'AID.

b) L'Emprunteur convient et garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par
l'Emprunteur ou par l'un de ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et
de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un
imp6t ou de tout autre paiement 16gal dans la R6publique du Chili.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion comptable
r6guli6rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au present
Accord. Ces livres et documents devront, sans limitation, indiquer :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services finances d 'aide des

fonds d6boursds en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr6s des fournisseurs des
services acquis;

c) Les raisons qui ont motiv6 'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et 6tats seront vdrifids rdguliirement conform6ment A une saine
procedure de v6rification des comptes pour les p6riodes et aux intervalles que I'AID
pourra sp6cifier et seront conserves pendant cinq ans A compter de la date du dernier
d6boursement effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en
vertu du present Accord aient t6 rembours6s, si cette derni6re date est ant6rieure.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira d 'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Pr~t et au Projet que I'AID pourra demander
i consulter.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autorisds de I'AID auront le
droit d'inspecter A tout moment raisonnable l'ex6cution du Projet, l'utilisation de tous
les biens et services financ6s au titre du Pr~t et les livres, 6tats et autres documents de
'Emprunteur concernant le Projet et le Prdt. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID

pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre dans
toute r6gion du Chili aux fins int6ressant le Prdt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur garantit
qu'il fournira ou qu'il fera fournir au titre de sa contribution au Projet l'6quivalent
d'au moins quatre millions (4 000 000) de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. PLAN ANNUEL D'EXICUTION. L'Emprunteur s'engage A sou-
mettre A I'AID, 12 mois apr6s la date du premier d6boursement effectu6 en vertu du
pr6sent Accord et tous les 12 mois par la suite et d'une mani6re qui soit acceptable
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pour I'AID quant au fond et A la forme un plan d6taill6 pour les 12 mois a venir de
l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.03. FINANCEMENT DES SERVICES FOURNIS PAR LES EMPLOYIS DU
GOUVERNEMENT DU CHILI. L'Emprunteur convient que les salaires des employ6s du
Gouvernement du Chili ne seront pas financ6s A l'aide des fonds affect6s au Projet,
sauf dans la mesure o6 lesdits salaires seront vers6s en contrepartie de services fournis
par des employ6s du Gouvernement qui auront 6t6 libdr6s de leurs tdches r6guli6res et
affect~s d des activit6s sp6cifiques qui, dans le cadre du Projet, seront dirig6s par le
CONPAN et auront fait l'objet d'arrangements contractuels en son nom.

Paragraphe 5.04. OBJECTIFS ET GROUPES-CIBLES. A moins que I'AID n'accep-
te par 6crit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur s'engage A ex6cuter le Projet en
conformit6 de ses objectifs gdn6raux qui sont la redistribution des ressources aux
enfants de moins de 15 ans, aux femmes enceintes et aux m6res allaitantes
appartenant aux families se trouvant au tiers infdrieur de l'chelle des revenus.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS DANS DES PAYS DU MONDE LIBRE
AGRIS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et sous
r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 relatif A l'assurance
maritime, tous d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront
6tre exclusivement utilisds pour financer l'acquisition de biens et de services
n6cessaires au Projet et ayant leur source et origine dans les pays mentionn~s au code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date oli les commandes sont
pass~es et les marchds pour ces biens et services conclus. Les biens et services acquis
conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe seront d6nomm6s oBiens de
pays du monde libre agr66s> et oServices de pays du monde libre agrdds>
respectivement. Toute exp6dition maritime financ6e au titre du Pr~t devra avoir sa
source et son origine dans les pays mentionn6s au code 941 du Geographic Code Book
de I'AID en vigueur au moment oA1 l'exp6dition est effectu6e. Nonobstant les autres
dispositions du prdsent Accord, tout v6hicule A moteur acquis d l'aide des fonds
provenant du Prft devra avoir dt6 fabriqu6 aux Etats-Unis.

Paragraphe 6.02. ACHATS EFFECTUtS AU CHILI. Les d6boursements effectu6s
en application du paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour financer
l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Projet et ayant leur source et leur
origine au Chili.

Paragraphe 6.03. DATE D'AUTORISATION. A moins que 'AID n'en dispose
autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
passdes ou de march6s conclus avant la date du prdsent Accord ne pourront re
financ6s au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. BIENS ET SERVICES NON FINANCIS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pret
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s au code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont
pass6es pour tels biens et services.

Paragraphe 6.05. ExtCuTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6numdr6es aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04
seront expos6es en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.
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Paragraphe 6.06. PLANS, SPICIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra soumettre sans
retard A I'AID et d6s qu'ils seront pr~ts tous les plans, sp6cifications, calendriers des
travaux, documents d'appel d'offres et contrat relatifs aux projets pilotes ainsi que
toutes modifications qui pourraient leur 6tre apport6es, que les biens et services
auxquels ils sont lis soient ou non financ6s au titre du Pret.

b) A moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux soumis conformment d l'alinea a qui precede
devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appel d'offres et tous les documents relatifs A la
sollicitation de propositions concernant les biens et services financ6s au titre du Pret
devront recevoir I'approbation dcrite de I'AID avant d'6tre dmis. Tous les plans,
specifications et autres documents relatifs aux biens et services financds au titre du
Pr~t devront dtre prdpar6s en appliquant le syst6me de poids et mesures en vigueur
aux Etats-Unis, i moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Les marchds ci-apr~s, financ6s au titre du Prdt, devront recevoir I'approba-
tion dcrite de I'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et autres services professionnels;

ii) Marches pour les services des entrepreneurs;

iii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra sp6cifier; et

iv) Marches pour l'acquisition des 6quipements et des mat6riaux que I'AID pourra
specifier.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionn6s, I'AID devra
6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que son personnel. Toute modification
de l'un quelconque de ces contrats ainsi que les changements affectant le personnel de
l'adjudicataire devront 6galement recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant leur
entree en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilisdes par l'Emprunteur
dans le cadre du Projet mais non rdmundrdes au titre du Prdt, l'tendue de leurs
services, les membres de leur personnel affect~s au Projet dans les conditions que
pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par l'Emprunteur dans le
cadre du Projet mais non financds au titre du Pr~t.

]) L'AID se r6serve le droit d'approuver tout personnel employd au titre d'un
contrat ou A± tout autre titre qui sera chargd de .fournir des services d'assistance
technique dans le cadre du Projet.

Paragraphe 6.07. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 6tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pret ne devra pas d6passer un
montant raisonnable. Ces biens et services devront comme d6crit plus en d6tail dans
les Lettres d'exdcution 8tre acquis dans des conditions 6quitables et sauf en ce qui
concerne les prestations des services professionnels et par appel A la concurrence,
conform6ment aux procddures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. TRANSPORT ET ASSURANCE MARITIMES. a) Les biens de
pays du monde libre financ6s au titre du Pret seront transport6s jusque dans la
Rdpublique du Chili d bord de navires battant pavillon d'un pays mentionn au code
935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment o6 le transport est
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effectu6. Ces biens ne pourront 8tre transport6s sur un navire ou a~ronef transocdani-
que que i) I'AID, dans une notification A l'Emprunteur, aura consid6r6 comme non
acceptable pour transporter les biens financds par I'AID ou ii) qui aura 6td affrdt6
pour le transport de biens financds par I'AID A moins que cet affr6tement ait W
approuv6 par I'AID.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s ne sont pas disponibles a des
cofits raisonnables, i) au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6
par mer de tous les biens financ6s au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calcul6
s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-
citernes) devront l'8tre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs priv6s; ii) au moins cinquante pour cent (50 %) des
recettes rapport6es par le fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au
titre du Pr~t, et transport6 jusque dans la R6publique du Chili sur des transporteurs
de cargaison solide devront revenir A des navires marchands battant pavilion des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s. Les conditions d6finies aux alin6as i
et ii ci-dessus visent aussi bien les cargaisons embarqu6es dans des ports des
Etats-Unis que celles embarqu6es dans des ports 6trangers, le tonnage 6tant calcul6
sdpar6ment.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de
pays du monde libre agr66s pourra 6tre financ6e au titre du Pret par des versements
effectuds conform6ment au paragraphe 7.01, dtant entendu i) que cette souscription
sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur dans la R~publique du
Chili ou dans un pays mentionnd au code 941 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment de la souscription et ii) que les indemnit6s d'assurance 6ventuelle
seront payables dans la monnaie dans laquelle les biens ont W financ6s ou dans toute
autre monnaie librement convertible. Dans le cas ofi le Gouvernement du Chili, par
ordonnance, ddcret, loi ou r6glement, ou dans la pratique, accorderait en ce qui
concerne une souscription financ6e par I'AID un traitement pr6f6rentiel A une
compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rapport A une compagnie
d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis
d'Am~rique, les biens transport6s au Chili et finances au titre du Prt devront tre
assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr6s d'une ou de plusieurs
compagnies autoris6es A effectuer des operations d'assurances maritimes dans un Etat
des Etats-Unis d'Amdrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays
du monde libre agrd6s et finances au titre du Prdt contre tous risques au cours du
transport, et ce jusqu'A leur arriv6e sur les lieux d'utilisation pr6vus dans le Projet.
Cette assurance sera contract6e A des conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales et couvrira la valeur totale des marchandises. Toute indemnisation
vers~e A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilis6e pour remplacer tout
bien avari6 ou perdu, A r6parer toute avarie ou sera utilisde pour rembourser
l'Emprunteur s'il a fait remplacer ou fait r6parer ces biens. Tout bien offert en
remplacement devra avoir sa source et son origine dans des pays mentionn6s au code
941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment ofa les commandes
sont pass6es et les march6s conclus pour ces biens de remplacement et sera A tous
autres 6gards soumis aux dispositions du prdsent Accord.
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Paragraphe 6.09. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin que
toutes les socidtds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture
des biens et A la prestation des services devant 6tre financds au titre du Prdt,
I'Emprunteur fournira A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment
que I'AID pourra fixer dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Prdt et le Projet en tant qu'dldment de I'assistance fournis par les
Etats-Unis dans le cadre du ddveloppement de l'Alliance pour le Progr~s, identifiera
les sites des projets pilotes et marquera les marchandises financdes au titre du Pr~t
conformdment aux instructions figurant dans les Lettres d'exdcution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. D9BOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES

ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT k DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une fois
satisfaites les conditions prdalables aux ddboursements, I'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A 'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agrddes, des Lettres d'engagement de montants
ddterminds par lesquelles I'AID s'engagera d rembourser auxdites banques les
sommes versdes par elles d des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de
crddit ou autres effets pour couvrir le coot en devises des biens et services achetds aux
fins du Projet, conformdment aux clauses et conditions du prdsent Accord. Tout
versement fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur
presentation des pi6ces justificatives que 'AID prescrira dans les Lettres d'engage-
ment et les Lettres d'exdcution. Les frais bancaires prdlevds aux Etats-Unis relatifs
aux Lettres de credit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront tre financds au
moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
remplies les conditions prdalables aux ddboursements, l'Emprunteur pourra de temps
A autre demander A I'AID le remboursement en monnaie locale des coots en monnaie
locale relatifs aux biens et services acquis au titre du Projet conformdment aux clauses
et conditions du prdsent Accord, en soumettant d I'AID toute pi6ce justificative que
'AID pourrait prescrire dans les Lettres d'exdcution. L'AID effectuera ces rembour-

sements dans la monnaie locale de la Rdpublique du Chili ddtenue par le
Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achetde par I'AID avec des dollars des
Etats-Unis. L'dquivalent en dollars de la monnaie locale ainsi acquise constituera le
montant (en dollars des Etats-Unis) requis par i'AID pour obtenir la monnaie locale
du Chili.

Paragraphe 7.03. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
8tre dgalement ddboursds au titre du Pr~t par tout autre moyen dont I'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.04. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout ddboursement effectua par
'AID sera rdputd avoir dtd effectua a) dans le cas des ddboursements visds au

paragraphe 7.01, A la date A laquelle 'AID verse des fonds A l'Emprunteur ou a une
personne qu'il aura ddsignde ou A une institution bancaire, conformdment A une Lettre
d'engagement, et b) dans le cas des ddboursements visds au paragraphe 7.02, a la date
A laquelle I'AID verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A une personne
qu'il aura ddsignde.

Vol. 1075, 1-16440

1978



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

Paragraphe 7.05. DERNItRE DATE DES D9BOURSEMENTS. A moins que i'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement, ni aucun autre
document d'engagement exigd pour toute autre forme de d6boursement vis6e au
paragraphe 7.03 ou dans un amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de
'Emprunteur reques par I'AID plus de quarante (40) mois apr~s ia date de signature

du pr6sent Accord par les Parties, et il ne sera effectu6 aucun d6boursement au vu de
pieces justificatives fournies A I'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.01 plus
de quarante-huit (48) mois d partir de la date de signature du pr6sent Accord. L'AID,

son gr6, pourra A tout moment, quarante-huit (48) mois apr6s la date de signature
de l'Accord par les Parties, r6duire le Prt en en soustrayant, en tout ou en partie, les
montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas td fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Pr~t i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engagde A verser avant
ladite notification ou ii) qui, A cette date, n'aura pas dtd affect6e par l'dmission de
Lettres de crddit irr6vocables ou par des versements bancaires effectuds A l'aide
d'effets autres que des Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (*<Manquementso) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du prdsent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'exdcuter le Projet avec ia diligence et 'efficacitd voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6dd;

I'AID aura la facult6 de notifier i 'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non remboursd est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification, d moins qu'il ne soit remddid au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours :

i) Le Principal non rembours6 et tous int6r~ts 6chus en vertu du prdsent Accord
seront exigibles et payables imm6diatement; et

ii) Le montant de tous autres d6boursements effectuds en vertu de Lettres de cr6dit
irr6vocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable d6s que
les d6boursements auront dtd effectu6s.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quelcon-
que :
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
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b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la r~alisation des buts du Prat ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la 16gislation r6gissant I'AID;
ou

d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, d la date d'6chance,
un versement au titre des int~r~ts ou du remboursement du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes;

I'AID aura la facult6 de:
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure oi ils n'auront pas 6t6 utilis6s pour l'6mission de Lettres de cr6dit
irrevocables ou pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de
Lettres de cr6dit irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard
I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont l'acquisition a 6t6

financde au moyen du Pr~t lui soit transf6rde si ces biens proviennent d'une
source situ~e hors du Chili, peuvent tre livr6s dans l'dtat oi ils se trouvent et
n'ont pas td d~barqu~s dans des ports d'entr6e du Chili. Tout d~barquement
effectud au titre du Prdt pour des biens dont la propri6t6 est ainsi transferee sera
ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 6liminds ou rectifi6s dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr~t qui n'aura pas alors
6t6 ddbours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de crddit irr6vocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du present Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement intdgral des intrdts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans tous les cas oA un d6bourse-
ment ne sera pas justifi6 par des pi~ces valides conform6ment aux dispositions du
present Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres
recours pr~vus dans le prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse
le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours d compter de la
rdception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord pour couvrir les
coots des biens et services fournis dans le cadre du Projet; le reste, s'il y a lieu, sera
imput6 sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs
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dch~ances et le montant du Pr~t sera r~duit d'autant. Nonobstant toute autre
disposition du present Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la
date du d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d~boursement
effectu6 en vertu du Prft.

b) Dans tous les cas oi I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Prat, le rembourse-
ment d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a
dt6 financ~e au moyen du Pr~t et oa ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif
desdits biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'6taient pas conformes aux
sp6cifications ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que
ce montant soit utilis6 pour couvrir les cofits des biens et services fournis dans le cadre
du Projet, le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonn6s du
Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch~ances, et le montant du Pr~t sera rgduit
d'autant.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay~s par I'AID A l'occasion du recouvrement de
tout montant remboursd ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dfi
en raison de l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s A
I'Emprunteur et seront rembours~s A I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour 'AID de
tarder d exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpritd comme constituant une
renonciation A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, document
ou communication adress6 par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent
Accord sera formul6 par dcrit, t616gramme, cdble ou radiogramme et sera r6put6
avoir 6 dfiment adress6 A la Partie destinataire lorsqu'elle aura td remise en mains
propres ou par lettre, t616gramme, cable ou radiogramme d cette autre Partie A
l'adresse suivante:

A l'Emprunteur:
Adresse postale:

Consejo Nacional para la Alimentaci6n y Nutrici6n
Ahumada 236, 70 piso
Santiago, Chile

Adresse t616graphique:
CONPAN

Ahumada 236
Santiago, Chile

A 'AID :
Adresse postale:

United States A.I.D. Mission to Chile
Casilla 13120
Santiago, Chile
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Adresse t616graphique :
USAID, AmEmbassy
Santiago, Chile

D'autres adresses susmentionn6es pourront dtre substitudes A celles qui pr6c6dent
moyennant notification A cet effet. Toutes les notifications, demandes et communica-
tions et tous les documents adress6s d I'AID en vertu du present Accord pourront tre
r6dig6s en espagnol et se r~f~reront au <Prdt no 513-T-066>, A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPR9SENTANTS. A toutes les fins du present Accord, I'Em-
prunteur sera reprdsent6 par la personne charg~e, en titre ou de fagon int6rimaire, des
fonctions de coordonnateur ex6cutif du Conseil national pour l'alimentation et la
nutrition et I'AID sera reprdsent6e par la personne charg6e, en titre ou de fagon
int6rimaire, des fonctions de Directeur de la Mission de 'USAID au Chili. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant
suppkmentaire, l'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond devront
tre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr~sentant et donnera un

sp6cimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants daiment
habilit6s de l'Emprunteur qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux dispositions du
present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme
preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment
autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRE D'EXICUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des Lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables, en vertu du
pr6sent Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. A tout moment o6 I'AID pourra le
demander, l'Emprunteur 6mettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr&t, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'AcCORD APRIS REMBOURSEMENT INTIGRAL.

Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int6rdts 6chus auront 6t6 pay6s d I'AID, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour 'Emprunteur et pour
I'AID seront imm~diatement caducs.

Vol. 1075. 1-16440



204 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord et l'ont fait enregistrer d la date indiqu6e plus haut.

Pour la Rdpublique du Chili: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6] Par: [Signs]
JORGE CAUAS LAMA DAVID H. POPPER

Ministre des finances Ambassadeur au Chili

Par: [Signgl Par: [Signe]
FRANCISCO HERRERA LATOJA STUART H. VAN DYKE

Ministre de la sant6 publique Directeur de I'USAID

Par: [Signs]
FERNANDO MONCKEBERG BARROS

Coordonnateur exdcutif du Conseil
national pour l'alimentation

et la nutrition

ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but d'aider le Conseil national de l'alimentation et de la nutrition (ci-apr~s
ddnomm6 le <<CONPAN>), organisme intersectoriel relevant du Minist6re de la santd, A cr6er
un processus efficace de la planification de la nutrition d l'dchelon national. Ce processus
permettra au CONPAN d'6valuer, d'essayer et de sugg6rer les nouvelles mesures A prendre
dans le cadre des programmes nationaux d'alimentation existants; d'analyser, de s6lectionner et
de r6aliser des 6tudes et des projets pilotes afin de d6terminer quelles sont, sur le plan de la
nutrition, les politiques et les interventions les plus efficaces compte tenu de leur coot et devant
tre adoptdes A l'dchelon r6gional ou national; et de formuler de nouvelles propositions en vue de

la r6alisation de ces 6tudes et projets pilotes. Ce processus contribuera A la rdalisation de
l'objectif gdn~ral qui consiste A rdduire ia malnutrition au Chili de moiti6 en 10 ans au sein du
groupe-cible, ddfini, dans l'ordre de priorit6, comme comprenant les enfants de moins de 2 ans,
les femmes enceintes, les m6res allaitantes, les enfants de 2 A 5 ans et les enfants de 6 A 15 ans
appartenant aux familles se trouvant au tiers infdrieur de l'dchelle des revenus.

Les fonds provenant du Prdt contribueront i r6aliser trois 6ldments distincts mais int6grds:
a) Fourniture d'une assistance technique pour permettre au CONPAN de mettre en place un

processus efficace de planification de Ia nutrition, comme d6fini ci-dessus;
b) Fourniture de services consultatifs et d'autres services professionnels par des entitds

publiques et priv6es essentiellement locales afin de rassembler et d'analyser des donn6es, de
r6aliser des 6tudes sur des r6coltes ddtermin6es et de rassembler des donn6es de base
permettant de mesurer 'efficacitd des programmes;

c) Fourniture par les entit6s vis6es A l'alin6a b des services n6cessaires i la r6alisation de
projets pilotes afin d'identifier et d'essayer les moyens d'intervention les plus efficaces sur le
plan des cofits et les plus novateurs dans le cadre du syst6me nutritionnel.
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A. Assistance technique
Les services d'assistance technique seront fournis par des conseillers tant A long terme qu'A

court terme. Les conseillers A long terme et A plein temps aideront le CONPAN A dtudier les
aspects les plus larges de la mise au point d'un syst~me d'information, de la mise au point d'un
syst~me de traitement et d'analyse de donndes, de la selection et de la mise au point de
nouveaux projets d'intervention nutritionnelle et de la formulation de syst6mes d'dvaluation de
la rdalisation des projets pilotes, et ils fourniront leurs services pendant toute la durde du projet,
leur nombre devant passer de trois personnes pendant la premifre annde A une seule personne
pendant la quatri6me annde. Les conseillers A court terme seront des personnes spdcialisdes dans
des domaines particuliers et devront fournir des avis spdcifiques sur les projets pilotes, les
programmes et les politiques particuliers envisagds par le CONPAN. Tous les conseillers A long
terme et la plupart des conseillers d court terme seront recrutds dans le cadre d'un seul contrat
g6ndral de fourniture de services consultatifs. Les autres spdcialistes A court terme seront
recrutds par le CONPAN soit directement, soit dans le cadre d'arrangements conclus avec des
socidtds qualifides ou des universit6s.

B. Services consultatifs et professionnels
Les autres activitds de fourniture de services consultatifs et professionnels seront

entreprises dans le cadre de contrats conclus avec des socidt6s locales, des spdcialistes, des
universitds, des instituts de recherche ou des entit6s publiques et priv6es qui seront charg6s de
trouver des solutions A des probl6mes particuliers, de faire des recherches ou d'effectuer des
analyses. Les arrangements contractuels conclus indiqueront en ddtail les taches A accomplir
dans le cadre d'un plan de travail dtabli par le CONPAN.

C. Projets pilotes
Les projets pilotes concerneront les activit6s diverses, notamment des essais sur le terrain et

des interventions contr6les et limit6es, ainsi que des recherches pratiques, si elles entrent dans
le champ d'application du Projet.

Les coOts totaux du Projet sont estim6s comme 6tant de l'ordre de 9 millions de dollars. Sur
ce montant, le CONPAN versera une contribution reprdsentant au moins l'6quivalent de 4
millions de dollars des Etats-Unis. Sur ce chiffre, on estime qu'environ 450 000 dollars
permettront de couvrir les frais g6n6raux, le solde devant permettre de financer les cofots des
services consultatifs et professionnels (estimds i 1 525 000 dollars) et des projets pilotes
(estim~s A 2 025 000 dollars). La ventilation des fonds fournis au titre du Pret est estim6e
comme suit

Monnaie
locale Dollars Total

Assistance technique au CON-
PAN ................... $ 125000 $ 700000 $ 825000
Services consultatifs et profes-
sionnels .................. 1 400000 150000 1 550000
Projets pilotes ............. 1 975 000 650 000 2 625 000

TOTAL $3 500000 $1 500000 $5000000

Les estimations ci-dessus pourront 8tre prdcis6es et modifides pendant la pdriode de r6alisation
du projet, qui doit s'dtendre sur quatre ans.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
payments due under PL 480, Title I, Agricultural
Commodity Agreements (with annexes). Signed at
Washington on 5 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHILI

Accord relatif ' la consolidation et au reechelonnement des
versements ' intervenir au titre des accords concernant
les produits agricoles conclus dans le cadre du titre I de la
loi f6derale no 480 (avec annexes). Signe a Washington le
5 avril 1976

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 13ftvrier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING
OF PAYMENTS DUE UNDER PL 480, TITLE I, AGRICULTURAL
COMMODITY AGREEMENTS

1. Reference is made to the Agreements between the Government of the United
States of America and the Government of Chile identified in annex A attached to this
Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "PL 480 Agreements."
Reference is made also to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Chile regarding the Consolidation and
Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed, or Insured by the United States
Government and Its Agencies, signed in Washington, D.C., on July 3, 1975, and to
the Understanding reached by certain creditor nations of the Government of Chile on
May 6, 1975,2 and agreed to by the Government of Chile on May 8, 1975, wherein
agreement was reached on the consolidation and rescheduling of repayments under
the PL 480 Agreements.

2. In accordance with the Agreement dated July 3, 1975, and the Understanding
reached on May 8, 1975, cited above, it is agreed that dollar payment obligations due
and unpaid under the PL 480 Agreements during the period January 1, 1975, through
December 31, 1975, shall be repaid as follows:

a. Principal and interest in the amount of $2,561,257.16 which consists of 70
percent of all principal and interest payments due and unpaid under the PL 480
Agreements during the period January 1, 1975, through December 31, 1975, as listed
in annex A, referred to hereafter as the "Consolidated Debt" shall be repaid in 13
equal semiannual installments on January 1 and July 1 with the first payment due on
January 1, 1978, and the last payment due on January 1, 1984, as shown in annex B.

b. Interest on the outstanding balance of the consolidated debt shall accrue at
the rate of 3 percent per annum beginning on the first day after the due dates under
the original agreements, and shall be due and payable beginning on January 1, 1976,
and semiannually thereafter on July 1 and January 1 with the last payment due on
January 1, 1984, as shown in annex B.

c. Principal and interest in the amount of $1,097,681.64, which consists of 30
percent of all principal and interest payments due and unpaid under the PL 480
Agreements during the period January 1, 1975, through December 31, 1975, as listed
in annex A, referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt" shall be repaid in 3
equal installments on December 31, 1975, December 31, 1976, and December 31,
1977, as shown in annex C.

d. Interest on the outstanding balance of the "Non-Consolidated Debt" shall
accrue at the rate of 3 percent per annum beginning on the first day after the due
dates under the original agreements, and shall be due and payable on the due dates
specified in paragraph 2c, as shown in annex C.

I Came into force on 5 April 1976 by signature.
2 See p. 159 of this volume.
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e. Additional interest at the rate of 3 percent per annum shall accrue to the
benefit of the Government of the United States on any past due unpaid amounts or
unpaid portions of amounts as listed in annex B and annex C. Application of
payments shall be first to any interest due, with the balance to the principal
installment due.

3. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the PL 480
Agreements shall remain in full force and effect.

4. DONE at Washington, D.C., in duplicate this 5th day of April, 1976.

MANUEL TRUCCO PAUL H. BOEKER

For the Government of Chile and also For the Government
Representing Caja Aut6noma de of the United States of America
Amortizaci6n de la Deuda Pdblica
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ANNEX B. SCHEDULE OF PAYMENTS RESULTING FROM RESCHEDULING OF CONSOLIDATED DEBT OWED TO
THE U.S. GOVERNMENT BY THE GOVERNMENT OF CHILE UNDER P.L. 480, TITLE 1, AGREEMENTS

Amount due

Installment Balance
due date outstanding Principal Interest Total

1-1-76 $2,561,257.16 - $ 19,317.86 $ 19,317.86
7-1-76 2,561,257.16 - 38,418.86 38,418.86
1-1-77 2,561,257.16 - 38,418.86 38,418.86
7-1-77 2,561,257.16 - 38,418.86 38,418.86
1-1-78 2,561,257.16 $ 197,019.78 38,418.86 235,438.64
7-1-78 2,364,237.38 197,019.78 35,463.56 232,483.34
1-1-79 2,167,217.60 197,019.78 32,508.26 229,528.04
7-1-79 1,970,197.82 197,019.78 29,552.97 226,572.75
1-1-80 1,773,178.04 197,019.78 26,597.67 223,617.45
7-1-80 1,576,158.26 197,019.78 23,642.37 220,662.15
1-1-81 1,379,138.48 197,019.78 20,687.08 217,706.86
7-1-81 1,182,118.70 197,019.78 17,731.78 214,751.56
1-1-82 985,098.92 197,019.78 14,776.48 211,796.26
7-1-82 788,079.14 197,019.78 11,821.19 208,840.97
1-1-83 591,059.36 197,019.78 8,865.89 205,885.67
7-1-83 394,039.58 197,019.79 5,910.59 202,980.38
1-1-84 197,019.79 197,019.79 2,955.39 199,975.09

TOTAL $2,561,257.16 $103,506.44 $2,964,763.60

ANNEX C. SCHEDULE OF PAYMENTS RESULTING FROM RESCHEDULING OF NON-CONSOLIDATED DEBT OWED

TO THE U.S. GOVERNMENT BY THE GOVERNMENT OF CHILE UNDER P.L. 480, TITLE 1, AGREEMENTS
Amount due

Installment Balance
due date outstanding Principal Interest Total

12-31-75 $1,097,681.64 $ 365,893.88 $ 8,188.87 $ 374,082.75
12-31-76 731,787.76 365,893.88 21,953.63 387,847.51
12-31-77 365,893.88 365,893.88 10,976.82 376,870.70

TOTAL $1,097,681.64 $41,119.32 $1,138,800.96
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF
A LA CONSOLIDATION ET AU REECHELONNEMENT DES
VERSEMENTS A INTERVENIR AU TITRE DES ACCORDS
CONCERNANT LES PRODUITS AGRICOLES CONCLUS
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI FEDERALE 480

1. Le pr6sent M6morandum d'accord concerne les accords conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement chilien dnum6r6s A
'annexe A du pr6sent Memorandum d'accord et ci-apr6s d6nomm6s oAccords

conclus dans le cadre de la loi f~ddrale no 480 . I1 concerne aussi l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chilien relatif a la
consolidation et au r66chelonnement de certaines dettes contract6es a l'gard du
Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences ou de dettes garanties ou assur6es par
le Gouvernement des Etats-Unis sign6 A Washington, D.C., le 3 juillet 19752 et le
Proc~s-verbal conclu par certains pays cr6anciers du Gouvernement chilien le 6 mai
19752 et accept6 par le Gouvernement chilien le 8 mai 1975 aux termes duquel un
accord est intervenu en ce qui concerne la consolidation et le r66cheonnement des
remboursements dus au titre des accords conclus dans le cadre de la loi f6d6rale
no 480.

2. Conform6ment d l'Accord du 3 juillet 1975 et au Proc6s-verbal du 8 mai 1975
pr~cit6, il est convenu que les versements en dollars 6chus et non encore r~gl~s au titre
des accords conclus dans le cadre de la loi f6d6rale no 480, au cours de la p6riode
comprise entre le ier janvier 1975 et le 31 d6cembre 1975 seront rembours6s comme
suit :

a) Un montant de 2 561 257,16 dollars en principal et int6rets, reprdsentant
70 p. 100 de tous les versements en principal et int6rdts 6chus et non encore r6gl6s au
titre des accords conclus dans le cadre de la loi f6d6rale no 480, au cours de la p6riode
comprise entre le Ier janvier 1975 et le 31 d6cembre 1975, dont la liste figure a
l'annexe A, montant ci-apr6s d6nomm6 la odette consolideo, sera rembours6 en 13
versements semestriels 6gaux les 1er janvier et Ier juillet, le premier versement devant
intervenir le Ier janvier 1978 et le dernier versement le 1er janvier 1984, comme il est
indiqu6 d l'annexe B.

b) Les int6rats sur le solde non encore r6gl6 de la dette consolid6e courront au
taux de 3 p. 100 l'an d compter du premier jour suivant les dates d'6ch6ance pr6vues
dans les accords initiaux, la premi6re 6chdance d'int6rdt intervenant le 1er janvier
1976 et les 6ch6ances suivantes chaque semestre les 1er juillet et ier janvier, la derni6re
dch6ance 6tant fix6e au ler janvier 1984, comme il est indiqu6 a l'annexe B.

c) Une somme de 1 097 681,64 dollars en principal et int6rdts, reprdsentant
30 p. 100 de tous les versements en principal et intdrdts 6chus et non encore rdgl6s au

Entrd en vigueur le 5 avril 1976 par la signature.
2 Voir p. 159 du pr6sent volume.
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titre des accords conclus dans le cadre de la loi f6d6rale no 480, au cours de la p6riode
comprise entre le Ier janvier 1975 et le 31 d6cembre 1975, dont la liste figure A
I'annexe A, somme ci-apr6s d6nomm6e la <dette non consolide>, sera rembours~e en
trois versements 6gaux les 31 d6cembre 1975, 31 d6cembre 1976 et 31 d6cembre
1977, comme ii est indiqu6 A I'annexe C.

d) Les int6rdts sur le solde non encore r6g16 de la dette non consolidde courront
au taux de 3 p. 100 I'an A compter du premier jour suivant les 6ch6ances r6sultant des
accords initiaux et seront payables aux dates d'6ch~ance indiqudes A l'alin6a c du
paragraphe 2, comme il est indiqu6 A l'annexe C.

e) Un intdret suppl6mentaire de 3 p. 100 I'an courra au b6n~fice du Gouverne-
ment des Etats-Unis sur le montant de toutes 6ch6ances ant6rieures non encore
r~gl6es ou sur toute partie non r~gl6e de ces montants dont la liste figure A l'annexe B
et A I'annexe C. Les versements s'imputeront en priorit6 sur les intdrdts 6chus et le
solde s'imputera sur le principal compris dans i'Hchdance.

3. Les clauses et conditions des accords conclus dans le cadre de la loi f6d6rale
no 480, non modifi~es par les pr~sentes, resteront en vigueur sans aucune restriction.

4. FAIT A Washington, D.C., en double exemplaire, le 5 avril 1976.

MANUEL TRUCCO PAUL H. BOEKER

Pour le Gouvernement du Chili et re- Pour le Gouvernement
pr6sentant 6galement la Caja Aut6no- des Etats-Unis d'Am6rique
ma de Amortizaci6n de la Deuda
Pdiblica

Vol. 1075. 1-16441

1978



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1978

> 0

-~~ C.,r-~~ 0 0
0 msr r- cq cn00 00-

S-r-i c -

u< -
0- r- 0 q

W- e-j- 4 -e' cq r--; r-
0n C, 004 0 a, C, 0

W- r- ~0700 0e''0 .,.fn
> 0] cc CD- 0c c

z WC-4 tn n

-~0.

z- - 0cw3 -C Or O 0 k 00
00 r- m~ C, 00 D ) I

z n .r- 00 00-r- 00 CD a,
Z c m , - ONr4 0 00

00 kn W 00- ON'O - %

-00

0<

<~ a

00

W 0. m 00 00
Z7F , t:c 64C ,

,w r- c-0()' ' D0

'0F

< oz
u

w

-j z o. I0nIn W)W)I~n

<z

Vol. 1075, 1-16441



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 215

ANNEXE B. ETAT DES VERSEMENTS RISULTANT DU RtICHELONNEMENT DE LA DETTE CONSOLIDI1E DUE AU
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS PAR LE GOUVERNEMENT CHILIEN EN VERTU DES ACCORDS CONCLUS
DANS LE CADRE DU TITRE PREMIER DE LA LOI FD9RALE No 480

Montant des tcht'ances

Dates d'Ochlance
des versements

1-1-76
7-1-76
1-1-77
7-1-77
1-1-78
7-1-78
1-1-79
7-1-79
1-1-80
7-1-80
1-1-81
7-1-81
1-1-82
7-1-82
1-1-83
7-1-83
1-1-84

Solde
non encore regle

$2 561 257,16
2 561 257,16
2 561 257,16
2561 257,16
2 561 257,16
2 364 237,38
2 167 217,60
1 970 197,82
I 773 178,04
1 576 158,26
1 379 138,48
1 182 118,70
985 098,92
788 079,14
591 059,36
394 039,58
197 019,79

TOTAL

Principal

$ 197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,78
197 019,79
197019,79

$2 561 257,16

Intftpts

$ 19 317,86
38 418,86
38 418,86
38 418,86
38418,86
35 463,56
32 508,26
29 552,97
26 597,67
23 642,37
20 687,08
17 731,78
14776,48
I1 821,19
8 865,89
5 910,59
2 955,39

$103 506,44

Total

$ 19 317,86
38418,86
38418,86
38418,86

235 438,64
232 483,34
229 528,04
226 572,75
223 617,45
220 662,15
217 706,86
214 751,56
211 796,26
208 840,97
205 885,67
202 980,38
199 975,09

$2 964 763,60

ANNEXE C. ETAT DES VERSEMENTS RtSULTANT DU RItCHELONNEMENT DE LA DETTE NON CONSOLIDIIE
DUE AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS PAR LE GOUVERNEMENT CHILIEN AU TITRE DES ACCORDS
CONCLUS DANS LE CADRE DU TITRE PREMIER DE LA LOI FIDIRALE No 480

Montant des ,'che'ances

Date d'schi'ance Solde
des versements non encore regl Principal Inttr.ts Total

12-31-75 $1 097 681,64 $ 365 893,88 $ 8 188,87 $ 374082,75
12-31-76 731 787,76 365 893,88 21 953,63 387 847,51
12-31-77 365 893,88 365 893,88 10976,82 376 870,70

TOTAL $1 097681,64 $41 119,32 $1 138 800,96
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May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.
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et

CHILI

Accord relatif ' la consolidation et au re'chelonnement de
certaines dettes contract6es ' i'6gard de 'Agence pour le
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mise en application de l'Accord du 3 juillet 1975 (avec
annexe). Sign6 'a Washington le 26 mai 1976
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AGREEMENT1 BY AND BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT AND THE REPUBLIC OF CHILE

DONE AND EXECUTED in the City of Washington, District of Columbia, on this
26th day of May, 1976.

AGREEMENT dated May 26, 1976, between the UNITED STATES OF AMERICA
and the REPUBLIC OF CHILE.

WHEREAS, the United States of America, acting through the Agency for
International Development ("A.I.D.") or its predecessor agencies, has made certain
loans to, or for the benefit of, the Republic of Chile ("Chile");

WHEREAS, Chile is in arrears on certain payments due A.I.D. in connection with
such loans; and

WHEREAS, the Government of the United States and the Government of Chile
have agreed to rescheduling arrangements pursuant to an Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Chile regarding
the Consolidation and Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed or
Insured by the United States Government and Its Agencies, dated July 3, 19752 ("the
Rescheduling Agreement");

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows:

Part L RESCHEDULED DEBT

Certain debt obligations incurred by Chile and owing to A.I.D. pursuant to the
Loan Agreements listed in Schedule A ("Original Agreements") are hereby
rescheduled as provided in this Agreement. For purposes of this Agreement, (i)
"Consolidated Debt" shall mean seventy percent (70%) and (ii) "Non-Consolidated
Debt" shall mean thirty percent (30%) of the sum of dollar principal and interest
installments repayable in United States dollars falling due from January 1, 1975,
through December 31, 1975, pursuant to the Original Agreements.

Section 1. CONSOLIDATED DEBT. (A) Chile shall pay to A.I.D. the amount
representing consolidated debt in thirteen (13) equal semi-annual installments
payable on January 1 and July 1 of each year, commencing on January 1, 1978, with
final payment due on January 1, 1984.

(B) Chile shall pay to A.I.D. interest at the rate of three percent (3%) per
annum on the outstanding balance of the Consolidated Debt and on any due and
unpaid interest thereon. Interest on such amounts shall accrue from January 1, 1975,
or from such later date as such amounts may become due, and shall be paid
semi-annually on January 1 and July 1 of each year, commencing on January 1, 1976.

Section 2. NON-CONSOLIDATED DEBT. (A) Chile shall pay to A.I.D. the
amount representing non-consolidated debt as follows:

I Came into force on 26 May 1976 by signature.
2 See p. 159 of this volume.
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(i) Thirty-three and one-third percent (331/3%) of such amount not later than
December 31, 1975;

(ii) Thirty-three and one-third percent (331/3%) of such amount not later than
December 31, 1976;

(iii) The balance of such amount not later than December 31, 1977.
(B) Chile shall pay to A.I.D. interest at the rate of three percent (3%) per

annum on the outstanding balance of non-consolidated debt and any due and unpaid
interest thereon. Interest on such amounts shall accrue from January 1, 1975, or from
such later dates as such amounts may become due, and shall be payable on the dates
established for payment in the Repayment Schedule provided for in section 2, part II,
hereof.

Part I. GENERAL PROVISIONS

Section 1. OTHER OBLIGATIONS. Except as otherwise provided herein, all
obligations, including, but not limited to, payment obligations other than those
consolidated and rescheduled hereunder, incurred by Chile or other Parties to Loan
Agreements listed in schedule A, pursuant to such Loan Agreements, shall remain in
effect in accordance with the existing terms of such Loan Agreements. To the extent
not modified by this Agreement, the existing terms and conditions of such Loan
Agreements remain in full force and effect.

Section 2. REPAYMENT SCHEDULE. The payment provided for in this Agree-
ment, together with the figures from which such amounts are derived, are set forth in
the Repayment Schedule attached hereto. Such schedule is subject to correction
and/or adjustment in accordance with the terms of this Agreement.

Section 3. APPLICATION OF PAYMENT. Any payment pursuant to section 1,
part I, hereof will be applied first to accrued interest on consolidated debt and then to
repayment of principal of such debt. Any payment pursuant to section 2, part I, hereof
will be applied first to accrued interest on non-consolidated debt and then to
repayment of principal of such debt. Subject to the preceding, Chile shall have the
right to prepay without penalty any portion of the debt due hereunder, provided that
Chile is not otherwise in default on any payment due under Loan Agreements
between Chile and A.I.D. Any such prepayment will first be applied to the
non-consolidated debt and then to consolidated debt.

Section 4. PLACE AND CURRENCY OF PAYMENT. Payments made hereunder
shall be in United States dollars and shall be delivered to the Office of the Controller,
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523.

Section 5. REVISION OF INTEREST RATE. This Agreement shall be subject to
revision, pursuant to and in accordance with, any exercise of the option of the United
States under paragraph 3, article IV, of the Rescheduling Agreement concerning
revision of interest rates, which Rescheduling Agreement is attached hereto and made
a part hereof as annex B.

Section 6. LEGAL OPINION. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
within thirty (30) days from the date of signature of this Agreement, Chile shall
furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a legal opinion of
counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, Chile and constitutes a valid and
legally binding obligation of Chile in accordance with its terms.
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IN WITNESS WHEREOF, A.I.D. and Chile, each acting through its respective duly
authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By: [Signed - Sign 'l
Ambassador, also representing Caja Aut6noma

de Amortizaci6n de la Deuda Ptiblica

United States of America:

By: [Signed - Signt]2

Assistant Administrator
Deputy U.S. Coordinator

SCHEDULE A

LOAN AGREEMENTS RESCHEDULED

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Under 
4

0 years

513-B002
513-G003
513-A006
513-M011
513-L026

40 years

513-LO17
513-LO18
513-L019
513- L020
513-L021
513-L022
513-L023
513-L024
513-L025
513-L028
513-L030
513-L031
513-L033
513-L034
513-L036
513-L037
513-L040
513-L041

I Signed by Manuel Trucco - Sign6 par Manuel Trucco.
2 Signed by Herman Kleine - Sign6 par Herman Kleine.
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REPAYMENT SCHEDULE

AMORTIZATION SCHEDULE: CONSOLIDATED DEBT, 1975 RESCHEDULING

Due Installment Balance
date total Interest Principal outstanding

12,732,960.19
1-1-76 185,826.97 185,826.97 -0- 12,732,960.19
7-1-76 190,994.41 190,994.41 -0- 12,732,960.19
1-1-77 190,994.41 190,994.41 -0- 12,732,960.19
7-1-77 190,994.41 190,994.41 -0- 12,732,960.19
1-1-78 1,170,452.89 190,994.41 979,458.48 11,753,501.71
7-1-78 1,155,761.01 176,302.53 979,458.48 10,774,043.23
1-1-79 1,141,069.12 161,610.64 979,458.48 9,794,584.75
7-1-79 1,126,377.25 146,918.77 979,458.48 8,815,126.27
1-1-80 1,111,685.38 132,226.90 979,458.48 7,835,667.79
7-1-80 1,096,993.50 117,535.02 979,458.48 6,856,209.31
1-1-81 1,082,301.63 102,843.15 979,458.48 5,876,750.83
7-1-81 1,067,609.74 88,151.26 979,458.48 4,897,292.35
1-1-82 1,052,917.86 73,459.38 979,458.48 3,917,833.87
7-1-82 1,038,226.00 58,767.52 979,458.48 2,938,375.39
1-1-83 1,023,534.11 44,075.63 979,458.48 1,958,916.91
7-1-83 1,008,842.22 29,383.74 979,458.48 979,458.43
1-1-84 994,150.31 14,691.88 979,458.43 -0-

14,828,731.22 2,095,771.03 12,782,960.19

AMORTIZATION SCHEDULE: NON-CONSOLIDATED DEBT 1975 RESCHEDULING

Due Installment Balance
date total Interest Principal outstanding

5,456,982.90
12-31-75 1,898,185.90 79,191.59 1,818,994.31 3,637,988.59
12-31-76 1,928,133.98 109,139.67 1,818,994.31 1,818,994.28
12-31-77 1,873,564.12 54,569.84 1,818,994.28 -0-

5,699,884.00 242,901.10 5,456,982.90
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE AGISSANT PAR
L'INTERMEDIAIRE DE L'AGENCE POUR LE DEVELOPPE-
MENT INTERNATIONAL ET LA RIPUBLIQUE DU CHILI

FAIT et r6alisd dans la ville de Washington, district f6d6ral de Columbia, le
26 mai 1976.

ACCORD en date du 26 mai 1976 entre les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et la
RtPUBLIQUE DU CHILI.

CONSIDRANT que les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de
l'Agence pour le d6veloppement international (ci-apr~s d6nomm6e I'<cAID>) ou des
agences qui l'ont pr6c6d6e, ont consenti certains prets A la R6publique du Chili
(ci-apr6s d6nommde le -Chili,) ou en sa faveur;

CONSIDtRANT que le Chili a un arri6r6 dans certains paiements dus A I'AID au
titre desdits prdts; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement chilien se
sont entendus sur un r66chelonnement de certaines dettes conform6ment A un accord
en date du 3 juillet 19752 (ci-apr6s d6nommd -Accord de r66chelonnements,) entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chilien relatif A la
consolidation et au rd6chelonnement de certaines dettes contractdes A l'6gard du
Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences ou de dettes garanties ou assur6es par
le Gouvernement des Etats-Unis;

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Premirepartie. RttCHELONNEMENT DE LA DETTE

Certaines dettes contract6es par le Chili A l'6gard de I'AID en vertu des contrats
d'emprunt 6num6r6s dans l'annexe A (ci-apr6s d6nomm6s oAccords initiaux>) sont
rddchelonn~s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Aux fins du pr6sent
Accord, i) l'expression oDette consolid6e > ddsigne soixante-dix pour cent (70 %) et ii)
l'expression <"Dette non consolid6eo d6signe trente pour cent (30 %) du total en dollars
du principal et des int6r~ts 6chus remboursables en dollars des Etats-Unis entre le ier
janvier 1975 et le 31 d6cembre 1975 conform6ment aux Accords initiaux.

Article premier. CONSOLIDATION DE LA DETTE. A) Le Chili versera A I'AID le
montant de la dette consolid6e en treize (13) versements semestriels 6gaux payables
les ier janvier et 1er juillet de chaque ann6e, A partir du ier janvier 1978, le dernier
versement venant A 6ch6ance le 1er janvier 1984.

B) Le Chili versera A I'AID un intrt au taux annuel de trois pour cent (3 %)
sur le solde non r6gl6 de la dette consolid6e et sur tous int6r.ts 6chus et non vers6s. Les
int6rts dus sur ces montants courront A partir du ie r janvier 1975, ou de la date A
laquelle ces montants pourront devenir exigibles si cette date est post6rieure, et seront

I Entrd en vigueur le 26 mai 1976 par la signature.
2 Voir p. 159 du present volume.
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vers6s semestriellement les ier janvier et Ier juillet de chaque ann6e, a partir du
lerjanvier 1976.

Article 2. DETTE NON CONSOLIDtE. A) Le Chili versera d I'AID le montant
repr6sentant la dette non consolid~e comme suit :

i) Trente-trois un tiers pour cent (331/3 %) de ce montant le 31 ddcembre 1975 au
plus tard;

ii) Trente-trois un tiers pour cent (331/3 %) de ce montant le 31 d6cembre 1976 au
plus tard;

iii) Le solde de ce montant le 31 d6cembre 1977 au plus tard.

B) Le Chili versera A I'AID un int6rdt au taux annuel de trois pour cent (3 %)
sur le solde non r6gl6 de la dette non consolid6e et sur tous int6rdts 6chus et non r6gl~s.
Les int6rts dus sur ces montants courront d partir du 1er janvier 1975 ou de toute
date d laquelle ces montants pourront devenir exigibles, si cette date est postdrieure et
seront payables aux dates fix6es conform6ment au calendrier de remboursement
pr6vu A 'article 2 de la deuxi6me partie ci-apr6s.

Deuxikmepartie. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. AUTRES OBLIGATIONS. Sauf disposition contraire du pr6sent
Accord, toutes les obligations, y compris mais non exclusivement les obligations de
paiement autres que celles qui auront 6t6 consoliddes et r6dchelonn6es conform6ment
au prdsent Accord, contract6es par le Chili ou d'autres Parties aux Accords d'emprunt
6num6r6s dans l'annexe, en vertu de ces Accords d'emprunt, resteront en vigueur
conform6ment aux clauses en vigueur desdits Accords. Sauf dans la mesure oci elles
sont modifi6es par le pr6sent Accord, les clauses et conditions existantes de ces
Accords d'emprunt demeurent pleinement en vigueur.

Article 2. CALENDRIER DE REMBOURSEMENT. Les montants dont le versement
est pr~vu dans le pr6sent Accord, ainsi que les chiffres A partir desquels ces montants
sont calcul6s, sont indiqu6s dans le calendrier de remboursement joint au prdsent
Accord. Ce calendrier est sujet d r6vision et/ou ajustement conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article 3. AFFECTATION DES PAIEMENTS. Tout paiement effectu6 confor-
m6ment A l'article premier de la premi6re partie du pr6sent Accord sera affect6 en
premier lieu au r~glement des int6r ts dchus sur la dette consolid~e et ensuite au
remboursement du principal de ladite dette. Tout paiement effectu6 conform6ment A
l'article 2 de la premiere partie du prdsent Accord sera affect6 en premier lieu au
r~glement des int6r ts 6chus sur la dette non consolid6e et ensuite au remboursement
du principal de ladite dette. Sous r6serve de ce qui pr6c~de, le Chili aura le droit de
proc6der A un remboursement anticip6 sans p~nalit6 de toute partie de la dette due en
vertu du pr6sent Accord, A condition qu'il ne soit pas par ailleurs en 6tat de d6faut de
paiement au titre de tout versement di en vertu des Accords d'emprunt entre le Chili
et 'AID. Ces remboursements anticip6s seront affect6s en premier lieu au rembourse-
ment de la dette non consolid6e et ensuite au remboursement de la dette consolid6e.

Article 4. LIEU ET MONNAIE DE PAIEMENT. Les versements vis6s dans le pr6sent
Accord seront effectuds en dollars des Etats-Unis et seront adress6s A l'Office of the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523.

Vol. 1075. 1-16442



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitkS 1978

Article 5. RtvISON DU TAUX D'INTtRtT. Le pr6sent Accord est sujet a r6vision
conform6ment d l'option reconnue aux Etats-Unis au paragraphe 3 de l'article IV de
l'Accord de rd~chelonnement, ci-annexd et faisant partie intdgrante du pr6sent
Accord en tant qu'annexe B, de rdviser les taux d'intdrt.

Article 6. Avis JURIDIQUE. A moins que I'AID n'en convienne autrement par
6crit, le Chili devra dans les trente (30) jours suivant la date de signature du pr6sent
Accord, communiquer d I'AID, selon les modalitds que celle-ci jugera acceptables, sur
le plan tant du fond que de la forme, un avis d'un jurisconsulte agr66 par 'AID selon
lequel le pr6sent Accord a dt6 dfiment autorisd ou ratifid par le Chili et a dtd signd et
remis en son nom et constitue une obligation valide liant juridiquement le Chili
conform6ment A ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, I'AID et le Chili, agissant par leurs repr6sentants respectifs A ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord en leurs noms
respectifs d la date susmentionn~e.

Pour ia R6publique du Chili:

Par: [MANUEL TRUCCO]

Ambassadeur, repr6sentant 6galement la Caja Aut6noma
de Amortizaci6n de la Deuda Pdblica

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [HERMAN KLEINE]

Administrateur adjoint
Vice-coordonnateur des Etats-Unis

ANNEXE A

ACCORD DE PRET REECHELONNE

AGENCE POUR LE D13VELOPPEMENT INTERNATIONAL

Moins de 40 ans 40 ans

513-B002 513-L017
513-G003 513-L018
513-A006 513-LO19
513-MOI I 513-L020
513-L026 513-L021

513-L022
513-L023
513-L024
513-L025
513-L028
513-L030
513-L031
513-L033
513-L034
513-L036
513-L037
513- L040
513-L041
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ETAT DES REMBOURSEMENTS

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT DE LA DETTE CONSOLIDtE, RtICHELONNEMENT DE 1975
Dale Versement

d'ischeance total Int'r.ts Principal Solde da

12 732960,19
1-1-76 185 826,97 185 826,97 -0- 12 732960,19
7-1-76 190994,41 190994,41 -0- 12 732 960,19
1-1-77 190994,41 190994,41 -0- 12 732 960,19
7-1-77 190994,41 190994,41 -0- 12 732 960,19
1-1-78 1170452,89 190994,41 979458,48 11 753 501,71
7-1-78 1155 761,01 176 302,53 979 458,48 10 774 043,23
1-1-79 1141 069,12 161 610,64 979 458,48 9794 584,75
7-1-79 1126 377,25 146 918,77 979 458,48 8 815 126,27
1-1-80 1 111 685,38 132 226,90 979 458,48 7 835667,79
7-1-80 1 096 993,50 117535,02 979 458,48 6 856 209,31
1-1-81 1 082 301,63 102 843,15 979 458,48 5 876750,83
7-1-81 1 067 609,74 88 151,26 979 458,48 4897 292,35
1-1-82 1 052 917,86 73459,38 979 458,48 3 917 833,87
7-1-82 1 038 226,00 58 767,52 979 458,48 2938 375,39
1-1-83 1023534,11 44 075,63 979 458,48 1 958916,91
7-1-83 1 008 842,22 29383,74 979 458,48 979 458,43
1-1-84 994 150,31 14691,88 979 458,43 -0-

14 828 731,22 2095 771,03 12 732 960,19

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT DE LA DETTE NON CONSOLIDtE, RttCHELONNEMENT DE 1975
Date J'ersement

d'echzance total Intorets Principal Solde dfi

5 456 982,90
12-31-75 1 898 185,90 79 191,59 1 818 994,31 3 637 988,59
12-31-76 1 928 133,98 109 139,67 1 818 994,31 1 818 994,28
12-31-77 1 873 564,12 54569,84 1 818 994,28 -0-

5699 884,00 242 901,10 5456 982,90
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Arrangement covering the accomplishment of aerial photo-
graphic coverage of Colombia (with annexes). Signed at
Bogota' on 4 July 1975

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

Arrangement relatif 'a la realisation de la couverture photo-
graphique adrienne de la Colombie (avec annexes). Signe
a Bogota le 4 juillet 1975

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amgrique le l3fevrier 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ARREGLO ENTRE EL INSTITUTO GEOGRAFICO AGUSTfN CO-
DAZZI (IGAC) Y LA AGENCIA CARTOGRAFICA DE DEFENSA
(DMA) QUE COMPRENDE EL CUMPLIMIENTO DEL CUBRI-
MIENTO AEROFOTOGRAFICO DE COLOMBIA

I. TERMINOS DEL ARREGLO DMA/IGAC
Secci6n I. GENERALIDADES, OBJETIVO, FINALIDAD

A. Generalidades

1. El siguiente arreglo estd fundado en el entendimiento de que la ejecuci6n de
este programa conjunto tiene como base el convenio diplomdtico celebrado mediante
intercambio de correspondencia el 14 de agosto de 1946 y el 7 de julio de 1947 entre
los Gobiernos de Colombia y los Estados Unidos, y, necesariamente, depende de la
disponibilidad de fondos, equipo y capacidades de producci6n de las agencias
ejecutoras de Colombia y los Estados Unidos.

2. Las estipulaciones que se citan a continuaci6n regirin la ejecuci6n de este
arreglo.

B. Objetivo
Brindar ayuda al Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) en la obtenci6n

de un nuevo cubrimiento aerofotogrdfico de Colombia para el cual no se han obtenido
previamente aerofotograffas aceptables.

C. Finalidad

Utilizar las aerofotograffas que se obtengan en virtud de este arreglo en apoyo
directo de la Serie de Cartograffa Topogrdfica Nacional (Carta Nacional) publicada
a escalas 1:25.000, 1:50.000, 1:100.000, y/o 1:250.000 a fin de que Colombia pueda
disponer de esta informaci6n lo antes posible en apoyo de las necesidades de fines
mdltiples para su desarrollo.

Secci6n H. ARREGLO ENTRE DMA/IGAC
A. El Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC)

1. El Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC):
a. Prooorcionard apoyo de aviaci6n y mantenimiento, combustible, tripulaciones de

apoyo a6reo y terrestre, cimaras, pelfculas, papel, equipo de revelado y
abastecimientos que incluyan un local de trabajo para el inspector de fotograffas
del DMA lAGS, equipo de apoyo para las operaciones aerofotogrdficas e
instalaciones terrestres de apoyo pertinentes, para terminar de una sola vez el
cubrimiento aerofotogrdfico de Colombia requerido por el Programa de Cartogra-
ffa Topogrdfica Nacional (Carta Nacional) de conformidad con el criterio tdcnico
y las dreas de prioridad dispuestos en las Especificaciones, Anexo A de este
arreglo;
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b. Programard una cuota aerofotogrdfica anual para el nuevo cubrimiento de
conformidad con la cuota de producci6n anual del Programa de Cartografia
Topogrdfica Nacional (Carta Nacional); para fines de pago, la cuota de
producci6n anual del Programa de Cartografia Topogrdfica se ha estimado en no
mds de 65.000 kil6metros cuadrados;

c. Utilizard los negativos aerocartogrdficos originales aceptables en la compilaci6n
de la Serie de Cartografia Topogrdfica Nacional de Colombia; los negativos
cartogrdficos originales que se obtengan en virtud de este arreglo se considerardn
de propiedad del Gobierno de Colombia (GOC);

d. Entregard un juego aceptadas de positivas de peliculas aerocartogrdficas resultan-
tes de este arreglo a la Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA) como propiedad
permanente de dicha Agencia (DMA); el IGAC facilitard, oportunamente, la
utilizaci6n futura adicional de la pelicula original a solicitud de la DMA;

e. Proporcionard todas las peliculas expuestas reveladas debidamente rotuladas, con
indices fotogrdficos y trazados de lIneas y un juego de copias de comprobaci6n al
Inspector del DMA TAGS para evaluaci6n.

B. La Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA)

1. La Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA) pagard al Instituto Geogrdfico
Agustfn Codazzi (IGAC) por el nuevo cubrimiento aerofotogrdfico aceptable una vez
hayan sido evaluados los negativos aerocartogrdficos originales por la Agencia
Cartogrdfica de Defensa (DMA) y se hayan entregado las positivas de pelicula
aerocartogrdfica a dicha agencia de conformidad con To dispuesto en los Aspectos
financieros del arreglo, Secci6n III.

2. El Servicio Geoddsico Interamericano de la Agencia Cartogrdfica de Defensa
(DMA TAGS) inspeccionard todas las peliculas a6reas obtenidas en virtud de este
arreglo para fines de aceptaci6n o rechazo de las mismas, en base al criterio tdcnico y
al cubrimiento de las Areas dispuestos en las Especificaciones, Anexo A. El DMA
lAGS normalmente dard aviso al Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) con
respecto a la aceptaci6n y/o rechazo de las aerofotografias dentro de las 48 horas
siguientes a la entrega de las nuevas fotografias en el despacho de inspecci6n. El
DMA lAGS rendird mensualmente un informe formal de progreso, que refleje el
status de este arreglo, al Director del Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC).
El DMA lAGS brindard al Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) completa
cooperaci6n y asistencia t~cnica durante las operaciones aerofotogrdficas y procesa-
miento de materiales en cumplimiento del Objetivo y la Finalidad de este arreglo.

Secci6n III. ASPECTOS FINANCIEROS Y TtRMINOS

A. Aspectosfinancieros del arreglo

1. Considerando la ejecuci6n del cubrimiento aerofotogrdfico requerido por este
arreglo, la Agencia Cartogrifica de Defensa (DMA) pagard al Instituto Geogrdfico
Agustfn Codazzi (IGAC) por todos los negativos aerocartogrdficos originales
aceptados que se tomen en las Areas indicadas en las Especificaciones, Anexo A,
dentro de los treinta (30) dias siguientes a la entrega de un juego correspondiente de
positivas aceptables a la Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA), de conformidad
con las cotizaciones siguientes:
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a. Por fotograffas aerocartogrdficas aceptables del Area 1 indicadas en la pdgina
253, Anexo B, y descritas en las Especificaciones, Anexo A, a raz6n de $1,90
(moneda estadounidense) por kil6metro cuadrado;

b. Por fotograffas aerocartogrdficas aceptables del Area 2 indicadas en ia pdgina
253, Anexo B y descrita en las Especificaciones, Anexo A, a raz6n de $1,14
(moneda estadounidense) por kil6metro cuadrado.

2. En consideraci6n del Objetivo y la Finalidad de este arreglo, el Instituto
Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) programard operaciones aerofotogrdficas para
obtener un cubrimiento nuevo para el cual no se han obtenido previamente
aerofotograffas aceptables en las Areas de Prioridad I indicadas en las Especificacio-
nes, Anexo A. Para fines de pago la cuota anual del nuevo cubrimiento aerofotogrdfi-
co efectuado por el Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) no excederd de las
Alternativas A o B.
a. Alternativa A, Area 1: Aerofotograffas verticales en kil6metros $91.000;
b. Alternativa B, Area 1: Aerofotograffas verticales en kil6metros cuadrados

$40.365; Area 2: Aerofotograffas verticales en kil6metros cuadrados $50.635.

c. Durante la vigencia de este arreglo y para fines de pago, la cuota total del nuevo
cubrimiento anual no excederd de $9 1.000.

B. Trminos

1. Las aerofotograffas obtenidas en virtud de este arreglo no serdn dadas a
conocer por ia Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA) a terceras naciones
ciudadanos de dstas, personas naturales o juridicas o agentes de las mismas, de
conformidad con el intercambio de correspondencia diplomdtica del 14 de Agosto de
1946 y del 7 de julio de 1947 entre los Gobiernos de Colombia y los Estados Unidos.

2. Este arreglo entrard en vigor una vez haya sido firmado por el Director del
Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC), y por el Director de la Agencia
Cartogrdfica de Defensa (DMA).

3. De acuerdo con la disponibilidad de fondos, equipo y capacidades de
producci6n de las agencias ejecutoras, el presente arreglo se mantendrd en vigor hasta
la terminaci6n de los trabajos contemplados.

4. Cualquiera de las partes en este arreglo, v.gr., el Instituto Geogrdfico Agustfn
Codazzi (IGAC) o la Agencia Cartogrdfica de Defensa (DMA) podrd rescindir o
prorrogar el mismo, mediante previa advertencia por escrito, con seis meses de
anticipaci6n.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE GEOGRAPHIC INSTITUTE
AGUSTIN CODAZZI (IGAC) AND THE DEFENSE MAPPING
AGENCY (DMA) COVERING THE ACCOMPLISHMENT OF
AERIAL PHOTOGRAPHIC COVERAGE OF COLOMBIA

I. DMA/IGAC TERMS OF THE ARRANGEMENT

Section I. GENERAL, OBJECTIVE, PURPOSE

A. General
1. The following Arrangement is predicated on the understanding that the

accomplishment of this joint program is based upon the diplomatic agreement entered
into by the exchange of notes on 14 August 1946 and 7 July 1947 between the
Governments of Colombia and the United States and is necessarily subject to the
availability of funds, equipment and the production capacities of the implementing
agencies of Colombia and the United States.

2. Provisions indicated below shall govern the execution of this Arrangement.

B. Objective

To assist the Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) in obtaining new
aerial photographic coverage of Colombia for which acceptable aerial photography
has not been previously acquired.

C. Purpose

To utilize the aerial photography acquired by this Arrangement, for the direct
support of the National Topographic Mapping Series (Carta Nacional) published at
1:25,000, 1:50,000, 1:100,000 and/or 1:250,000 scales in order that Colombia can, as
soon as possible, have this information available to support the multi-purpose needs
for its development.

Section II. DMA/IGAC ARRANGEMENT

A. The Geographic Institute Agustin Codazzi (IGAC)

1. The Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) will:
a. Furnish aircraft and maintenance support, fuel, flight and ground support crews,

cameras, film, paper, film processing equipment and supplies to include a work
area for the DMA IAGS photo inspector, equipment to support the aerial
photographic operations and related ground support facilities to complete the
remaining once-over aerial photographic coverage of Colombia required for the
National Topographic Mapping Program (Carta Nacional) in accordance with
the technical criteria and area priorities noted within the Specifications, Annex A,
of this Arrangement;

I Came into force on 4 July 1975 by signature, in accordance with section III, B (2).

Vol 1075, 1-16443



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

b. Program for an annual aerial photographic acquisition rate of new coverage
commensurate with the annual production rate of the National Topographic
Mapping Program (Carta Nacional); for payment purposes the annual produc-
tion rate of the National Topographic Mapping Program is estimated to be no
greater than 65,000 square kilometers;

c. Utilize the acceptable original cartographic aerial negatives in compiling the
National Topographic Map Series of Colombia; the original cartographic
negatives obtained by this Arrangement shall be considered as property of the
Government of Colombia (GOC);

d. Deliver one set of accepted cartographic aerial film positive resulting from this
Arrangement to the Defense Mapping Agency (DMA) as permanent property of
the Defense Mapping Agency (DMA); the IGAC will provide, when appropriate,
additional future use of the original film, at the request of DMA;

e. Furnish all exposed developed film appropriately titled, photo indexes and line
plots and one set of black prints to the DMA lAGS Inspector for evaluation.

B. The Defense Mapping Agency (DMA)

1. The Defense Mapping Agency (DMA) will pay the Geographic Institute
Agustin Codazzi (IGAC) for acceptable new aerial photographic coverage upon
evaluation of the original cartographic aerial negatives by the Defense Mapping
Agency (DMA) and the delivery of the acceptable cartographic aerial film positives
to the Defense Mapping Agency (DMA) in accordance with the financial aspects of
this Arrangement, Section III.

2. The Defense Mapping Agency Inter-American Geodetic Survey (DMA
TAGS) will inspect all aerial film acquired in accordance with this Arrangement for
acceptance or rejection based on the technical criteria and area coverage noted within
the Specifications, Annex A. DMA lAGS will normally notify the Geographic
Institute Agustin Codazzi (IGAC) of accepted and/or rejected aerial photography
within 48 hours after newly acquired photography is delivered to the inspection area.
A formal monthly progress report reflecting the status of this Arrangement will be
submitted by DMA TAGS to the Director of the Geographic Institute Agustfn
Codazzi (IGAC). DMA TAGS will provide to the Geographic Institute Agustin
Codazzi (IGAC) full cooperation and technical assistance during the aerial photogra-
phic operations and processing of materials towards the fulfillment of the objective
and purpose of this Arrangement.

Section III. FINANCIAL ASPECTS AND TERMS

A. Financial aspects of the Arrangement

1. In consideration of the performance of the aerial photographic coverage
required by this Arrangement, the Defense Mapping Agency (DMA) will pay the
Geographic Institute Agustin Codazzi (IGAC) for all accepted original cartographic
aerial negatives taken over the areas specified within the Specifications, Annex A,
within thirty (30) days after the delivery of an acceptable corresponding set of film
positives to the Defense Mapping Agency (DMA) in accordance to the following rate:
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a. For acceptable aerial mapping photography of Area I shown on page 253, Annex
B, and described within the Specifications, Annex A, the rate of $1.90 U.S.
currency per square kilometer is established;

b. For acceptable mapping photography of Area 2 shown on page 253, Annex B, and
described within the Specifications, Annex A, the rate of $1.14 U.S. currency per
square kilometer is established.

2. In consideration of the objective and purpose of this Arrangement, the
Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) will schedule aerial photographic
operations to acquire new coverage for which acceptable aerial photography has not
previously been acquired over the Priority I Area noted within the Specifications,
Annex A. The Geographic Institute Agustfn Codazzi annual acquisition rate of new
coverage for payment purposes will not exceed either Alternate A or Alternate B.
a. Alternate A, Area 1: square kilometers vertical photography $91,000;
b. Alternate B, Area 1: square kilometers vertical photography $40,365; Area 2:

square kilometers vertical photography $50,635;
c. During this Arrangement, the total annual acquisition rate of photo coverage for

payment purposes will not exceed $91,000.

B. Terms

1. The aerial photography acquired under this Arrangement shall not be
revealed to a third nation, its nationals, individual or corporate, or agents, by the
Defense Mapping Agency (DMA) in accordance with 14 August 1946 and 7 July
1947 exchange of diplomatic notes between the Governments of Colombia and the
United States.

2. This Arrangement shall become effective upon signature by the Director of
the Geographic Institute Agustfn Codazzi (IGAC) and the Director of the Defense
Mapping Agency (DMA).

3. Subject to availability of funds, equipment and the production capacities of
the implementing agencies, this Arrangement shall remain in effect until termination
of the work contemplated.

4. Either Party to this Arrangement, i.e., the Geographic Institute Agustfn
Codazzi (IGAC) or the Defense Mapping Agency (DMA), may terminate or defer
this Arrangement by written notice six months in advance.
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[Signed - SignO]
ALVARO GONZALEZ FLETCHER

Director

Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II. ANEXOA, ESPECIFICACIONES

A. Componentes de las Especificaciones

Los componentes de estas especifica-
ciones son:

1. Los Datos especfficos del proyecto,
que se indican en los pdrrafos B y C a
continuaci6n;

2. Los Requerimientos aerocartogrdifi-
cos, que se indican en el Anexo A,
Ap6ndice I;

3. El criterio y los procedimientos para
la Rotulaci6n de las aerofotograffas,
que se indican en el Anexo A, Ap6n-
dice II;

4. El criterio y los procedimientos para
el Trazado de aerofotograffas, que se
indican en el Anexo A, Ap6ndice III;

5. El Anexo B que contiene diagramas
de las Areas que deben fotografiarse
y el Orden de prioridades;

6. El Anexo C que describe los principa-
les Deberes y responsabilidades del
inspector del DMA TAGS.

B. Datos Espectficos del Proyecto

1. Nombre del Proyecto: Colombia.
2. Fotograffa que debe obtenerse:

a. Fotografa Cartogrdfica: Aproxima-
damente 251.230 kil6metros cuadra-
dos (97.000 millas cuadradas) de
fotograffa pancromdtica (blanco y
negro) de las dreas para las que pre-
viamente no se ha obtenido fotograffa
aceptable. Estas dreas se indican en
el diagrama de las Areas que deben
fotografiarse (Anexo B). El fndice

[Signed]
SHANNON D. CRAMER, Jr.

VICE ADMIRAL, USN
Director

Defense Mapping Agency

II. ANNEX A, SPECIFICATIONS

A. Component parts of specifications

The component parts of these specifi-
cations are:
1. The Specific project data are listed

within paragraphs B and C below;

2. The Aerial cartographic require-
ments are listed within Annex A,
Appendix I;

3. The criteria and procedures for Ti-
tling of aerial photography are listed
within Annex A, Appendix II;

4. The criteria and procedures for the
plotting of aerial photography are
listed within Annex A, Appendix III;

5. Annex B contains sketches of the
Areas to be photographed and the
Order of priorities;

6. Annex C describes the major Duties
and responsibilities of the DMA
lAGS Inspector.

B. Specific project data

1. Project name: Colombia.

2. Photography to be obtained:

a. Mapping photography: approximate-
ly 251 230 kilometers (97 000 square
miles) of panchromatic (black and
white) film of the areas for which
acceptable aerial photography has
not been previously acquired and
shown on the areas to be photo-
graphed (Annex B). The furnished
line index of accepted photography
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de lIfnea proporcionado en las foto-
graffas aceptadas puede cifrarse a las
Cartas de Navegaci6n para Opera-
ciones para mostrar las Areas en
blanco reales:
(1) Area /: Aproximadamente

90.650 kil6metros cuadrados
35.000 millas cuadradas) de fo-
tograffa pancromitica (blanco y
negro). Direcci6n de vuelo:
N-S;

(1) Area 2: Aproximadamente
160.580 kil6metros cuadrados
(62.000 millas cuadradas) de
fotograffa pancromdtica (blan-
co y negro). Direcci6n de vuelo:
N-S.

b. Prioridades: En orden num6rico de
Areas;

c. Alturas de Vuelo: 30.000 pies sobre
el nivel del mar para fotograffa pan-
cromdtica (blanco y negro), utilizan-
do una cdmara aerocartogrdifica con
distancia focal de 6", 6 18.000 pies
sobre el nivel del mar utilizando una
cdmara aerocartogrdfica con distan-
cia focal de 31/2";

d. Plan de Vuelo:
(1) Fotografia Cartogr6fica:

(a) La cantidad de lIfneas de
vuelo que determine el Ins-
tituto Geogrdfico Agustfn
Codazzi (IGAC) serd el
mfnimo requerido para cu-
brir las Areas y obtener el
traslapo lateral que se es-
pecifica a continuaci6n;

(b) Cuando se interrumpa una
lIfnea de vuelo, el punto de
descontinuaci6n de la foto-
graffa deberd cubrirse con
un traslapo mfnimo de tres
fotograffas a partir del
vuelo transversal mds in-
mediato;

may be keyed to the Operational
Navigation Charts to Show actual
gap areas:

(1) Area 1: Approximately 90 650
square kilometers (35 000
square miles) of panchromatic
(black and white) photography.
Flight Direction: N-S;

(2) Area 2: Approximately 160 580
square kilometers (62 000
square miles) of panchromatic
(black and white) photography.
Flight Direction: N-S;

b. Priorities: In order of area numbers;

c. Flight altitude: 30 000 feet above sea
level for mapping panchromatic
(black and white) photography utiliz-
ing a 6" focal length mapping camera
or 18 000 feet above sea level utiliz-
ing a 31/2" focal length mapping
camera;

d. Flight plan:
(1) Mapping photography:

(a) The number of flight lines
as determined by the Geo-
graphic Institute Agustin
Codazzi (IGAC) shall be
the minimum required to
cover the areas and provi-
de the sidelap specified be-
low;

(b) When a flight line is bro-
ken, that end of the flight
where the photography
was discontinued must be
covered by a minimum
overlap of three photo-
graphs beginning at the
nearest cross flight;
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(c) Las lineas de vuelo de la
fotograffa cartogrdfica de-
berin ser continuas en un
mfnimo de tres vuelos
transversales;

(2) Vuelos Transversales: Ningu-
no;

e. Toda la Fotograffa: Cuando se re-
quieran vuelos a travds de zonas
fronterizas, y se hayan aprobado los
permisos necesarios, cada lIfnea de
vuelo que atraviese una frontera de-
berd prolongarse dentro del pais co-
lindante en un mfnimo de tres tomas;

f. Traslapo Lateral. Promedio de 25%
pero no menos de 10%, ni mds de
30%;

g. Traslapo Longitudinal: Mfnimo de
53%; mdiximo de 65%;

h. Altitud Solar: No se especifica una
altitud solar minima, pero el cubri-
miento que se obtenga deberd conte-
ner detalles y definici6n de imagen
que, segtin la opini6n del Inspector
del DMA lAGS, sean satisfactorios;

i. Efecto de la Deriva: Los efectos de la
deriva no excederdn de 100, medidos
desde la lIfnea de vuelo;

j. Inclinaci6n: La inclinaci6n no serd
mayor de 30 en ninguna de las tomas
y el promedio no serd mds de 20 en
ninguna secci6n de 10 millas de la
lIfnea de vuelo, ni mds de 1 en todo el
proyecto;

k. Cdmaras que Deben Usarse: Cdma-
ras Zeiss 15/23 con distancia focal de
6" o Wild RC-10 con distancia focal
de 6" y 31/2";

1. Materiales que Deben Entregarse:
(1) El Instituto Geogrdfico Agustin

Codazzi (IGAC) usard un juego
original acceptable de negativos
aerocartogrdficos para la com-
pilaci6n de la Serie de Carto-
graffa Topogrdfica Nacional de
Colombia;
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(c) The flight lines of the map-
ping photography must be
continuous over the mini-
mum of three cross flights;

(2) Cross flights: None;

e. All photography: Where across bor-
der flights are required and clear-
ances are approved, each flight line
crossing a border must extend into
the neighboring country by a mini-
mum of three exposures;

f. Sidelap: 25% average; but not less
than 10% nor greater than 30%;

g. Forward Lap: Minimum of 53%;
maximum of 65%;

h. Solar altitude: No minimum solar
altitude is specified. However, the
coverage obtained shall contain satis-
factory detail and image definition in
the opinion of the DMA lAGS In-
spector;

i. Crab: Crab shall not exceed 100 as
measured from the line of flight;

j. Tilt: Tilt should not exceed 30 for any
exposure. The average tilt should not
exceed 20 for any 10-mile section of
flight line or 10 for the entire project;

k. Cameras to be used: Zeiss 15/23
camera with 6" focal length or Wild
RC-10 with 6" and 31/2" focal
length;

1. Materials to be delivered.

(1) One set of acceptable original
cartographic aerial negatives
will be utilized by the Geogra-
phic Institute Agustfn Codazzi
(IGAC) in compiling the Natio-
nal Topographic Map Series of
Colombia;



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 237

(2) Se entregard a la Agencia Car-
togr~ifica de Defensa (DMA) un
juego de positivas de pelfcula
aerocartogrdfica aceptables
como propiedad de la Agencia
Cartogrdficade Defensa (DMA).

C. Materiales que Deben
Proporcionarse

1. La Agencia Cartogrdfica de De-
fensa (DMA) proporcionard tres copias
de cada una de las cartas que se citan a
continuaci6n. Estas cartas deberin rela-
cionarse con el ptirrafo 2 subsiguiente,
pertinente a Aireas que deben fotogra-
fiarse:

- Cartas de Navegaci6n para Opera-
ciones: Escala de 1:1.000.000; Hojas
Ntimero: ONC-K26; ONC-L26.

2. Indice transparente de lIfnea de las
fotograffas aceptadas tomadas hasta la
fecha.

3. Como ayudas de navegaci6n se
proporcionardn Indices Fotogrdficos,
adyacentes a las ireas en blanco cuando
los haya disponibles.

Ap4ndice I. REQUERIMIENTOS
AEROCARTOGRFICOS

A. Generalidades
Las fotograffas aerocartogrificas se toma-

rdn en la forma indicada para obtener un
cubrimiento completo y aceptable y a ia vez
lograr la alta calidad necesaria a fin de
compilar las bases cartogrdficas conven-
cionales en los instrumentos de estereo-
trazado. Estos factores que contribuyen sig-
nificativamente al cumplimiento de este
requerimiento, se describen en los pdrrafos
siguientes.

B. Condiciones Convenientes

para la Aerofotografa
Solamente se tomardn aerofotograffas

cuando las condiciones permitan obtener ne-
gativos fotogrificos claros y bien definidos.
La altitud solar serd de conformidad con Io
dispuesto en los Datos especificos del proyec-
to, Anexo A.

(2) One set of acceptable cartogra-
phic aerial film positives will be
delivered to the Defense Map-
ping Agency (DMA) as proper-
ty of the Defense Mapping
Agency (DMA).

C. Materials to be furnished

1. Three copies of each of the charts
listed below will be furnished by the
Defense Mapping Agency (DMA).
These charts should be keyed to item 2,
below for areas to be photographed:

- Operational navigation charts:
1:1 000 000 scale; sheet numbers:
ONC-K26; ONC-L26.

2. Transparent line index of accepted
photography flown to date.

3. Photo indexes where available, ad-
jacent to gap areas, will be furnished as
navigational aids.

Appendixl. AERIAL CARTOGRAPHIC

REQUIREMENTS

A. General

Aerial cartographic photography must be
flown in the prescribed manner to obtain
complete, acceptable coverage to be of the
high quality necessary for the compilation of
standard cartographic bases in stereo-plotting
instruments. The factors which significantly
contribute to the fulfillment of this require-
ment are described in the following para-
graphs.

B. Conditions suitable
for aerial photography

Aerial photography shall be taken only
when conditions are such that clear, well-
defined photographic negatives can be made.
The solar altitude shall be as specified in the
Specific project data, Annex A.
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C. Cdmaras Aerocartogrdficas
que Deben Usarse

1. Las aerofotograffas se expondrdn con
el tipo de cdimara cartogr .fica de precisi6n
indicado en los Datos especfficos del proyec-
to, Anexo A. Dicha cdmara se mantendrd en
las debidas condiciones de funcionamiento y
se instalard en el avi6n junto con aquellos
accesorios que sean necesarios para garanti-
zar fotograffas que se ajusten a los requeri-
mientos de este arreglo. El montaje se hard
de modo que los movimientos y la vibraci6n
no afecten adversamente la calidad de las
fotografias.

2. En las cdmaras aerofotogrAficas s6lo se
usardn filtros de cristal cromdticos 6p-
ticamente pianos, y revestidos con una capa
met lica correctiva fotoacondicionadora.

3. S61o se usardn cdmaras y almacenes
cuya calibraci6n, o funcionamiento hayan
sido comprobados y aceptados por la Agencia
Cartogrdfica de Defensa (DMA).

4. Cuando se alteran las constantes de
calibraci6n por motivos de desmontaje de la
dmara aerofotogrdfica o el almacdn de 6sta,

habrd que volverlos a calibrar y luego recom-
probar su funcionamiento.

5. Si los almacenes de las cdmaras son
intercambiables, habrd que comprobar el
funcionamiento de cada una de las cdmaras y
de cada uno de los almacenes, de acuerdo con
estas especificaciones. Una vez comprobados
y aprobados, dichos almacenes podrdn usarse
con cualquier cdmara del mismo tipo que
tambidn haya sido comprobada y aprobada.

6. El Instituto Geogrdfico Agustfn Co-
dazzi (IGAC) proporcionard a la Agencia
Cartogrdfica de Defensa (DMA) fotograffas
de prueba y datos pertinentes para la com-
probaci6n de cdmaras y equipo relacionado
que no hayan sido previamente aprobados. Se
hardn los ajustes o correcciones necesarios en
las cdmaras antes de iniciarse los trabajos.

7. La comprobaci6n podrd consistir en
usar la cdmara y los accesorios de dsta para
tomar una faja de aerofotograffas con-
secutivas en un drea de control terrestre para
verificar la calidad de los modelos estereos-
c6picos resultantes. Todos los negativos ex-
puestos se considerardn como parte de la
comprobaci6n.

C. Aerial cartographic cameras to
be used

1. Aerial photographs shall be exposed with
the type of precision mapping camera speci-
fied in the Specific project data, Annex A.
The camera shall be maintained in proper
working condition and will be installed in
aircraft together with such accessories as may
be necessary to secure photographs meeting
the requirements of this arrangement. Mount-
ing will be made such that movements and
vibration will not adversely affect the quality
of the photographs.

2. Only stained glass filters, optically flat
and coated with a metallic vignetting correc-
tion film, shall be used with the aerial cam-
eras.

3. Only calibrated or service-checked
cameras and magazines which have been
accepted by the Defense Mapping Agency
(DMA) will be used.

4. Any disassembly or reassembly of the
aerial camera or magazine which will affect
the calibration constants shall require recali-
bration and service checking of the aerial
cameras and magazines.

5. If the cameras have interchangeable
magazines, each camera and magazine must
be service-checked as specified herein. Once
service-checked and approved, the magazines
may be used with any service-checked and
approved cameras of the same type.

6. The Geographic Institute Agustfn Co-
dazzi (IGAC) shall provide the Defense Map-
ping Agency (DMA) test photography and
related data for checking cameras and associ-
ated equipment not previously approved. Ad-
justment or corrections of cameras found
necessary shall be made before commencing
the work.

7. The check may consist of taking, with
the camera and accessories, a strip of con-
secutive aerial photographs over an area of
ground control to test the quality of the
stereoscopic models made therefrom. All neg-
atives exposed will be considered part of the
check.
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8. La pelfcula expuesta durante la com-
probaci6n de funcionamiento se identificard
completamente en cuanto a nimero de expo-
siciones, ubicaci6n del drea de comprobaci6n,
altitud de la fotografia, distancia focal cali-
brada de la cdmara hasta 0,001 de milfmetro
o hasta 0,01 de milfmetro, segtin sea el caso,
fecha de la fotograffa, tipos y ntimeros de
serie de las lentes, cono, almacdn de la
cdmara, y nombre y mimero del proyecto.

9. Los intervalos de comprobaci6n del
funcionamiento de las cdmaras y los al-
macenes que se usen no deberdn exceder de
tres afios.

D. Alt(metro de la Camara

Si la cdmara estd provista de un altimetro
de presi6n con conexi6n externa y el avi6n
estd presionizado, dicho altfmetro se conec-
tard a la fuente est.tica del avi6n.

E. Datos de Registro de la Cdmara

Se verificard toda la informaci6n contenida
en el alojamiento de registro de datos antes
de exponer las aerofotografias y se anotard
dicha informaci6n en forma legible en cada
negativo.

F. Pelicula

Solamente se usari pelicula a6rea fresca,
pancromdtica de grano fino y a base de
polidster (0,004 de espesor), o la que se
indique en los Datos especfficos del proyecto,
y sera de una calidad que produzca negativos
que se ajusten a los requerimientos de estas
especificaciones.

G. Altura de Vuelo

Los vuelos aerofotogrdficos se realizardn a
la altura sobre el nivel medio del mar que se
indique en los Datos especificos del proyecto
y no se excederd de las especificaciones en
mds de 2.000 pies, ni en menos de 1.000 pies,
o dentro de un mdximo o mfnimo de 5 por
ciento, cualquiera que sea menor.

H. Lineas de Vuelo

1. La cantidad de lIfneas de vuelo serd
segtin se especifique, o el mfnimo que estipule
el Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi
(IGAC) de acuerdo con los requerimientos
dispuestos en los Datos especfficos del
proyecto, Anexo A. Ciertas islas o grupos de
islas, rocas lejos de la costa, arrecifes y zonas

8. The film exposed on the service check
must be completely identified as to exposure
numbers, location of the check area, altitude
of the photography, calibrated focal length of
the camera to 0.001 millimeter, or to 0.01
millimeter, as applicable, date of photogra-
phy, types and serial number of lens, camera
body, cone, magazine, and name and number
of project.

9. The interval between service checks of
cameras and magazines to be used shall not
exceed three years.

D. Camera altimeter

If a camera is equipped with pressure
altimeter which has an external connection
and the aircraft is pressurized, the altimeter
shall be connected to the aircraft static
source.

E. Camera recording data

All information contained in the data-
recording chamber shall be verified prior to
exposure of aerial photography and all such
data shall be legibly recorded on each nega-
tive.

F. Film

Only fresh, fine-grained panchromatic po-
lyester base aerial film (0.004 inch thickness)
or the film as specified in the Specific project
data shall be used. The film shall be of a
quality that will produce negatives meeting
the requirements of these specifications.

G. Flight altitude

The photography shall be flown at the flight
altitude above mean sea level specified in the
Specific project data. The flight altitude shall
not show a departure of more than 2 000 feet
above or 1 000 feet below the specified alti-
tude or of plus or minus 5 percent of the
specified altitude, whichever is less.

H. Flight lines

1. The number of flight lines shall be as
specified in, or the minimum number of lines
as determined by the Geographic Institute
Agustin Codazzi (IGAC) from the require-
ments in the Specific project Data, Annex A.
Some islands or islands groups, off-shore
rocks, reefs, and hazard areas of the photo-
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de peligro en el levantamiento aerofoto-
grdfico se considerardn como parte inte-
grante del proyecto, aunque posiblemente no
aparezcan indicados en el mapa o la carta de
navegaci6n. Dentro de lo posible, los vuelos
en los cuales se tomen fotograffas de la costa
se efectuardn de manera que cada fotograffa
contenga mayor cantidad de drea terrestre
que de drea acudtica.

2. Las direcciones de las Ifneas de vuelo
serdn segdn se indique en los Datos espe-
cfficos del proyecto, Anexo A.

3. Las Ifneas de vuelo serdn tan rectas
como sea posible y los rumbos promedios en
las fajas adyacentes estardn dentro de 50 de
la paralela. En ningdn caso serd tal la falta
de paralelismo entre lIfneas de vuelo de foto-
graffas adyacentes, o entre secciones de dstas,
que se perjudique el cumplimiento de los
requisitos de traslapo lateral. No se tomarin
fotograffas durante virajes, cuando el avi6n
estd inclinado entre lfneas de vuelo. Las
fotograffas en cada lfnea de vuelo se tomardn
de modo que los puntos principales del pri-
mer y dltimo negativos queden fuera de los
lfmites de las dreas especificadas. Los vuelos
ultramarginales se hardn lo suficientemente
cerca del borde limftrofe del drea que va a
fotografiarse, a fin de que todos los puntos de
dicho lfmite aparezcan en dos tomas consecu-
tivas. En ningdn caso se iniciard la vuelta al
final de una ifnea de vuelo antes de haber
expuesto todos los negativos. El avi6n entrard
en Ifnea y en rumbo antes de exponer los
primeros negativos, y las fotograffas que se
tomen en la lIfnea de vuelo serAn continuas y
consecutivas. Cuando se interrumpa una linea
de vuelo, el punto de descontinuaci6n de la
fotograffa se cubrird con un traslapo de
acuerdo con lo que se indica en los Datos
especfficos del proyecto, Anexo A.

4. Cuando se rechace cualquier secci6n
fotogrdfica de una lfnea de vuelo, dicha
secci6n deberd volverse a fotografiar trasla-
pando cada extremo de las secciones acep-
tables de ese vuelo en la cantidad que se
indique en los Datos especfficos del proyecto,
Anexo A.

I. Traslapo

El traslapo entre exposiciones sucesivas o el
traslapo longitudinal de las imdgenes a lo

graphic survey shall be considered as part of
the project despite their possible omission
from the flight map or chart. The flight line
from which the coastline is photographed
shall be flown, where practical, so that each
exposure shall contain a greater amount of
land than water area.

2. The flight lines shall be flown in the
direction indicated in the Specific Project
data, Annex A.

3. The flight lines shall be as straight as
possible. The mean bearings of adjacent strips
shall be within 50 of parallel. In no case will
the lack of parallelism between adjacent
photo flight lines, or sections thereof, be such
as to prevent the sidelap between strips from
conforming with the sidelap requirements. No
photographs shall be taken while the aircraft
is in the bank between flight lines. Each flight
line shall be so photographed that the princi-
pal points of the first and last negatives will
fall outside of the boundaries of the specified
areas. The outermost flights shall be placed
sufficiently near the edge of the boundary of
the area to be photographed so that every
point on the boundary is on two consecutive
exposures. In no case will the turn at the end
of a flight line be started before all the
negatives have been exposed. The aircraft will
be in line and on course before the first
negatives are exposed. Photographs taken on
a flight line shall be continuous, consecutive
exposures. When a flight line is broken, that
end of the flight where the photography was
discontinued must be covered by an overlap as
indicated in the Specific project Data, Annex
A.

4. When any portion of a flight is rejected,
that portion must be covered by a reflight
which will overlap each end of the acceptable
portions of that flight by the amount indicat-
ed in the Specific Project data, Annex A.

I. Overlap

Overlap between successive exposures, or
forward overlap as delineated by the images
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largo de los bordes delantero y trasero no
serdi ni menos de 53 por ciento ni mdis de 60 por
ciento y tendrd como promedio 56 por
ciento. En dreas de relieve marcado no habrd
valor mdximo para el traslapo a lo largo del
borde delantero si dicho traslapo, en el punto
mdis elevado del terreno a lo largo del borde
trasero, es entre 53 y 56 por ciento. A la
inversa, no habrd valor mdiximo para el
traslapo a lo largo del borde trasero si dicho
traslapo, en el punto mis elevado del terreno
a lo largo del borde delantero, es entre 53 y
56 por ciento. En los cdlculos se indicard que
mds de 60 por ciento de traslapo es con-
secuencia de un desplazamiento de imagen
causado por variaciones en el relieve en el
drea de traslapo. En todos los casos el
traslapo minimo serd de 53 por ciento.

J. Traslapo Lateral

El traslapo lateral mfnimo entre fajas
adyacentes no serd menos de 10 por ciento,
segtin lo dispuesto en los Datos especfficos
del proyecto, Anexo A, y se determinard
despuds de haber aplicado todas las compen-
saciones por deriva, inclinaci6n, relieve y otros
factores. El traslapo lateral se estable-
cerd segtin las mediciones obtenidas de sdlo
aquellas secciones del vuelo en que las foto-
graffas consecutivas, habiendo satisfecho los
requerimientos de traslapo, contengan imd-
genes terrestres comunes a dos o mds foto-
graffas en los respectivos vuelos adyacentes.
El traslapo lateral promedio en todo el
proyecto serd de acuerdo con lo dispuesto en
los Datos especfficos del proyecto, Anexo A.

K. Efectos de la Deriva

Estos no excederdn de 100, medidos desde
la Ifnea de vuelo.

L. Inclinaci6n

En ninguna toma serd la inclinaci6n mds
de 30, y el promedio no deber ser ni mds de
20 en las secciones de 10 millas de la lfnea de
vuelo, ni mds de 10 en todo el proyecto.

M. Negativos

1. El tiempo de exposici6n estard condi-
cionado a la pelfcula, el filtro y la intensidad
de la luz. Para fines de cdlculo, la velocidad

along the leading and trailing edges, shall not
be less than 53 percent nor more than 60
percent and shall average 56 percent. In areas
with extreme variances in terrain elevation,
there shall be no maximum value for overlap
along the leading edge, provided the overlap
at the high point in terrain along the trailing
edge is between 53 and 56 percent. Converse-
ly, there shall be no maximum value for
overlap along the training edge provided the
overlap at the high point in terrain along the
leading edge is between 53 and 56 percent.
Computations must show that overlap in
excess of 60 percent is a result of image
displacement due to the differences in terrain
elevation within the overlap area. The mini-
mum overlap of 53 percent is effective in all
cases.

J. Sidelap

The minimum sidelap between adjacent
strips shall not be less than 10 percent as
specified in the Specific Data, Annex A.
Sidelap will be determined after all deduc-
tions from crab, tilt, relief, and other factors
have been considered. Sidelap will be deter-
mined from measurements obtained only on
those portions of flight where the successive
exposures, having met the overlap require-
ments, contain terrain images that are com-
mon to two or more photographs in their
respective adjacent flights. The sidelap for the
entire project shall average the amount speci-
fied in the Specific project data, Annex A.

K. Crab

Crab shall not exceed 100 as measured from
the line of flight.

L. Tilt

Tilt should not exceed 30 for any exposure.
The average tilt should not exceed 20 for any
10-mile section of flight line or 10 for the
entire project.

M. Negatives

1. The shutter speed will be as fast as film,
filter, and light conditions permit. For pur-
poses of estimation, the ground speed in miles
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terrestre en millas por hora no debe ser
mayor que la altura de vuelo sobre el terreno,
en millares de pies divididos por diez veces el
tiempo de exposici6n, en segundos.

2. Los negativos pancromdticos se expon-
drdn y revelardin de modo que contengan
todos los detalles de blanco y sombra, y para
que la densidad minima, segdin un densfmetro
(graduaci6n de 0,0 a 3,00) no sea ni menor
que 0,3 ni mayor que 1,7 en las pelfculas a
base de polidster. La pelicula se revelard al
factor gamma 6ptimo segtin las instrucciones
de fdbrica y de acuerdo con la pelfcula y los
qufmicos que se empleen en los proyectos.
Los negativos mostrardn los detalles en
forma muy definida y clara y carecerin de
trazas de luz, marcas de estdtica u otros
defectos que los pudieran descalificar para
los fines contemplados.

3. Despuds de revelar y secar los negati-
vos, estos no deberdn mostrar alteraci6n
diferencial en dimensiones, o mds de 0,1
milimetro cuando las pelfculas son a base de
polidster, ni tampoco deberdn contener dis-
torsi6n que los descalifique para usarlos con
equipo trazador de primer orden. La altera-
ci6n diferencial en la dimensi6n del piano
focal indicada en el informe de calibraci6n de
la cimara, con la dimensi6n obtenida despu6s
de medir los mismos dos puntos registrados
en la pelicula.

4. En vista de que los negativos aerofoto-
grdificos se empleardn en la preparaci6n de
mapas topogrdficos usando mediciones es-
tereosc6picas, se pondrd especial esmero en
cerciorarse de que el revelado sea adecuado y
la fijaci6n y el lavado de las pelfculas sean
completos para evitar deformaci6n en los
negativos. Las peliculas no se enrollarin
apretadamente en cilindros, sino que se en-
rollarin en carretes con el lado emulsificado
hacia adentro.

5. Se mantendrd a un minimo el nimero
de copias que se hagan de los negativos hasta
tanto se hayan obtenido las diapositivas. En
ningdin caso se hardn ampliaciones de los
negativos hasta tanto se hayan preparado
todas las diapositivas del proyecto.

per hour should not exceed the flight height
above the terrain in thousands of feet divided
by 10 times the shutter speed in seconds.

2. Panchromatic negatives must be ex-
posed and developed in such a manner that
they contain all highlight and shadow detail.
They shall be so exposed and processed that
the minimum density, as measured by a
densitometer (scale range of 0.0 to 3.00) shall
not be less than 0.3 nor more than 1.7 for
polyester base films. The film shall be devel-
oped to optimum gamma factor as determined
by manufacturer's guidance and specified by
film and chemistry used on the projects. The
negatives must be sharp in detail, fine-
grained, and free of light streaks, static marks
or other defects which render them unsuitable
for their intended purposes.

3. After processing and drying, the nega-
tives shall not show a differential change in
dimension of more than 0.1 millimeter for
polyester base films nor shall any distortion so
introduced render negatives unsuitable for use
with first-order plotting equipment. Differen-
tial change in film dimension shall be deter-
mined by comparing the focal plane dimen-
sion given on the camera calibration report
with the dimension determined by measuring
between the same two points as recorded on
the film.

4. Since the aerial negatives are to be used
for construction of topographic maps by
means of stereoscopic measurements, special
care should be taken to insure proper develop-
ment and thorough fixing and washing of all
film and to avoid deforming the negatives.
Film shall not be rolled tightly on drums. All
processed film shall be rolled on spools with
the emulsion side inward.

5. The number of prints made from the
negatives shall be kept to a minimum until
diapositives have been made. Under no cir-
cumstances will enlargements be made from
the negatives until all project diapositives are
made.
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N. Recipiente de la Pelicula

El recipiente para cada carrete de pelfcula
se rotulard adhiri6ndole el Registro de Pe-
licula Final que contiene todos los datos de
identificaci6n necesarios.

0. Rollos de Pellcula

1. Se podr.n empalmar rollos cortos para
fines de enrollado, pero estos mantendrin su
identidad como rollos separados. Los rollos
de pelfcula se podrdn cortar y empalmar para
los fines siguientes:

a. Para eliminar secciones inexpuestas de la
pelfcula;

b. Para eliminar Iineas completas de vuelo
de fotograffas rechazadas, una vez se
haya repetido el vuelo y se haya obtenido
un cubrimiento aceptable de la misma
drea; (las secciones rechazadas de la
Ifnea de vuelo no se eliminardn del rollo
sin previa aprobaci6n del Inspector del
DMA lAGS);

c. Para separar cubrimientos de dreas dife-
rentes del proyecto.

2. Todos los empalmes serdin de caracter
permanente y, al realizarse estos, la pelfcula
no se recortardi menos de 20 pulgadas del
negativo aceptado. No obstante, al principio
("leader") y al final ("trailer") de todos los
rollos se dejard un tramo de pelicula en
blanco de 45 pulgadas de largo.

P. Numeraci6n y Rotulaci6n

Los negativos adreos se numerardn y rotula-
rdn de acuerdo con lo prescrito en Rotula-
ci6n de las Aerofotograffas, Anexo A, Apdn-
dice II.

Q. Mapas de Trazado e Indices

El Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi
(IGAC) preparard mapas de trazado e
indices fotogrdficos para el Inspector del
DMA lAGS, de acuerdo con lo que se indica
en el Trazado de aerofotografias, Anexo A,
Ap6ndice III.

R. Inspector del DMA lAGS

El Inspector del DMA IAGS serd el re-
presentante de la Agencia Cartogrdfica de
Defensa (DMA) en todos los asuntos tdcnicos

N. Film container

The container for each spool of film shall be
labeled by affixing the Final Film Log which
shows all data necessary to identify the film.

0. Film rolls

1. Short rolls of film may be spliced
together for spooling, but they shall not lose
their identity as separate rolls. Rolls of film
may be cut and reassembled by splicing for
the following purposes:

a. To remove unexposed portion of film;

b. To remove complete flight lines of reject-
ed photography after reflight has provid-
ed acceptable coverage over the same area
(rejected portions of flight line will not be
removed from the roll unless approved by
the DMA lAGS Inspector);

c. To separate coverage of different project
areas.

2. All splices shall be of permanent nature
and, in splicing, the film shall not be trimmed
closer than 20 inches to an accepted negative.
However, a leader and trailer of clear film of
a total length of 45 inches must be provided
with all film rolls.

P. Numbering and titling

The aerial negatives shall be numbered and
titled as prescribed in Titling of Aerial pho-
tography, Annex A, Appendix I1.

Q. Plot maps and indexes

Plot maps and photo indexes shall be pre-
pared for the DMA lAGS Inspector by the
Geographic Institute Agustin Codazzi
(IGAC) as prescribed in Plotting of Aerial
photography, Annex A, Appendix III.

R. DMA lAGS Inspector

The DMA lAGS Inspector shall represent
the Defense Mapping Agency (DMA) on all
technical matters incident to accomplishment
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incidentes al cumplimiento de la aerofoto-
graffa cartogrdifica. El Inspector del DMA
lAGS tendrd autoridad terminante para
aceptar o rechazar aerofotograffas y para
modificar las especificaciones del proyecto
segdin sea necesario a causa de condiciones
locales de operaci6n. El Inspector del DMA
lAGS ofrecerd la mds completa colaboraci6n
y asistencia t~cnica al Instituto Geogrdfico
Agustfn Codazzi (IGAC) durante las opera-
ciones adreas y el procesamiento de los mate-
riales.

Apdndice II. ROTULACI6N
DE LAS AEROFOTOGRAFfAS

A. Procedimientos Generales para la Rotu-
laci6n de los Negativos Aerofotograficos

1. La rotulaci6n de las aerofotograffas
tiene como fin identificar distintivamente y
en forma humanamente legible cada cuadro
o secci6n de la pelicula expuesta. La rotula-
ci6n que se especifica en este Apdndice se
aplica a ambos juegos de negativos originales
y, normalmente, se efectuard inmediatamente
despu6s de revelar la pelfcula.

2. La informaci6n se rotulard a to largo
del margen de la pelfcula, afuera del drea de
la imagen, salvo el ndimero del negativo que sf
se anotard en dicha drea. Las anotaciones se
hardn en la superficie bdsica de la pelfcula o
en el lado emulsificado de dsta, sea cual fuera
lo mejor para leer dicha informaci6n correc-
tamente cuando la imagen fotogrdfica se
orienta geogrdficamente a un mapa bAsico.
La rotulaci6n se hard en ntimeros y letras
maydsculas y, cuando sea posible, se limitard
a dos renglones y, en cualquier caso, a no m.s
de tres.

3. Los materiales empleados para rotular
la pelfcula serdn indeteriorables e imborrables
con respecto al uso normal y a la limpieza a
que sea sometida la pelfcula.

B. Orden y Requerimientos
para la Rotulaci6n

Apuntesy Orden:
1. Apunte Ndm. I, Ntimero del negativo;
2. Apunte Ndim. 2, Posici6n de la Cdmara

(Angulo de Depresi6n);
3. Apunte Ntim. 3, Unidad de Toma;

of aerial cartographic photography. The
DMA lAGS Inspector shall have final au-
thority to accept or reject aerial photography
and to modify project specifications as may be
necessary due to local operating conditions.
The DMA lAGS Inspector shall provide full
cooperation and technical assistance to the
Geographic Institute Agustfn Codazzi
(IGAC) during the aerial operations and
processing of materials.

Appendix 11. TITLING OF

AERIAL PHOTOGRAPHY

A. General procedures for titling Aerial
photographic negatives

I. Titling of aerial photography is de-
signed to provide unique, human readable,
identification to each frame or segment of
exposed film. Titling specified in this Appen-
dix applies to both sets of the original nega-
tives and normally will be accomplished im-
mediately after the film development process.

2. Position titling information along the
running edge of the film out of the imagery
area except the negative number which is to
be applied over the imagery area. Apply,
titling on either the film base or film emulsion
side, whichever allows the titled data to read
correctly when the photographic image is
geographically oriented to a base map. Pres-
ent all titling data in numerals and upper case
letters and restrict to two lines when possible,
and in any case, restrict to not more than
three lines.

3. Materials utilized for titling on film
shall be resistant to deterioration and removal
through normal usage and cleaning of the
film.

B. Titling sequence and requirements

Items and sequence:
1. Item No. 1, negative number;
2. Item No. 2, camera position (depres-

sion angle);
3. item No. 3, taking unit;
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4. Apunte Ntim. 4, Misi6n de Vuelo/
Ndimero de Misi6n;

5. Apunte Ntim. 5, Fecha;
6. Apunte Ntim. 6, Distancia Focal;
7. Apunte Ntim. 7, Altitud;
8. Apunte Ntim. 8, Coordenadas Geo-

grdificas;
9. Apunte Ndim. 9, Tftulo Descriptivo;

10. Apunte Ndim. 10, NtLmero y/o Nime-
ro del Proyecto;

I. Apunte Ntim. 11, Ntimero de Serie y
Tipo de Cdmara;

12. Apunte Ntim. 12, Ndimero de Serie del
Cono;

13. Apunte Ndim. 13, Tipo y Ntimero de
Serie de la Lente;

14. Apunte Ntim. 14, Tipo y Ndimero de
Serie del Almacdn;

15. Apunte Ndm. 15, Tipo y Fabricante
de la Pelfcula y Tipo de Filtro;

16. Apunte Ntim. 16, Datos adicionales, si
se requieren.

C. Explicaci6n de los Apuntes
en la Rotulaci6n

Con el fin de garantizar la interpretaci6n
uniforme de los apuntes en la rotulaci6n de las
aerofotograffas, se proporcionan las siguientes
explicaciones:

I. Apunte Nftm. 1, Nitmero del Negativo.
identificaci6n numdrica ordenada que se
aplica a cada cuadro fotogrdfico. Los cuadros
fotogrdificos obtenidos de cada cdmara se
numerardn consecutivamente. Si en una
cdmara se expone mds de un almacdn de
pelicula, en un solo vuelo o misi6n, los cuadros
se numerardn consecutivamente, comenzando
con el cuadro uno (1) del primer almac6n
hasta el tiltimo cuadro del filtimo almac6n. El
ndimero del negativo es la finica rotulaci6n
que se anota directamente en el drea de
imagen de la fotograffa.

2. Apunte Ntm. 2, Posici6n de la Cdmara
(Angulo de Depresi6n). Este apunte identifica
la posicidn de las cdmaras con relaci6n a las
dreas terrestres fotografiadas. Las cdmaras se
numerardn desde proa (adelante) hacia popa
(atrds), en direcci6n longitudinal de la Ifnea
de vuelo, y cuando ambas cdmaras estdn
colocadas en forma contigua (una al lado de
otra), la de la izquierda se numerard primero.
Se usardn los siguientes sfmbolos para indicar

4. Item No. 4, sortie/mission number;

5. Item No. 5, date;
6. Item No. 6, focal length;
7. Item No. 7, altitude;
8. Item No. 8, geographic coordinates;

9. Item No. 9, descriptive title;
10. Item No. 10, project name and/or

number;
II. Item No. I1, camera serial number

and type;
12. Item No. 12, cone serial number;

13. Item No. 13, lens type and serial
number;

14. Item No. 14, magazine type and serial
number;

15. Item No. 15, type and manufacturer
of film and type filter;

16. Item No. 16, additional data, if re-
quired.

C. Explanation of items used for Titling

To assure uniform interpretation of items
prescribed for titling aerial photography, the
following explanations are given:

I. Item No. 1, negative number. Sequential
numerical identification applied to each pho-
tographic frame. Frames from each camera
will be numbered consecutively. If more than
one film magazine for a camera is exposed on
a single mission or sortie, the frames will be
numbered consecutively from frame one of
the first magazine to the last frame of the last
magazine. The negative number is the only
titling information to be applied directly over
imagery area of the photography.

2. Item No. 2, camera position (depres-
sion angle). This entry identifies the position
of the cameras in relation to the ground areas
imaged. Cameras will be numbered from nose
to tail along the line of flight and where two
are side by side, the port (left) camera will be
numbered first. The following symbols will be
used to indicate camera position: "'V", Verti-
cal. The letter "V" will be used to indicate the
vertical installation of cameras not tilted more
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la posici6n de las cdmaras. "V", Vertical. Se
usari la letra "V" para indicar la instalaci6n
vertical de cmaras, cuya inclinaci6n con
•respecto a la vertical no sea m~s de 50. La
letra "V" se antecederd con un ntimero que
indique si hay mds de una cdmara vertical en
funcionamiento; v.gr., IV indica la posici6n
de la primera cimara vertical y 2V indica la
posici6n de la segunda cdmara vertical.

3. Apunte Ntim. 3, Unidad de Toma.
ldentificaci6n oficial de la imagen aerofoto-
grdfica.

4. Apunte N(4m. 4, Misi6n de Vuelol
Ntmero de la Misi6n. Este es un ndimero que
se usa en la pelfcula adrea para identificar el
vuelo de operaciones efectuado por un avi6n
de aerofotografia cartogrdfica. Estos nimeros
se asignardn en orden consecutivo dentro de
cada proyecto, segtin designaci6n de la Uni-
dad de Toma. Los ntimeros no excederdn de
seis cifras alfanumdricas. Se escribird la letra
"A" en el rollo de la cdmara trasera despu~s
del nimero, al igual que en la pelfcula, para
indicar que es un juego alterno de las foto-
graffas originales.

5. Apunte Ntm. 5, Fecha. Dfa, mes y afio
de la toma fotogrdfica.

6. Apunte Nzim. 6, Distancia Focal. La
distancia focal calibrada de la lente con la
cual se obtiene la fotografia se expresard en
milfmetros (mm.) usando el mimero de cifras
decimales mis significativo que se pueda
obtener.

7. Apunte Ntim. 7, Altitud. En la pelicula
original se anotard la altitud promedio sobre
el nivel medio del mar (MSL) en pies o
metros (m.). La altitud promedio se expresard
hasta los siguientes 500 pies o 100 metros.

8. Apunte N~m. 8, Coordenadas Geo-
grdficas. Las coordenadas indicardn la latitud
(al norte del ecuador) y la longitud (al oeste
del meridiano de Greenwich), de los puntos
principales del primer y dltimo cuadros de la
secci6n fotogrdfica en lfnea recta continua.
Las coordenadas se expresardn hasta el minu-
to mds aproximado, anotdndose la latitud
en cuatro cifras, seguidas por la letra "N"
(que representa al norte del ecuador) y ano-
tdndose la longitud en cinco cifras, seguidas
por la letra "0" (que significa al oeste del

than 50 from the vertical. The letter "V" will
be preceded by a numeral to indicate more
than one vertical camera in operation; i.e., IV
to indicate the first vertical camera position,
and 2V to indicate the second vertical camera
position.

3. Item No. 3, taking unit. Official identi-
fication of the aerial photography imagery.

4. Item No. 4, sortie/mission number. A
number applied to aerial film to identify an
operational flight by one mapping aircraft
acquiring photography. These numbers will
be sequentially assigned within each project
as designated by the Taking Unit. Numbers
will not exceed six alphanumeric characters.
The aftermost camera shall carry the letter
"A" after the roll number and on the film to
denote the alternate set of original photogra-
phy.

5. Item No. 5, date. Day, month and year
the photography was accomplished.

6. Item No. 6,focal length. The calibrated
focal length of lens acquiring photography
will be expressed in millimeters (mm.) to the
number of significant decimal figures avail-
able.

7. Item No. 7, altitude. The average alti-
tude above Mean Sea Level (MSL) in feet
(ft.) or meters (m.) will be titled on the
original film. The average altitude will be
expressed to the nearest 500 foot or 100 meter
increment.

8. Item No. 8, geographic coordinates.
Coordinates will indicate the latitude (north
of the Equator) and longitude (west of Green-
wich), of the principal points of the first and
last frames of continuous straight line seg-
ments of photography. Coordinates will be
expressed to the nearest minute with latitude
being stated in four digits followed by the
letter "N" (representing north of the Equa-
tor), and longitude being stated in five digits
followed by the letter "W" (representing west
of Grccnwich). Prefix zeros will be used as
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meridiano de Greenwich). Segtin el caso,
se usargn "ceros" (0) como prefijos, v.gr.,
0230N075300 = 2o30'N 75030'O.

9. Apunte Ndm. 9, Tftulo Descriptivo.
Identifica el lugar aproximado u objetivo
fotogrdfico, v.gr., Colombia, Am6rica del Sur.

10. Apunte Ntim. 10, Nombre y/o Ntime-
ro del Proyecto. El nombre y ntimero oficial
de identificaci6n contenidos en el Plan de
Operaciones, en las Ordenes de Operaciones o
en lo asignado por el Instituto Geogrifico
Agustin Codazzi (IGAC), v.gr., IGAC 76-1.

I1. Apunte Ntim. 11, Ntimero de Serie y
Tipo de Cdmara. Identificaci6n y ntimero de
serie de la cdimara.

12. Apunte Nfims. 12 hasta 15, Estos
apuntes son autoexplicativos y se anotardin al
principio ("leader") y al final ("trailer") de
cada rollo de pelfcula.

13. Apunte Ntm. 16, Datos adicionales si
se requieren. Cualquier informaci6n adicional
pertinente a la fotografia se rotulard al prin-
cipio y al final de la pelfcula.

D. Ejemplos de Rotulaci6n

A continuaci6n se citan ejemplos de datos
de rotulaci6n, segdn deben aplicarse a cada
rollo de pelfcula de aerofotograffa carto-
grifica:

I. Datos al Principio ("Leader") y al Final
("Trailer"):
- Posici6n de Ia Cimara (Angulo de

Depresi6n), V;
- Unidad de Toma, IGAC;
- Misi6n de Vuelo/Ndmero de Misi6n,

15-87;
- Fecha, 15 feb. 76;
- Distancia Focal, 154,241 mm;
- Altitud, 30.000 pies;
- Coordenadas Geogrificas,

0230N075300;
- Tftulo Descriptivo, Colombia, S.A.;
- Nombre y/o Ndmero del Proyecto,

IGAC 76-1;
- Ndmero de Serie y Tipo de Cimara,

Zeiss 15/23, 35-369;
- Ndmero de Serie del Cono, 35-369;
- Tipo y Ntimero de Serie de la Lente,

Aviog6n DF3727;
- Tipo y Ndmero de Serie del Alma-

c6n, Zeiss 15/23, 35-369;

appropriate, e.g., 0230N07530W = 2030'N
75030'W.

9. Item No. 9, descriptive title. Identifies
the approximate place or subject of the pho-
tography, e.g., Colombia, South America.

10. Item No. 10, project name/number.
The official name/number identifier con-
tained in the Operations Plan, Operations
Orders or assigned by the Geographic Insti-
tute Agustin Codazzi (IGA), i.e., IGAC
76-1.

11. Item No. 11, camera identification
and serial number.

12. Item Nos. 12 through 15. These items
are self-explanatory and are to be applied to
the leader and trailer of each roll of film.

13. Item No. 16, additional data, if re-
quired. Any additional information pertinent
to the imagery will be titled on the film leader
and trailer.

D. Sample titling

The following are examples of titling data
to be applied to each film roll of aerial
mapping photography:

I. Leader and trailer data:

- Camera position (depression angle),
V;

- Taking unit, IGAC;
- Sortie/mission number, 15-87;

- Date, 15 Feb. 76;
- Focal length, 154.241 mm.;
- Altitude, 30 000 ft.;
- Geographic coordinates,

0230N07530W;
- Descriptive title, Colombia, S.A.;
- Project name/number, IGAC 76-1;

- Camera type and serial number,
Zeiss 15/23, 35-369;

- Cone serial number, 35-369;
- Lens type and serial number, Avio-

gon DF 3727;
- Magazine type and serial number,

Zeiss 15/23, 35-369;
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- Tipo y Fabricante de la Pelfcula y
Tipo de Filtro, Plus X (2402) Kodak,
Azul Negativo;

2. Datos de Cuadro/Exposici6n:
- 038 V IGAC 15-87 15 feb. 76;
- 154,241 30.000 pies IGAC 76-1.

Ap~ndice III. TRAZADO

DE LA AEROFOTOGRAFfA

A. Generalidades

I. El Instituto Geogrdfico Agustin Codaz-
zi (IGAC) preparard un trazado lineal del
cubrimiento de la misi6n aerofotogrdfica para
el Inspector del DMA IAGS, a fin de poder
registrar, orientar y ubicar la imagen con
respecto al cubrimiento topogrdfico real.

2. El trazado de la aerofotograffa se hard
en acetatos transparentes de 20 x 24 pulgadas,
cifrados en cuanto sea posible, a una escala
convencional de 1:250.000. Cuando la can-
tidad de exposiciones y la escala fotogrdifica lo
exijan, podrdn aplicarse escalas de 1:200.000,
1:500.000 y 1:1.000.000.

3. A medida que se vayan obteniendo los
cubrimientos aerofotogrdficos en bloques de
dreas de 10 x 1,50, el Instituto Geogrdfico
Agustin Codazzi (IGAC) prepararg indices
fotogrdficos para ser entregados al Inspector
del DMA lAGS, de conformidad con lo
estipulado en el pdrrafo D a continuaci6n.

B. Procedimientos para el Trazado Lineal

1. El trazado de la aerofotograffa se hard
en secciones lineales rectas comenzando con
la exposici6n nimero uno. Se considera una
secci6n lineal recta cualquier ndimero de ex-
posiciones traslapantes regulares trazadas
aproximadamente en lIfnea recta. $61o se
trazardn la primera y tiltima exposiciones de
una secci6n en lIfnea recta.

2. Las exposiciones trazadas subsiguien-
temente con una pasada, se conectaran por
medio de una Ifnea de vuelo. Las lIfneas de
vuelo que entren o salgan de una hoja de
trazado se marcardn con una flecha para
indicar la direcci6n de vuelo (vdase el Adjunto
Ntim. I).

3. La primera exposici6n trazada en cada
pasada se identificari con ndmeros de posici6n

- Type and manufacturing of film and
type filter, Plus X (2402) Kodak,
Minus Blue;

2. Frame/exposure data:
- 038 V IGAC 15-87 15 Feb. 76;
- 154.241 30 000 ft. IGAC 76-1.

Appendix III. PLOTTING OF AERIAL

PHOTOGRAPHY

A. General

1. A mission coverage line plot will be
prepared by the Geographic Institute
Agustin Codazzi (IGAC) for the DMA
lAGS Inspector of the aerial photographic
imagery to record, orient, and locate the
imagery with respect to the actual terrain
coverage.

2. Aerial photography will be plotted on
transparent acetates, 20 x 24 inches, keyed
to a standard plotting scale of 1:250,000
whenever practicable Scales of 1:200,000,
1:500,000 and 1:1,000,000 may be used when
the number of exposures and the scale of
photography dictates.

3. As aerial photographic coverage is ac-
quired for 10 x 1.50 block areas, photograph-
ic indexes will be prepared by the Geograph-
ic Institute Agustin Codazzi (IGAC) for
delivery to the DMA IAGS Inspector in
accordance with paragraph D below.

B. Procedures for the line plot

1. Aerial photography will be plotted in
straight line segments starting with exposure
number one. A straight line segment is any
number of regular overlapping exposures
plotted approximately in a straight line. Only
the first and last exposure of a straight line
segment will be plotted.

2. Subsequently plotted exposures with a
run will be connected by a flight line. Flight
lines entering or leaving a plot sheet will be
marked with an arrow to indicate direction of
flight (see Attachment No. 1).

3. The first plotted exposure on each run
will be identified with a camera position,
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de cdmara de exposici6n de faja y de rollo.
Cada exposici6n trazada dentro o al final de
una pasada se identificard dnicamente con el
mimero de la exposici6n.

4. En los trazados a escalas de 1:500.000 y
1:1.000.000 se mostrari por Io menos un
sfmbolo de trazado en cada cuadrado de
grados de latitud y longitud cubierto en la
misi6n de vuelo.

5. La rotulaci6n de los ndmeros de exposi-
ci6n se hard horizontalmente y la de los
nimeros de posici6n de cdmara, faja y rollo se
hard paralelamente a la Ifnea recta que conec-
ta la primera o diltima exposici6n de cada
lfnea trazada.

6. Se preparard un pequefho marbete de
identificaci6n que se adjuntard la parte supe-
rior del trazado. Dicho marbete contendrd el
nimero de serie y tipo de cdmara, lente filtro
de la lente y almacdn empleados en la
aerofotograffa.

7. La hoja de trazado contendrd rotula-
ci6n adicional relativa a ia misi6n de vuelo, de
acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 3.

C. Informaci6n Textual

Los datos e informaci6n que se citan a
continuaci6n se anotardn en tres columnas en
la parte superior de cada hoja de trazado.
Cuando se carezca de informaci6n para hacer
un apunte en particular, se escribird "Ningu-
na" o "N/A", segtin convenga (v~ase el
Adjunto Ndm. 1).

1. Columna Uno:
a. Apunte Ntim. 1, Organizaci6n, Mi-

si6n de Vuelo y Ntimero y/o Nombre
del Proyecto. Primero se mostrard la
organizaci6n, separada del nimero de
la misi6n de vuelo;

b. Apunte Ntim. 2, Distancia Focal. Se
mostrard en pulgadas, centfmetros o
milfmetros;

c. Apunte Nim. 3, Altitud. Se indicard
la altitud baromdtrica del avi6n. Los
cambios significativos en altitud du-
rante una misi6n de vuelo se anotardn
e identificardn con el nimero corres-
pondiente de la exposici6n;

d. Apunte Ntim. 4, Observaciones. Se
reservard este espacio para informa-
ci6n explicativa;

exposure, strip and roll number. Each plotted
exposure within or ending a run will be
identified by exposure number only.

4. When plotting at 1:500,000 and
1:1,000,000 scales, at least one plotting sym-
bol must be shown in each degree square
covered by the mission.

5. Exposure numbers will be lettered hori-
zontally while camera position, strip and roll
numbers will be lettered parallel to the
straight line connecting the first or last
exposure of each line plotted.

6. A small data tag annotating the serial
number and type of camera, lens, lens filter,
and magazine used will be prepared and
attached at the top of the plot.

7. Other sortie data will be lettered on the
plot as described in paragraph 3.

C. Textual information

The following information and data will be
lettered in three columns across the top of
each plot. When there is no information for a
particular entry, the notation should read
"None" or "N/A", as appropriate (see At-
tachment No. 1).

1. Column One:

a. Item No. 1, Organization, sortie, and
project number and/or name. Show
organization first and separate from
the sortie number;

b. Item No. 2, focal length. Show in
inches, centimeters, or millimeters;

c. Item No. 3, altitude. Indicate baro-
metric altitude of aircraft. Major
changes in altitude during a mission
sortie will be entered and identified
with corresponding exposure number;

d. Item No. 4, remarks. Reserved for
explanatory information;
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2. Columna Dos:
a. Apunte Ntim. 5, Escala y Referencia

Cartogrdfica. Se indicard la escala y
el nimero de referencia de la carta o
mapa bdsico. Si 6ste se redujo o
aument6 fotogrdficamente a la escala
de trazado, se indicardn el ndimero de
referencia y la escala original de dicho
mapa;

b. Apunte Ntim. 6, Fecha de la Foto-
grafta. Se indicard el dfa del mes, el
mes (abreviado) y el afto (las tiltimas
dos cifras);

3. Columna Tres:
- Apunte Nam. 7, Preparado Por. Se

indicard el nombre de la organizaci6n
y de la persona que prepar6 el traza-
do y la fecha de preparaci6n.

D. Indice Fotografico

1. El Instituto Geogrdfico Agustin Codaz-
zi (IGAC) entregard al Inspector del DMA
IAGS una copia de un fndice fotogrdfico en
papel grueso (de doble gramaje) semimate,
junto con una copia del negativo de la pelfcula
por cada drea de 10 x 1,50 que se haya
cubierto aerofotogrdficamente.

2. Los negativos y las copias del fndice
fotogrdfico se preparardn a una escala de
aproximadamente 1:300.000. La escala de
todos los negativos del fndice fotogrdfico serd
uniforme para facilitar el apareamiento con
los indices relacionados. Todos los indices
fotogrdficos se recortardn a un tamahio uni-
forme mdximo de 20 pulgadas por 24 pul-
gadas.

3. El fndice fotogrdfico se preparard foto-
grafiando un arreglo de copias brillantes de
contacto recortadas y dispuestas de modo que
toda la rotulaci6n quede oculta excepto en los
ntimeros de exposici6n. Las copias brillantes
se colocardn apareando las imdgenes entre
fajas sucesivas y las copias individuales de
cada faja se traslapardn entre si en forma
escalonada. Cada copia se marcard con un
rectdngulo blanco dentro del cual se escribird,
en negro, el ndmero de copia, en un tamafio
que facilite la lectura en el indice fotogrdfico.
El ntlmero de cada faja de pelicula se anotard
en cada fndice fotogrdfico mediante el mismo
procedimiento.

2. Column Two:
a. Item No. 5, map scale and reference.

Indicate the scale and reference num-
ber of the map or chart used for a
base. If map or chart was reduced or
enlarged photographically to the plot
scale, give reference number and
original scale of the map or chart;

b. Item No. 6, date of photography.
Indicate day of the month, the month
(first three letters), and year (last
two digits);

3. Column Three.
- Item No. 7, prepared by. Indicate

the name of the organization, name
of person completing the plot, and
the date plotting was accomplished.

D. Photographic index

1. The Geographic Institute Agustin Co-
dazzi (IGAC) shall deliver to the DMA
lAGS Inspector one copy of the photograph-
ic index on double weight semi-matte paper,
together with one copy of the film negative,
for each 10 x 1.50 area of photographic
coverage accomplished.

2. The photographic index negatives and
prints shall be prepared at a scale of approxi-
mately 1:300,000. All photographic index
negatives shall be to a uniform scale to
facilitate the matching of adjoining indexes.
All photographic indexes shall be of uniform
trim size. The maximum trim size is 20
inches by 24 inches.

3. The photographic index shall be pre-
pared by photographing an assembly of
trimmed contact glossy prints and laid so as
to hide all titling data except on the exposure
number. The glossy prints shall be laid to
match images between successive strips and
the individual prints within each strip shall
overlap each other like shingles. Each print
shall be numbered with a white rectangle
bearing, in black, the number of the print of
such size as to be read easily on the photo
index. The number of each film strip shall be
shown on each photo index using the same
procedure.
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4. Las coordenadas geogrificas de las cua-
tro esquinas extremas del fndice fotogrifico
(arreglo engrapado) se representardn con una
contresefia (en forma de una cruz corta) y los
valores de dstas se indicardn hasta el minuto
mis aproximado de latitud y longitud. El
margen de exactitud de las posiciones de las
contrasefias estari dentro de un minuto de
latitud y longitud.

5. Cada hoja del indice fotogrdifico conten-
drd, en sitios convenientes, los cuatro apuntes
siguientes:

a. Se incluirA una casilla titular nftida que
contenga el nombre del Proyecto y Tftulo
Descriptivo, la Unidad de Toma, el tipo y
nimero de serie de la c~imara, el almac6n, la
lente, la distancia focal calibrada de ia lente
(s6lo se citardn las cdmaras usadas en las
tomas aerofotogrdificas que aparecen en la
hoja del fndice fotogrdifico pertinente a la
casilla titular), escala aproximada de la foto-
graffa, la escala aproximada del fndice foto-
grdfico, el ndmero de la hoja de un diagrama
de indices fotogrdficos adyacentes.

b. Se preparard una tabla de todas exposi-
ciones anotadas en el fndice o representadas
por los mimeros de exposiciones. Los ntimeros
indicados serdn iddnticos a los que aparecen
en cada copia. La tabla mostrard el nimero
de serie del negativo, el ndimero del rollo, el
ntimero de la faja fotogrdfica y la fecha de
exposici6n de la pelicula.

c. Se preparardi una tabla de las exposi-
ciones restantes (aquellas que no aparecen en
la primera tabla) que indique el ndimero de
exposici6n del rollo y de la faja y la fecha de
exposici6n de la pelfcula.

d. Se preparard un fndice gr~ifico cubrien-
do el drea del proyecto si el indice fotogrifico
contiene mds de una hoja. Este contendrd la
descripci6n y el ndimero de cada una de las
hojas del fndice fotogr~ifico. El sistema de
numeraci6n de las hojas serdi continuo en todo
el proyecto y el indice indicard la configura-
ci6n aproximada del drea que debe fotogra-
fiarse y la latitud y la longitud de las cuatro
esquinas extremas de la misma. La ubicaci6n
relativa de la hoja se indicard en el fndice
fotogrfico mediante trazos diagonales en el
direa correspondiente de este.

4. The geographic coordinates of the four
extreme corners of the photo index (the
stapled assembly) shall be shown by tick
marks (in the form of a short cross mark)
and the values of the geographic coordinates
shown shall be given to the nearest minute of
latitude and longitude. The tick mark posi-
tions shall be accurate to within one minute
of the latitude and longitude.

5. Each sheet of the photo index shall
have the following four items arranged in
convenient locations:

a. A neatly executed title block to include
the following items: the Project Name and
Descriptive Title, the Taking Unit, type and
serial number of the camera, magazine, and
lens, the calibrated focal length of the lens
(only the camera units used to obtain photo-
graphy shown on the photo index sheet to
which the title block applies shall be given),
approximate scale of photography, approxi-
mate scale of the photo index, sheet number
and a diagram of adjoining photo indexes.

b. A tabulation of all exposures appearing
on the index or accounted for by exposure
numbers shall be prepared. The numbers
shown shall be identical to those shown on
each print. The tabulation shall show the
negative serial number, roll number, strip
number, and the date the film was exposed.

c. A tabulation of the remaining exposure
(those not accounted for in the tabulation)
shall be prepared. The tabulation shall show
the exposure number roll number, strip num-
ber, and the date the film was exposed.

d. An index to adjoining sheets shall be
prepared if the photo index is composed of
more than one sheet. The outline and number
of each sheet of the photo index shall be
shown. The sheet numbering system shall be
continuous throughout the project. The index
to sheets shall show the approximate shape of
the area to be photographed and the latitude
and longitude of the four extreme corners of
the area. The relative location of the sheet on
the photo index shall be indicated by cross-
hatching the outline of the appropriate area
on the index.
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FEMWD EXAMPLE

TRAZADO LINEAL - COLODMIA

cobjnmna, I
Column 1

1. IGAC 15-87, 76-15
2. 154,241 MM
3. 30 000 ft (pies)
4.

Columnma 2
Column 2

1: 250,000,. NA 18-7
6.15 FEB 76

F~

LINE PLO0T - COLOMBIA

Columna, 3
Column I

7.IGAC, Carcfa 1 Mar 76

74 30'0

7 05°

03°N I

.7610

(Adjunto Na.. 1)

I

(Attachment No. 1)
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IV. ANEXO C, DEBERES Y RES-
PONSABILIDADES DEL INS-
PECTOR DEL DMA lAGS

A. Generalidades

Como representante oficial de la
Agencia Cartogrdfica de Defensa
(DMA) el Inspector del DMA TAGS
tendrd autoridad terminante en cuanto
respecta a todos los asuntos tdcnicos
incidentes al cumplimiento de la
aerofotograffa cartogrdfica y desem-
pefiard las siguientes funciones espe-
cfficas:
1. Asistencia Tecnica. Ofrecerd com-

pleta colaboraci6n al Instituto Geo-
grdfico Agustin Codazzi (IGAC)
durante las operaciones adreas y
el procesamiento de los materiales;

2. Determinaci6n de Prioridades. Re-
presentard a la Agencia Cartogrdfica
de Defensa (DMA) en cuanto respec-
ta a la determinaci6n de prioridades
aerofotogrdficas locales y en lo relati-
vo al procesamiento y la entrega de
peliculas y copias;

3. Inspecci6n y Andlisis. Llevard a cabo
un andlisis detallado de la pelfcula
expuesta desde un punto de vista
cartogrdfico y, en base a dicho angli-
sis la aceptard o rechazard para uso
del Instituto Geogrifico Agustin Co-
dazzi (IGAC) y la Agencia Carto-
grdfica de Defensa (DMA). Este
andlisis lo preparari por escrito para
que quede constancia de los motivos
de la aceptaci6n o rechazo y/o de los
desvfos autorizados de las es-
pecificaciones;

4. Registros. Mantendrd un registro del
proyecto que, al terminarse dicho
proyecto, se enviard, junto con las
peliculas y las copias, al Instituto
Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC)
y a la Agencia Cartogrdfica de De-
fensa (DMA).

IV. ANNEX C, DUTIES AND RE-
SPONSIBILITIES OF DMA IAGS
INSPECTOR

A. General

As official representative of the De-
fense Mapping Agency (DMA) the
DMA TAGS Inspector will have full
authority on all technical matters inci-
dent to the accomplishment of aerial
cartographic photography and will per-
form the following specific functions:

1. Technical assistance. Provide full co-
operation to the Geographic Institute
Agustin Codazzi (IGAC) during
aerial operations and processing of
materials;

2. Establish priorities. Represent the
Defense Mapping Agency (DMA) in
establishing local priorities for pho-
tography and for processing and de-
livery of film and prints;

3. Inspection and analysis. Make a de-
tailed analysis of the film exposed
from the mapping standpoint and,
based upon this analysis, accept or
reject the film for use by the Geo-
graphic Institute Agustin Codazzi
(IGAC) and the Defense Mapping
Agency (DMA); this analysis shall
be in writing in order to record the
reasons for acceptance or rejection of
photography and/or authorized devi-
ations from the specifications;

4. Records. Maintain a project log
which, when the project is completed,
will be forwarded with the film and
prints to the Geographic Institute
Agustin Codazzi (IGAC) and the
Defense Mapping Agency (DMA).
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B. Procedimientos de Inspecci6n
y Evaluaci6n

La inspecci6n y la evaluaci6n en tdrmi-
nos generales se pueden dividir en cuatro
fases, a saber: Fase Uno, Inspecci6n de
las copias de contacto obtenidas de los
negativos expuestos; Fase Dos, Inspec-
ci6n de los negativos expuestos; Fase
Tres, Examen estereosc6pico con instru-
mentos cartogrdficos de los modelos se-
leccionados para determinar si hay com-
badura, distorsi6n y mala calidad; y, Fase
Cuatro, Revisi6n y andilisis finales de los
datos obtenidos mediante las fases men-
cionadas para determinar si ia pe-
lfcula es aceptable para fines cartogrdfi-
Cos.

1. Primera Fase de Inspecci6n. La
primera fase de inspecci6n, es decir, la de
las copias de contacto, tiene como fin
examinar factores tales como el traslapo
longitudinal y lateral, conformidad con la
lfnea de vuelo, los efectos de la deriva, la
inclinaci6n, las dreas nevadas, som-
breadas y nubladas, y la escala. Cuando
haya defectos como borrosidad en las
copias, picaduras en el papel fotogrdfico,
deficiencia en el contraste, se deberd
hacer una inspecci6n para determinar el
origen de dichos defectos. Las copias de
contacto se dispondrdn en orden de vuelo
y se examinardn para ver si contienen las
caracteristicas antes mencionadas. Segtin
se requiera, tambidn se dispondrdn los
vuelos adyacentes para determinar si se
ha dado cumplimiento a los requerimien-
tos de traslapo transversal.

2. Segunda Fase de Inspecci6n. La
segunda fase de inspecci6n consiste en
examinar los negativos aerofotogrdficos
para determinar si sirven para fines car-
togrdficos. Cada exposici6n se observard
individualmente para examinar el tipo de
base de la pelfcula, la granulaci6n, los
empalmes, la rotulaci6n, la adversidad en
las condiciones atmosfdricas o terrestres,
la densidad y el contraste de los negati-
vos, asf como tambidn la nebulosidad, las
manchas, las abrasiones, las trazas y las

B. Inspection and evaluation
procedures

Inspection and evaluation generally
may be divided into four phases as fol-
lows: Phase One, inspection of contact
prints made from the exposed negatives;
Phase Two, inspection of the exposed
negatives; Phase Three, stereoscopic ex-
amination with mapping instruments of
selected models for observation of warp-
age, distortion, and negative quality; and
Phase Four, the final review and analysis
of data obtained through the preceding
phases to determine if the film is accept-
able for mapping purposes.

1. First Inspection Phase. The first
inspection phase, inspection of the con-
tact prints, is made to examine such
factors as forward overlap, side overlap,
conformity to flight line, crab, tilt, snow,
shadows, clouds, and scale. Defects such
as fogged prints, pin holes, poor contrast,
can be inspected to determine the source
of the defects. The contact prints are laid
out in order of flight and examined for
the characteristics outlined above. As
required, adjacent flights are laid out to
determine if sidelap requirements have
been met.

2. Second Inspection Phase. The sec-
ond inspection phase consists of examin-
ing the aerial negatives to determine their
suitability for mapping purposes. Each
exposure is viewed individually for type
of film base, graininess, splices, tilting,
adverse atmospheric or ground condi-
tions, density and contrast of the nega-
tives, fog, stains, abrasions, streaks and
scratches. As required, spot checks are
made with a densitometer to measure the
density of the exposed negative to assure
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rayaduras. Segdin se requiera se efectua-
rin comprobaciones al azar con un den-
sfmetro para medir la densidad de los
negativos expuestos a fin de garantizar el
cumplimiento de los valores mdiximo y
mfnimo de densidad. Se llevardn a cabo
comprobaciones al azar adicionales para
determinar si se ha dado cumplimiento a
las especificaciones relativas a distorsi6n.
Esto se logra comparando la medici6n de
distancia entre las marcas fiduciales con
los valores establecidos en el informe de
calibraci6n de la cimara.

3. Tercera Fase de Inspecci6n. Du-
rante la Segunda Fase de Inspecci6n se
seleccionardn exposiciones para usarlas
en la inspecci6n estereosc6pica de la
Tercera Fase, de los modelos selec-
cionados, para obtener una representa-
ci6n de deficiencia en la calidad del rollo.
Se hardn observaciones para determinar
deficiencia en la calidad en cuanto res-
pecta a combadura, distorsi6n, elimina-
ci6n de paralaje, factibilidad de "trasla-
dar" puntos al modelo adyacente y defi-
nici6n de las imidgenes de los modelos.

4. Cuarta Fase de Inspecci6n. La fase
final en los procedimientos de inspecci6n
y evaluaci6n es el andlisis de los datos
obtenidos en las tres primeras fases. Este
andlisis es conducente a la decisi6n de
aceptar o rechazar las fotograffas. La
economfa de una operaci6n puede afec-
tarse mucho segdn el grado de criterio
razonable que se aplique en el andlisis
final. El andlisis competente conducente
al rechazo de fotograffa inadecuada in-
crementa, en alto grado, la oportunidad
de obtener vuelos repetidos adecuados
cuando la unidad fotogrdfica adn se
encuentra en el drea de operaciones,
proporcionando, consiguientemente, el
material aceptable especificado por la
entidad solicitante. Por otra parte, la
aceptaci6n de fotograffa marginal que
satisface los requerimientos carto-
grdficos, eliminard la necesidad de efec-
tuar costosas repeticiones de vuelos.

conformance with specific maximum and
minimum density values. Additional spot
checks are made to determine conformity
to distortion specifications. This is ac-
complished by comparing the measure-
ment of distance between fiducial marks
with the values established by the camera
calibration report.

3. Third Inspection Phase. During
the Second Inspection Phase, exposures
should be selected for use in the third
phase-stereoscopic instruments of models
selected to give representation of the
negative quality of the roll. Observation
is made to determine negative quality
regarding warpage, distortion, parallax
elimination, the ability to "carry over"
points to the adjacent model, and defini-
tion of model images.

4. Fourth Inspection Phase. The final
phase in the inspection and evaluation
procedure is the analysis of the data
obtained throughout the first three
phases. This analysis leads to the decision
to accept or reject the photography. The
economy of an operation can be greatly
affected by the degree of sound judge-
ment used in the final analysis. Compe-
tent analysis, leading to the rejection of
unsuitable photography greatly aug-
ments the opportunity to obtain suitable
reflights while the photographic unit is in
the operating area, thereby providing
acceptable material specified by the re-
questing activity. On the other hand, the
acceptance of marginal photography that
satisfies the mapping requirement will
eliminate expensive reflights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE L'INSTITUTO GEOGRAFICO
AGUSTIN CODAZZI (IGAC) ET LA DEFENSE MAPPING AGEN-
CY (DMA) RELATIF A LA RE ALISATION DE LA COUVER-
TURE PHOTOGRAPHIQUE AERIENNE DE LA COLOMBIE

I. DISPOSITIONS DE L'ARRANGEMENT CONCLU
ENTRE LA DMA ET L'IGAC

Article premier. G9N9RALITtS, OBJECTIF, BUT

A. Generalites

1. Le prdsent Arrangement est conclu sous r6serve que la mise en oeuvre de ce
programme commun sera fond~e sur-I'Accord diplomatique conclu par les 6changes
de notes du 14 aofit 1946 et du 7 juillet 1947 entre les Gouvernements de la Colombie
et des Etats-Unis et son application sera n6cessairement fonction des fonds, des
6quipements et des moyens de production dont disposeront les agences d'exdcution de
la Colombie et des Etats-Unis.

2. Les dispositions ci-apr6s r6giront l'ex~cution du prdsent Arrangement.

B. Objectif

Aider 'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) A r6aliser une nouvelle
couverture photographique adrienne de la Colombie pour laquelle des photographies
a~riennes acceptables n'ont pas W pr~c~demment obtenues.

C. But

Utiliser les photographies a~riennes obtenues dans le cadre du prdsent Arrange-
ment pour contribuer directement d l'dtablissement de la s6rie de cartes topographi-
ques nationales (Carta Nacional) publi6es aux dchelles de 1/25 000, 1/50 000,
1/100 000 et/ou 1/250 000 pour que la Colombie puisse disposer, ds que possible, de
ces informations en vue de r~pondre A ses multiples besoins dans le domaine du
d~veloppement.

Article H. ARRANGEMENT ENTRE L'IGAC ET LA DMA

A. L'Instituto Geogr4fico Agust(n Codazzi (IGAC)

1. L'Instituto Geogrifico Agustfn Codazzi (IGAC) doit:
a) Fournir un appui A l'aviation et des services de maintenance, du carburant, des

personnels navigants et d'appui au sol, des appareils photographiques, des
pellicules, du papier, du mat6riel de traitement des films et des fournitures ainsi
qu'un bureau de travail pour l'inspecteur des photographies du DMA lAGS, du
materiel pour aider A l'ex6cution des op6rations de photographie adrienne et des

I Entrden vigueur le 4juillet 1975 par la signature, conformdment la section III, paragraphe B2
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installations d'appui au sol afin d'achever totalement la couverture photogra-
phique a6rienne de la Colombie n~cessaire pour l'ex~cution du programme de
cartes topographiques nationales (Carta Nacional) conform6ment aux crit~res
techniques et d l'ordre des priorit6s d~finis dans les sp6cifications, annexe A du
present Arrangement;

b) Organiser l'ex6cution d'un programme tendant A obtenir un nombre de prises de
vues a~riennes annuel pour r6aliser la nouvelle couverture correspondant au taux
de production annuel du programme de cartes topographiques nationales (Carta
Nacional). A des fins de r6muneration, on dvalue le taux de production annuel du
programme de cartes topographiques nationales A 65 000 kilom6tres carres au
maximum;

c) Utiliser les negatifs de photocartographie a6rienne originaux acceptables pour
6tablir la s6rie de cartes topographiques nationales de la Colombie; les n6gatifs
cartographiques originaux obtenus dans le cadre du pr6sent Arrangement seront
consid6r6s comme 6tant la propriet6 du Gouvernement colombien;

d) Remettre un jeu de positifs de photocartographies a6riennes accepte en applica-
tion du present Arrangement A la Defense Mapping Agency (DMA) qui en aura
la propriet6 permanente; lorsque cela sera n6cessaire, l'IGAC fournira d'autres
moyens d'utiliser le film original, A la demande de la DMA;

e) Fournir tous les films expos6s d6veloppes convenablement titr6s, des photoplans et
des trac6s lin6aires ainsi qu'un jeu d'epreuves n6gatives A l'inspecteur du DMA
TAGS aux fins d'6valuation.

B. La Defense Mapping Agency (DMA)

1. La Defense Mapping Agency (DMA) versera une r6muneration A l'Instituto
Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) pour realiser une nouvelle couverture photogra-
phique aerienne acceptable apr~s avoir 6valu6 les n6gatifs originaux de photocartogra-
phie a6rienne et lorsque lui auront 6t6 remis les positifs de photocartographie a6rienne
acceptables conformement aux dispositions financi~res de l'article III du present
Arrangement.

2. Le Defense Mapping Agency Inter-American Geodetic Survey (DMA
lAGS) examinera tous les films de photographie a6rienne obtenus conformement
au pr6sent Arrangement en vue de les accepter ou de les refuser en se fondant sur
les crit~res techniques et la couverture des zones indiqu6s dans les specifications,
annexe A. Le DMA TAGS notifiera normalement A l'Instituto Geogrifico Agustfn
Codazzi (IGAC) son acceptation et/ou son refus des photographies aeriennes dans un
d6lai de 48 heures apr~s la remise des nouvelles photographies obtenues au bureau de
l'inspecteur. Le DMA lAGS remettra au directeur de l'Instituto Geogrdfico Agustfn
Codazzi (IGAC) un rapport mensuel officiel sur l'6tat d'avancement de la mise en
oeuvre du pr6sent Arrangement. Le DMA TAGS fournira dans toute la mesure
possible i l'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) sa cooperation et son
assistance technique au cours des op6rations de photographie aerienne et du
traitement des mat6riaux en vue d'atteindre l'objectif et le but du pr6sent Arrange-
ment.
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Article III. ASPECTS FINANCIERS ET DISPOSITIONS PARTICULItRES

A. Aspects financiers de l'Arrangement

1. Au titre de la rdalisation de la couverture photographique adrienne prescrite
par le prdsent Arrangement, la Defense Mapping Agency (DMA) versera a l'Instituto
Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) une rdmundration pour tous les ndgatifs
originaux acceptds des photocartographies adriennes prises dans les zones indiqudes
dans les spdcifications, annexe A, dans un ddlai de trente (30) jours apr~s la remise
d'un jeu correspondant acceptable de positifs de film A la Defense Mapping Agency
(DMA) sur la base des tarifs suivants :
a) Pour toute photocartographie adrienne acceptable de la zone 1 indiqude A

l'annexe B et ddcrite dans les spdcifications, annexe A, le tarif sera de 1,90 dollars
E.U. par kilometre carrd;

b) Pour toute photocartographie acceptable de la zone 2 indiqude A I'annexe B et
ddcrite dans les spdcifications, annexe A, le tarif sera de 1,14 dollars E.U. par
kilometre carrd;
2. Pour atteindre l'objectif et le but du prdsent Arrangement, lnstituto

Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) organisera un programme d'opdrations de
photographies adriennes acceptables n'ont pas dtd prdcddemment obtenues dans la
zone de prioritd I indiqude dans les spdcifications, annexe A. Aux fins de
rdmundration, le nombre annuel de photocartographies adriennes destindes d la
nouvelle couverture obtenues par l'Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) ne
devra pas ddpasser les montants correspondant aux variantes A ou B.

a) Variante A, zone 1 photographies adriennes verticales en kilom~tres carrds:
91 000 dollars E.U.;

b) Variante B, zone 1 : photographies adriennes verticales en kilomtres carrds:
40 365 dollars E.U.; zone 2: photographies adriennes verticales en kilom~tres
carrds: 50 635 dollars E.U.;

c) Pendant la durde du prdsent Arrangement, A des fins de rdmundration, le montant
correspondant au nombre total annuel de photocartographies destindes a la
rdalisation de la nouvelle couverture adrienne ne devra pas ddpasser 91 000 dol-
lars E.U.

B. Dispositions particulires

1. Les photographies adriennes obtenues dans le cadre du prdsent Arrangement
ne seront pas divulgudes A un pays tiers, A ses ressortissants, personnes physiques ou
morales ni A ses agents, par la Defense Mapping Agency (DMA) conformdment aux
dchanges de notes des 14 aoft 1946 et 7 juillet 1947 entre les Gouvernements de la
Colombie et des Etats-Unis.

2. Le prdsent Arrangement prendra effet A la date de sa signature par le
directeur de l'Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) et par le directeur de la
Defense Mapping Agency (DMA).

3. Sous rdserve que les agences d'exdcution disposent des fonds, des dquipements
et des moyens de production ndcessaires, le prdsent Arrangement restera en vigueur
jusqu'A l'ach~vement des activitds prdvues.
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4. Chaque Partie au present Arrangement, A savoir l'Instituto Geogrdifico
Agustin Codazzi (IGAC) ou la Defense Mapping Agency (DMA), peut mettre fin au
pr6sent Arrangement ou suspendre son ex6cution par notification 6crite adressde six
mois A I'avance.

[Signs] [Signs]
ALVARO GONZA(LEZ FLETCHER SHANNON D. CRAMER

Vice-Amiral, USN

Directeur Directeur

Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi Defense Mapping Agency

II. ANNEXEA, SPtCIFICATIONS

A. Elements des specifications

Les sp6cifications se composent des 616ments suivants :

1. Les donn6es sp6cifiques du projet sont 6numdr6es aux paragraphes B et C
ci-apr6s;

2. Les conditions requises pour la photocartographie a6rienne sont 6num6r6es d
l'appendice I de l'annexe A;

3. Les crit6res et les proc6dures utilis6s pour le titrage de la photographie a6rienne
sont 6num6r6s A l'appendice II de l'annexe A;

4. Les crit6res et les proc6dures utilis6s pour la restitution de la photographie
a6rienne sont dnum6r6s d I'appendice III de l'annexe A;

5. L'annexe B contient un diagramme des zones A photographier et de l'ordre des
priorit6s;

6. L'annexe C d6crit les principales fonctions et responsabilit6s de I'inspecteur du
DMA lAGS.

B. Donn6es spicifiques du projet

1. Nom du projet :Colombie.

2. Photographie devant 8tre obtenue:

a) Photocartographie: approximativement 251 230 kilom6tres carr6s (97 000 milles
carr6s) de film panchromatique (noir et blanc) des zones pour lesquelles il n'a pas
dt6 obtenu prdcddemment de photographies a6riennes acceptables et qui sont
indiqu~es dans le diagramme intitul6 zones A photographier (annexe B). Le
photoplan des prises de vue accept6es peut tre rapproch6 des cartes de navigation
opdrationnelle pour faire apparaitre les zones de blanc effectives :
1) Zone I : approximativement 90 650 kilom6tres carr6s (35 000 miles carr6s)

de photographie panchromatique (noir et blanc). Direction de vol : N-S;

2) Zone 2: approximativement 160 580 kilomtres carr6s (62 000 milles carr6s)
de photographie panchromatique (noir et blanc). Direction de vol : N-S;

b) Priorites :dans l'ordre numdrique des r6gions;
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c) Altitude de vol: 30 000 pieds au-dessus du niveau de la mer pour la photocarto-
graphie panchromatique (noir et blanc) d I'aide d'un appareil de photocartogra-
phie de 6" de distance focale, ou 18 000 pieds au-dessus du niveau de la mer A
I'aide d'un appareil de photocartographie de 31/2" de distance focale;

d) Plan de vol:
1) Photocartographie:

a) Le nombre d'axes de vol fixd par I'Instituto Geogr~ifico Agustfn Codazzi
(IGAC) reprdsentera le minimum requis pour couvrir les zones et obtenir
le recouvrement latdral indiqud ci-apr~s;

b) Lorsqu'un axe de vol est interrompu, la partie de zone o6 s'est arr~tde la
photographie doit etre recouverte longitudinalement par au moins trois
photographies d partir du vol transversal le plus proche;

c) Les axes de vol de photocartographie doivent dtre continus au cours de
trois vols transversaux au moins;

2) Vols transversaux : aucun;
e) Toute photographie : lorsque des vols transfronti6res sont ndcessaires et que les

autorisations requises ont dtd accorddes, chaque axe de vol traversant une
fronti6re doit etre prolong6 dans le pays voisin par au moins trois prises de vue;

J) Recouvrement latdral: 25 % en moyenne, mais pas moins de 10 % ni plus de 30 %;

g) Recouvrement longitudinal: minimum de 53 %; maximum de 65 %;

h) Altitude solaire : aucune altitude solaire minimale n'est spdcifide. Toutefois, la
couverture obtenue doit contenir des ddtails et une definition de l'image que
l'inspecteur du DMA lAGS doit juger satisfaisants;

i) Ddrive : la derive ne doit pas ddpasser 100 mesurds A partir de l'axe de vol;

j) Inclinaison: l'inclinaison ne doit pas ddpasser 30 pour toute prise de vue.
L'inclinaison moyenne ne doit pas ddpasser 20 pour tout tronqon de 10 milles de
'axe de vol ou 10 pour 'ensemble du projet;

k) Appareils photographiques b utiliser: Zeiss 15/23 de 6" de distance focale ou
Wild RC-10 de 6" et 31/2" de distance focale;

1) Mat riaux b remettre:
1) L'Instituto Geogrdifico Agustfn Codazzi (IGAC) utilisera un jeu de ndgatifs

de photocartographie adrienne originaux acceptables pour dtablir la sdrie de
cartes topographiques nationales de Colombie;

2) Un jeu de positifs de photocartographie a6rienne acceptables sera remis A la
Defense Mapping Agency (DMA) et deviendra sa propridt6.

C. Matdriaux ?fournir

1. La Defense Mapping Agency (DMA) fournira trois copies de chacune des
cartes 6numdrdes ci-apr6s. Ces cartes devront 8tre rapproch6es du photoplan indiqu6
au point 2 ci-apr6s pour determiner les zones d photographier.

-Cartes de navigation opdrationnelle: 6chelle 1/ 1 000 000; numdros de feuille:
ONC-K26; ONC-L26.
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2. Un photoplan transparent des photographies acceptdes prises jusqu'A present.

3. Lorsqu'ils sont disponibles, des photoplans adjacents A des zones de blanc,
seront fournis pour aider A la navigation.

Appendice I. CONDITIONS REQUISES POUR LA PHOTOCARTOGRAPHIE AIRIENNE

A. Gdndralitds

Les photocartographies adriennes doivent 8tre prises dans les formes prescrites pour r6aliser
une couverture complete acceptable ayant la haute qualitd n6cessaire pour 6tablir des bases
cartographiques normalisdes A I'aide d'instruments de st6r6orestitution. Les facteurs qui
contribuent le plus largement A l'observation de cette condition sont d6crits dans les
paragraphes qui suivent.

B. Conditions propres 6 la photographie adrienne

La photographie adrienne ne doit atre prise que Iorsque les conditions permettent d'obtenir
des ndgatifs photographiques clairs et bien d6finis. L'altitude solaire doit 6tre conforme aux
indications dnoncdes dans les donndes spdcifiques du projet de l'annexe A.

C. Appareils de photocartographie adrienne
devant etre utilisds

1. Les photographies a6riennes doivent tre prises avec le type d'appareil de photocarto-
graphie de pr6cision indiqu6 dans les donndes sp6cifiques du projet (annexe A). L'appareil doit
etre maintenu en bon 6tat de fonctionnement et 8tre install6 sur l'avion avec tous les accessoires
n6cessaires pour que les photographies soient conformes aux conditions prescrites dans le
prdsent Arrangement. L'appareil doit 8tre mont6 de fagon que les mouvements et les vibrations
ne nuisent pas A la qualit6 des photographies.

2. Seuls les filtres en verre teintd, optiquement plats et recouverts d'une pellicule
mdtallique de correction du ddgradd, doivent 8tre utilisds avec les appareils de photographie
a6rienne.

3. Seuls les appareils et les magasins dtalonnds ou dont le fonctionnement a dtd contr616 et
qui ont td agr66s par la Defense Mapping Agency (DMA) devront atre utilisds.

4. Lorsque les constantes d'6talonnage seront modifides par un d6montage ou un
remontage de l'appareil de photographie adrienne ou du magasin, il faudra proc6der i un
rddtalonnage et A un contr6le de leur fonctionnement.

5. Si les magasins des appareils sont interchangeables, le fonctionnement de chaque
appareil et de chaque magasin doit etre contr6ld conform6ment aux sp6cifications. Une fois
vdrifides et agrddes les conditions de fonctionnement, les magasins peuvent tre utilisds avec
tout appareil contr61 et agrdd du meme type.

6. L'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) fournira A la Defense Mapping
Agency (DMA) des photographies et des donndes pertinentes pour contr6ler les appareils et le
matdriel accessoire qui n'ont pas td prdcddemment agrdds. Les appareils feront l'objet des
r6glages ou des corrections n6cessaires avant le d6but des op6rations.

7. Le contr6le pourra consister A utiliser I'appareil et les accessoires pour prendre une
bande de photographies adriennes consdcutives sur une zone de contr6le terrestre afin de tester
la qualitd des mod61es stdrdoscopiques ainsi obtenus. Tous les n6gatifs exposds seront considdrds
comme faisant partie du contr6le.

8. Le film exposd pendant l'opdration de contr6le du fonctionnement de l'appareil doit
8tre identifid compl6tement en ce qui concerne le nombre de prises de vue, la position de la zone
de contr6le, I'altitude de la photographie, la distance focale 6talonnde de l'appareil jusqu'd
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0,001 millimetre ou 0,01 millim6tre, selon le cas, ia date de la photographie, les types et les
numdros de s~rie des objectifs, de I'appareil lui-meme, des c6nes d'objectif, du magasin et le
nom et le numdro du projet.

9. L'intervalle entre deux contr6les de fonctionnement des appareils et des magasins
devant 6tre utilisds ne doit pas d6passer trois ans.

D. Altim~tres de rappareil

Si un appareil est dquipd d'un altim~tre de pression d branchement externe et si l'avion est
pressuris6, I'altim~tre sera raccord6 A la source statique de I'avion.

E. Donn~es d'enregistrement de l'appareil

Toutes les informations contenues dans la chambre d'enregistrement des donndes seront
vdrifides avant la prise de vue adrienne et ces donndes devront tre inscrites sous une forme
lisible sur chaque ndgatif.

F. Pellicule

Seule une pellicule pour prise de vue adrienne neuve, panchromatique A grains fins et A base
de polyester (de 0,004 pouce d'6paisseur) ou un film conforme aux indications des donndes
sp6cifiques du projet doivent tre utilisds. Le film doit 8tre d'une qualitd permettant de produire
des n6gatifs conformes d ces specifications.

G. Altitude de vol

Les vols de photographie adrienne seront rdalisds 6 l'altitude situde au-dessus du niveau
moyen de la mer indiqu6e dans les donn6es spdcifiques du projet. L'altitude de vol ne doit pas
s'6carter de plus de 2 000 pieds ou de moins de 1 000 pieds de l'altitude spdcifide ou de plus ou
moins 5 % de I'altitude spcifide, le chiffre le moins dlev6 dtant retenu.

H. Axes de vol

1. Le nombre d'axes de vol devra tre conforme aux indications relatives aux donn6es
sp6cifiques du projet (annexe A) ou au minimum fixd par l'Instituto Geogrdfico Agustfn
Codazzi (IGAC) sur la base des conditions qui y sont prescrites. Quelques lies ou groupes d'iles,
rochers au large, r6cifs et zones de danger de la phototopographie seront considdrds comme
faisant partie du projet mdme si elles peuvent ne pas apparaitre sur la carte ou le lev6 de vol.
Dans toute la mesure possible, l'axe de vol A partir duquel sont prises les photographies de la
c6te devra 8tre parcouru de mani~re que chaque photographie contienne plus de surfaces
terrestres que de surfaces maritimes.

2. Les axes de vol seront parcourus conform6ment aux indications relatives aux donn6es
spdcifiques du projet (annexe A).

3. Les axes de vol devront etre aussi droits que possible. L'azimut moyen de bandes
adjacentes devra rester dans les limites de 50 de parall6le. En aucun cas, i'absence de
parall61isme entre les axes de vol de photographies adjacentes ou entre des tronqons de ces axes
ne devra emp~cher le recouvrement latdral entre bandes d'etre conforme aux conditions
prescrites en mati6re de recouvrement latdral. Aucune photographie ne sera prise pendant
l'inclinaison latdrale de l'avion entre les axes de vol. Les photographies de chaque axe de vol
seront prises de mani6re que les principaux points du premier et du dernier n6gatif soient situ6s
en dehors des limites des zones sp6cifiees. Les vols les plus extremes seront effectuds
suffisamment pres du bord de la limite de la zone A photographier pour que chaque point de la
limite apparaisse sur deux prises de vue successives. En aucun cas, le virage A la fin d'un axe de
vol ne sera pris avant que tous les n6gatifs ne soient exposds. L'avion entrera dans son axe et sa
route de vol avant l'exposition des premiers n6gatifs. Les photographies seront prises en bandes
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continues et cons6cutives. Lorsqu'un axe de vol est interrompu, la partie de la zone o6i s'est
arrdtde la photographie doit Wtre recouverte longitudinalement conform6ment aux indications
relatives aux donn6es sp~cifiques du projet (annexe A).

4. Lorsqu'une bande de photographies adriennes concernant un trongon d'axe de vol
donnd est refus6e, de nouvelles photographies a6riennes de ce trongon devront 8tre prises
recouvrant longitudinalement chaque bord extreme des trongons accept6s et selon le nombre
indiqu6 dans les donn6es sp6cifiques du projet (annexe A).

I. Recouvrement longitudinal

Le recouvrement longitudinal entre deux prises de vue successives, ou le recouvrement
d6limit6 par l'image le long des bordures avant et arri re, ne peut tre infdrieur A 53 % ni
sup6rieur A 60 % et devra 8tre en moyenne de 56 %. Dans les r6gions a relief extremement
accident6, il ne devra etre fix6 aucune valeur maximale pour le recouvrement longitudinal le
long de la bordure avant, si le recouvrement longitudinal au point le plus 6lev6 du terrain le long
de la bordure avant varie entre 53 % et 56 %. Inversement, il ne pourra tre fix6 aucune valeur
maximale pour le recouvrement longitudinal le long de la bordure arri6re si le recouvrement
longitudinal au point le plus dlev6 du terrain le long de la bordure arriere varie entre 53 % et
56 %. Les calculs devront faire apparaitre que tout recouvrement longitudinal sup6rieur a 60 %
est la consdquence d'un d~placement de l'image dfi A des differences d'6ldvation de terrain dans
les zones de recouvrement. Dans tous les cas, le recouvrement minimal sera de 53 %.

J. Recouvrement lateral

Le recouvrement lat6ral minimum entre bandes adjacentes ne devra pas etre infdrieur A 10%,
conform6ment aux indications des donndes spdcifiques du projet (annexe A) et sera d6termind
apres avoir tenu compte de toutes les corrections n6cessaires au titre de la ddrive, de
l'inclinaison, du relief et d'autres facteurs. Le recouvrement lateral sera d6termin6 sur la base
des mesures obtenues sur les seules sections de vol o6i les prises de vue successives, apr6s avoir
satisfait aux conditions requises en mati~re de recouvrement longitudinal, contiennent des
images du terrain qui sont communes A deux ou plusieurs photographies dans les vols adjacents
correspondants. Le recouvrement lateral moyen pour l'ensemble du projet devra etre conforme
aux indications des donndes sp6cifiques du projet (annexe A).

K. Dirive

La ddrive ne devra pas d6passer 100 mesur6s i partir de l'axe de vol.

L. Inclinaison

L'inclinaison ne devra pas ddpasser 30 pour toute prise de vue. L'inclinaison moyenne ne
devrait pas ddpasser 20 pour tout trongon de 10 milles de l'axe de vol ou 10 pour l'ensemble du
projet.

M. Negatifs

1. La vitesse d'obturation devra 8tre fonction de la pellicule, du filtre et des conditions de
luminositd. Aux fins d'estimation, la vitesse absolue par rapport au sol en milles A l'heure ne
devrait pas d6passer l'altitude de vol au-dessus du terrain en milliers de pieds divis6s par dix fois
la vitesse d'obturation en secondes.

2. Les n6gatifs panchromatiques doivent 6tre expos6s et ddvelopp6s de fagon A faire
apparaitre tous les d6tails des hautes lumi6res et des demi-teintes. Ils doivent tre exposds et
ddveloppds de fagon que la densitd minimale, mesurde A I'aide d'un densitom6tre (graduation de
0,0 A 3,00) ne soit pas infdrieure A 0,3 ni sup6rieure A 1,7 pour les pellicules A base de polyester.
Le film sera d6veloppd au facteur gamma optimal conformdment aux instructions du fabricant
et aux conditions du film et des produits chimiques utilisds dans les projets. Les ndgatifs doivent
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faire apparaitre les contrastes de ddtails; ils doivent 6tre A grains fins et 8tre d6pourvus de toute
rayure lumineuse, de traces statiques ou d'autres d~fauts qui ne permettent pas de les utiliser
pour atteindre les objectifs du projet.

3. Apris traitement et s6chage, les n~gatifs ne doivent faire apparaitre ni une contraction
diffrentielle des dimensions supdrieures d 0,1 millimetre pour les pellicules A base de polyester
ni une distorsion ne permettant pas de les utiliser avec un matdriel de photorestitution de
qualitd. La contraction diffdrentielle des dimensions doit etre d6terminde par une comparaison
entre le plan focal indiqud dans le compte rendu d'dtalonnage de I'appareil et la dimension
calculde en mesurant deux mames points enregistrds sur la pellicule.

4. Comme les ndgatifs de photographie adrienne doivent etre utilis6s pour dtablir des
cartes topographiques au moyen de mesures stdrdoscopiques, il faudra veiller avec soin a assurer
un ddveloppement convenable, ainsi qu'un fixage et un lavage minutieux de toutes les pellicules
et dviter de d6former des ndgatifs. Le film ne doit pas etre enroul6 d'une mani re trop serrde sur
le cylindre. Tous les films diveloppds doivent 8tre enroulds sur les bobines en plaqant la partie
dmulsionnde A l'intdrieur.

5. It ne devra tre tird qu'un nombre minimum d'dpreuves A partir des n6gatifs avant
1'dtablissement des diapositives. En aucun cas, des agrandissements ne devront tre faits d
partir des ndgatifs avant le tirage de toutes les diapositives du projet.

N. Logement dufilm

Une fiche concernant tout film ddveloppd sera apposde sur le logement de chaque bobine de
film pour indiquer les donndes n6cessaires A l'identification du film.

0. Rouleaux defilm

1. Les petits rouleaux de film pourront 6tre coll6s ensemble pour atre enroulds sur une
m~me bobine, mais devront pouvoir 6tre identifi6s comme des rouleaux s6pards. Les rouleaux
de film peuvent tre coupds et r6assemblds par collage pour les raisons suivantes
a) Pour supprimer la partie non exposde de la pellicule;
b) Pour supprimer des bandes completes de photographies refusdes si un nouveau vol a permis

d'assurer une couverture acceptable de la meme r6gion (les parties refusdes des bandes de
photographie adrienne ne seront pas supprimdes du rouleau sans l'accord prdalable de
l'inspecteur du DMA lAGS);

c) Pour sdparer les couvertures de diffdrentes zones du projet.

2. Tous les collages doivent avoir un caractre permanent et la pellicule doit tre coupde a
une distance infdrieure d 20 pouces du n6gatif acceptd. Toutefois, une amorce avant et arriire
de pellicule vierge d'une longueur totale de 45 pouces doit tre laissde dans tous les rouleaux de
film.

P. Numerotation et titrage

Les n6gatifs de photographie adrienne doivent 8tre numdrotds et titrds conform6ment aux
prescriptions de l'appendice 11 de l'annexe A concernant le titrage de la photographie a6rienne.

Q. Cartes de tracd et photoplans

Les cartes de tracd et les photoplans doivent 8tre dtablis d l'intention de l'inspecteur du
DMA lAGS par l'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) conform6ment aux conditions
prescrites A l'appendice III de l'annexe A concernant la restitution de la photographie adrienne.

R. L'inspecteur du DMA IAGS

L'inspecteur du DMA lAGS reprdsentera la Defense Mapping Agency (DMA) pour toutes
les questions techniques qui pourraient se poser au cours de la rdalisation de la photocartogra-
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phie adrienne. L'inspecteur du DMA TAGS sera comp6tent en dernier ressort pour accepter ou
refuser les photographies adriennes ou apporter les modifications aux sp6cifications du projet
qui pourraient se rdvdler n6cessaires en raison des conditions d'exploitation locales. L'inspecteur
du DMA lAGS fournira dans toute la mesure possible sa coop6ration et une assistance
technique d l'Instituto Geogrifico Agustfn Codazzi (IGAC) au cours des opdrations a6riennes
et du traitement des mat6riaux.

Appendice H. TITRAGE DES PHOTOGRAPHIES AIRIENNES

A. Procdures gdngrales de titrage des negatifs
de photographie adrienne

1. Le titrage des photographies adriennes est destind d permettre d'identifier directement
et clairement d I'mil nu chaque image ou partie de film exposd. Le titrage spdcifid dans le
prdsent appendice s'applique aux deux jeux de n6gatifs originaux et doit normalement atre
dtabli immddiatement apr6s l'op6ration de ddveloppement du film.

2. Les informations concernant le titrage devront tre plac~es sur le bord de guidage de la
pellicule en dehors de la partie impressionn6e du film, A l'exception du numdro du n6gatif qui
doit 8tre apposd dans la partie exposde. Les annotations concernant le titrage devront atre
apposdes sur le support du film ou sur la partie dmulsionn6e de la pellicule, ce qui doit permettre
de lire correctement les donn6es concernant le titrage lorsque l'image photographique est
gdographiquement orient~e vers un fond de carte. Les donn6es concernant le titrage seront
composdes de chiffres et de majuscules ne devant pas ddpasser deux lignes, lorsque cela sera
possible, et jamais plus de trois.

3. Les mat~riaux utilisds pour le titrage de la pellicule doivent pouvoir rdsister A toute
dt trioration et tout effacement dus d l'usage ou au nettoyage normal du film.

B. Ordre et conditions des opgrations de titrage

Rubriques et ordre des operations

1. Rubrique no 1, numdro du ndgatif;
2. Rubrique no 2, position de l'appareil (angle de d6pression);
3. Rubrique no 3, unitd de prises de vue;
4. Rubrique no 4, num6ro de mission/sortie;
5. Rubrique no 5, date;
6. Rubrique no 6, distance focale;
7. Rubrique no 7, altitude;
8. Rubrique no 8, coordonndes gdographiques;
9. Rubrique no 9, titre descriptif;

10. Rubrique no 10, nom et/ou numdro du projet;
11. Rubrique no 11, numiro de sdrie et type de l'appareil;
12. Rubrique no 12, num6ro de s6rie du c6ne d'objectif;
13. Rubrique no 13, type et num6ro de s6rie de l'objectif;
14. Rubrique no 14, type et num~ro de sdrie du magasin;
15. Rubrique no 15, type et fabricant du film et type de filtre;
16. Rubrique no 16, donn~es compldmentaires, le cas dch6ant.

C. Explication des rubriques utilisies pour le titrage

Pour assurer une interpretation uniforme des rubriques d utiliser pour le titrage des
photographies adriennes, on se reportera aux explications ci-apr6s :

1. Rubrique no 1, numro du n~gatif. Identification numdrique sdquentielle appliqude A
chaque image photographique. Les images provenant de chaque appareil seront numdrotdes
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successivement. Si plusieurs magasins de film destinds A un appareil sont exposds au cours d'une
mission ou d'une sortie unique, les images seront numdrotdes successivement de la premi6re
image du premier magasin A la derni6re image du dernier magasin. Le num~ro du n6gatif est la
seule donnde sur le titrage pouvant etre apposde directement sur la partie impressionn6e du
film.

2. Rubrique no 2, position de l'appareil (angle de ddpression). Cette rubrique permet
d'identifier la position de 'appareil par rapport aux terrains photographids. Les appareils
doivent etre numdrotds de l'avant A I'arri6re le long de I'axe de vol lorsque deux appareils sont
placds c6te A c6te, l'appareil situd sur la gauche devra etre num6rotd le premier. Les symboles
suivants seront utilisis pour indiquer la position de I'appareil : par <<V> vertical. La lettre <V>
sera utilisde pour indiquer l'installation verticale des appareils dont l'inclinaison n'est pas
supdrieure A 50 par rapport A la verticale. La lettre <<V> sera prdcddde d'un nombre pour
indiquer que plusieurs cameras verticales sont en fonctionnement, c'est-A-dire <IV> pour
indiquer ia position du premier appareil vertical et <2V>> pour indiquer la position du deuxi6me
appareil vertical.

3. Rubrique no 3, unite de prises de vue. Identification officielle des images photogra-
phiques adriennes.

4. Rubrique no 4, numro mission/sortie. I1 s'agit du numdro utilisd pour la photogra-
phie adrienne en vue d'identifier un vol opdrationnel de photocartographie adrienne. Ces
numdros seront attribuds successivement dans le cadre de chaque projet selon les indications
de l'unitd de prises de vue. Les nombres ne devront pas d6passer six caract6res al-
phanumdriques. L'appareil placd d l'arri6re portera la lettre <Ao apr6s le numdro du rouleau,
ainsi que la pellicule pour indiquer qu'il s'agit d'un jeu alternd de photographies originales.

5. Rubrique no 5, date. Jour, mois et ann6e de prise de la photographie.

6. Rubrique no 6, distance focale. La distance focale dtalonnde de l'objectif A l'aide
duquel est prise la photographie sera exprim6e en millimetres (mm) avec le nombre de
ddcimales le plus significatif possible.

7. Rubrique no 7, altitude. L'altitude moyenne au-dessus du niveau moyen de la mer en
pieds (ft) ou en metres (m) sera indiqu6e sur la zone de titrage du film original. L'altitude
moyenne sera exprimde aux valeurs de 500 pieds ou de 100 m6tres les plus proches.

8. Rubrique no 8, coordonntes geographiques. Les coordonndes indiqueront la latitude
(au nord de 1'6quateur) et la longitude (A l'ouest du mdridien de Greenwich) des principaux
points des premi6res et derni res images de bandes de photographies en ligne droite continue.
Les coordonndes seront exprimdes A la minute la plus proche, la latitude devant tre indiqude en
quatre chiffres suivis de la lettre <No (reprdsentant le nord de I'dquateur) et la longitude en
cinq chiffres suivis de la lettre «O (reprdsentant l'ouest du m6ridien de Greenwich). Des zdros
seront utilisds, selon le cas. Exemple: 0 230N075300 = 2o30'N 75030'0.

9. Rubrique no 9, titre descriptif. Identification du lieu approximatif ou de l'objet de la
photographie par exemple : Colombie (Amdrique du Sud).

10. Rubrique no 10. nom et/ou numdro duprojet. La ddsignation officielle du nom et/ou
du numdro du projet indiqude dans le plan d'opdrations, l'ordre d'ex6cution des opdrations ou
par I'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) : IGAC 76-1.

11. Rubrique no 11, numro de sL'rie et type de l'appareil.
12. Rubriques nos 12 a 15. Ces rubriques n'appellent aucune explication et ces

indications doivent 8tre portdes dans I'amorce avant et arri6re de chaque rouleau de film.
13. Rubrique no 16, donnees complkmentaires, le cas ech<ant. Toutes les informations

suppldmentaires concernant les photographies seront inscrites sur les amorces avant et arri6re
du film.
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D. Exemples de titrage

Les exemples suivants constituent des donndes de titrage pouvant 6tre inscrites sur chaque
rouleau de film de photocartographie adrienne:

I. Donn~es sur les amorces avant et arrire:

- Position de I'appareil (angle de d6pression), V;
- Unit6 de prises de vue, IGAC;

- Numdro de sortie/mission, 15-87;

- Date, 15 fv. 1976;

- Distance focale, 154,241 mm;
- Altitude, 30 000 pieds;

- Coordonndes gdographiques, 0230N075300;

- Titre descriptif, Colombie, S.A.;

- Nom/numdro du projet, IGAC 76-1;

- Type et numdro de s6rie de l'appareil, Zeiss 15/23, 35-369;

- Num6ro de sdrie de c6ne d'objectif, 35-369;

- Type et numdro de s~rie de l'objectif, Aviogon DF 3727;
- Type et numdro de sdrie du magasin, Zeiss 15/23, 35-369;
- Type et fabricant du film et type du filtre; Plus X (2402) Kodak, bleu n6gatif;

2. Donndes sur la photographie :

- 038 V IGAC 15-87 15 f~v. 1976;
- 154,241 30 000 pieds IGAC 76-I.

Appendice III. RESTITUTION DE LA PHOTOGRAPHIE AIRIENNE

A. Gnralitds

1. L'lnstituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) prdparera un trac6 lindaire de la
couverture de la mission de photographie adrienne A l'intention de l'inspecteur du DMA IAGS
dans le but d'enregistrer, de situer et de localiser les images par rapport d la couverture
topographique effective.

2. Les photographies a~riennes seront restitu~es sur des ac6tates transparents, de
20 x 24 pouces, A une dchelle de restitution normalisde de 1/250 000 lorsque cela sera pos-
sible. Des dchelles de 1/200 000, 1/500 000 et 1/1 000 000 pourront 8tre utilisdes lorsque le
nombre de prises de vue et l'chelle de photographie l'exigent.

3. A mesure que les photographies adriennes obtenues couvriront des zones de 10 x 1,50,
des photoplans seront dtablis par l'lnstituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC) en vue de les
remettre A l'inspecteur du DMA IAGS conformdment aux dispositions du paragraphe D
ci-apr~s.

B. Procddures de tracg Iin~aire

1. La photographie adrienne sera restitude en segments de ligne droite A partir de la prise
de vue num6ro un. Un segment de ligne droite reprdsente un nombre quelconque de prises de
vue r6guli~res se recouvrant longitudinalement tracd A peu pros sur une ligne droite. Seule la
premiere et la derni~re prise de vue d'un segment de ligne droite seront restitudes.
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2. Les prises de vue restitu6es ult6rieurement par segment seront raccordees suivant un
axe de vol. Les axes de vol entrant dans une feuille de tracd ou en sortant seront marquds d'une
flMche pour indiquer la direction du vol (voir pi6ce jointe no 1).

3. La premi6re prise de vue restitu6e sur chaque segment sera identifi6e par une indication
de la position de I'appareil, de l'exposition, du numero de la bande et du rouleau de film.
Chaque prise de vue restitude A l'intdrieur ou d la fin d'un segment ne sera identifi6e que par le
numero de la prise de vue.

4. Lorsque les traces sont A I'echelle de 1/500 000 et I/1 000 000, au moins un symbole de
restitution doit etre indique dans chaque degr6 carr6 couvert par la mission.

5. Les numeros de prises de vue seront indiques horizontalement alors que ia position de
I'appareil, le num6ro de la bande et du rouleau seront indiqu6s parall61ement A la ligne droite
reliant la premikre ou la derni6re prise de vue de chaque ligne tracde.

6. Une petite fiche de donnees indiquant le numero de s6rie et le type de I'appareil, des
objectifs, des filtres d'objectif et du magasin utilisds sera placee sur la partie supdrieure du
trace.

7. Toutes les donnees sur les missions de vol seront inscrites sur le trace conform6ment
aux indications du paragraphe 3.

C. Informations & inscrire

Les informations et les donn6es suivantes seront indiqudes sur trois colonnes dans la partie
sup6rieure de chaque feuille de trace. Lorsque l'on ne disposera pas d'informations au sujet
d'une rubrique particuli re, on indiquera le mot vN6ant*, selon qu'il conviendra (voir piace
jointe no I).
1. Premire colonne:

a) Rubrique no 1, organisation, numro de la sortie et nom et/ou num&o du projet. In-
diquer tout d'abord l'organisation en la separant du num6ro de la sortie;

b) Rubrique no 2, distancefocale. Doit 6tre indiqu6e en pouces (inches), centimetres ou
millim6tres;

c) Rubrique no 3, altitude. Indiquer I'altitude barom6trique de l'avion. Les grands
changements d'altitude au cours d'une mission doivent 6tre inscrits et identifies d i'aide
du num6ro correspondant de la prise de vue;

d) Rubrique no 4, observations. Reservee aux donn6es explicatives.

2. Deuxi~me colonne:

a) Rubrique no 5, echelle et rference cartographique. Indiquer l'chelle et le numero de
ref6rence de la carte de base. Si cette carte a 6t6 r6duite ou agrandie par une
photographie A l'6chelle du trace, indiquer le num6ro de r6f6rence et I'chelle d'origine
de la carte;

b) Rubrique no 6, date de la photographie. Indiquer le jour du mois, le mois (les trois
premi6res lettres) et l'ann6e (les deux derniers chiffres).

3. Troisi~me colonne:

- Rubrique no 7, etabli par. Indiquer le nom de l'organisation, le nom de la personne
qui a 6tabli le trace et la date de la restitution.

D. Photoplan

1. L'lnstituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) remettra A l'Inspecteur du DMA
lAGS une copie du photoplan sur papier semi-mat A double force, ainsi qu'une copie du n6gatif
du film, pour chaque zone de lo x 1,50 couverte par une photographie a6rienne.
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2. Les n6gatifs et les copies des photoplans seront dtablis A une 6chelle d'environ
1/300 000. Tous les n6gatifs des photoplans seront 6tablis A une dchelle uniforme pour faciliter
leur correlation avec les traces annexes. Tous les photoplans seront calibr6s aux m~mes
dimensions. Leurs dimensions ne devront pas d6passer 20 x 24 pouces.

3. Le photoplan sera 6tabli en photographiant un assemblage de copies brillantes de
contact calibr~es et dispos~es de faqon A masquer toutes les donn6es de titrage, d l'exception du
num6ro de la prise de vue. Les 6preuves brillantes seront plac6es de fagon A concorder avec les
images situdes entre des bandes successives et les 6preuves de chaque bande se recouvriront
longitudinalement entre elles comme des bardeaux. Chaque dpreuve sera numdrotde A l'aide
d'un rectangle blanc sur lequel sera inscrit en noir, le num6ro de 1'6preuve d'une dimension qui
doit permettre de la lire facilement sur le photoplan. Le numdro de chaque bande de pellicule
doit dtre inscrit sur chaque photoplan suivant la mdme procddure.

4. Les coordonn6es gdographiques des quatre coins extremes du photoplan (l'assemblage
joint) doivent 8tre indiqu6es par des rep.res (sous la forme de petites croix) et les valeurs des
coordonndes gdographiques doivent 6tre indiqudes jusqu'd la minute la plus proche de latitude
et de longitude. Le degr6 d'exactitude des positions des rep6res sera de l'ordre d'une minute de
latitude et de longitude.

5. Chaque feuille du photoplan contiendra quatre rubriques plac6es selon la disposition
suivante :

a) Dans une case de titre finement tracde seront indiqu6s les 616ments suivants : le nom et
le titre descriptif du projet, l'unit6 de prises de vue, le type et le numdro de s6rie de rappareil, du
magasin, des objectifs, la distance focale dtalonn6e des objectifs (seuls seront indiquds les
appareils utilis6s pour obtenir des photographies reprdsent6es sur la feuille du photoplan A
laquelle se rapporte la case de titre), l'chelle approximative de la photographie, l'6chelle
approximative du photoplan, le num6ro de la feuille et le diagramme des photoplans annexes.

b) Un tableau de toutes les prises de vue reprdsent6es sur le photoplan ou d6sign6es par
leur numdro sera dtabli. Les num6ros indiqu~s seront identiques d ceux port&s sur chaque
6preuve. Dans ce tableau seront indiqu6s le num6ro de sdrie du n~gatif, le num6ro du rouleau, le
num6ro de la bande et la date d'exposition du film.

c) Un tableau des autres prises de vue (celles qui n'ont pas 6t6 inscrites dans le premier
tableau) sera 6tabli. Y seront indiquds le numdro de prises de vue, le num6ro du rouleau, le
num6ro de la bande et la date d'exposition du film.

d) Un tableau d'assemblage des feuilles annexes sera 6tabli si le photoplan se compose de
plusieurs feuilles. Le diagramme et le numdro de chaque feuille du photoplan devront y 8tre
indiqu6s. Le syst6me de num6rotation des feuilles sera continu dans l'ensemble du projet. Le
tableau d'assemblage devra faire apparaitre la forme approximative de la zone A photographier
et ia latitude et la longitude des quatre coins extremes de la zone. La position relative de la
feuille sur le photoplan sera indiqu6e par des hachures crois6es dans la partie appropri6e du
tableau d'assemblage.
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III. ANNEXE B, ZONES A PHOTOGRAPHIER
ET ORDRE DE PRIORITES

ANNEXE B. COLOMBIE

ZONES A PHOTOGRAPHIER ET ORDRE DE PRIORITIS
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IV. ANNEXE C, FONCTIONS ET RESPONSABILITES
DE L'INSPECTEUR DU DMA TAGS

A. Gen~ralitds

En tant que repr6sentant officiel de la Defense Mapping Agency (DMA),
l'inspecteur du DMA lAGS sera pleinement competent pour se prononcer sur toutes
les questions techniques qui pourraient se poser dans le cadre des operations de
photocartographie adrienne et sera chargd d'accomplir les fonctions suivantes :
1. Assistance technique. Fournir sa pleine coop6ration d l'Instituto Geogrdfico

Agustfn Codazzi (IGAC) au cours des opdrations adriennes et du traitement des
mat6riaux;

2. Etablir les priorit~s. Repr6senter la Defense Mapping Agency (DMA) pour
d6finir les prioritds locales en mati6re de photographie, de traitement et de remise
des films et des dpreuves;

3. Inspection et analyse. Proc6der A une analyse d6taill~e du film exposd du point
de vue cartographique et, sur la base de cette analyse, accepter ou refuser
l'utilisation du film par I'Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC) et la
Defense Mapping Agency (DMA). I1 6tablira cette analyse par 6crit en exposant
les motifs pour lesquels il a accept6 ou refus6 la photographie et/ou les d6rogations
autorisdes aux sp6cifications;

4. Registre. Tenir un registre du projet qui sera remis A la fin du projet, avec la
pellicule et les 6preuves, d l'Instituto Geogrdifico Agustin Codazzi (IGAC) et A la
Defense Mapping Agency (DMA).

B. Procdures d'inspection et d'dvaluation

L'inspection et l'valuation peuvent 6tre subdivis6es en g~ndral en quatre phases:
Phase un, inspection des 6preuves de contact tirdes d partir des n6gatifs expos6s; Phase
deux, inspection des n6gatifs expos6s; Phase trois, examen stdr~oscopique a l'aide
d'instruments de cartographie de mod6les choisis pour d6terminer le gauchissement,
la distorsion et la qualitd du n~gatif; Phase quatre, examen et analyse finals des
donndes recueillies dans le cadre des phases pr6cddentes pour d6terminer si le film est
acceptable pour la cartographie.

1. Premikre phase de l'inspection. La premi6re phase de l'inspection, l'inspec-
tion des 6preuves de contact, est destin6e A examiner les facteurs tels que le
recouvrement longitudinal, le recouvrement lat6ral, la conformit6 d l'axe de vol, la
d6rive, l'inclinaison, la neige, les ombres, les nuages et l'chelle. Des d6fauts tels que
des dpreuves voil6es ou st6nop6es, des contrastes m6diocres, peuvent atre examin6s
pour en d6terminer l'origine. Les 6preuves de contact doivent 8tre dispos6es dans
l'ordre de vol et examinees pour d6terminer les caract~ristiques indiqudes ci-dessus.
Le cas 6ch~ant, les photographies des vols adjacents seront dispos~es de fagon A
permettre de d6terminer si les conditions requises en matire de recouvrement lat6ral
ont bien dt6 respect~es.

2. Deuxi~me phase de l'inspection. La deuxi6me phase consiste A examiner les
n6gatifs de photographie adrienne pour d6terminer s'ils peuvent etre utilisds At des fins
cartographiques. Chaque prise de vue est examin6e sdpardment pour determiner le
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type de support de pellicule, la granulation, le collage, l'inclinaison, les mauvaises
conditions atmosphdriques ou au sol, la densitd et le contraste des n6gatifs, le voile, les
abrasions, les taches, les rayures et les 6raflures. Selon les besoins, des vdrifications
sont faites par sondages A l'aide d'un densitom6tre pour mesurer la densit6 du n6gatif
expos6 afin de contr6ler sa conformitd avec les valeurs de densit6 spdcifiques
maximales et minimales. D'autres contr6les par sondages peuvent atre faits pour
d6terminer la conformit6 des n6gatifs avec les specifications en mati6re de distorsion.
Cette op6ration est accomplie en comparant la mesure de la distance entre les rep~res
de centrage et les valeurs indiqudes dans le compte rendu d'6talonnage de l'appareil.

3. Troisikme phase de l'inspection. Pendant la deuxi6me phase de l'inspection,
des prises de vue doivent 6tre s61ectionndes pour proc6der A la v6rification A l'aide des
instruments st6r6oscopiques de la troisi~me phase des mod6les choisis pour determiner
les d6fauts de la qualit6 du rouleau. Des contr6les doivent 8tre effectuds pour
d6terminer les d6fauts de qualit6 en ce qui concerne le gauchissement, la distorsion, la
suppression de la parallaxe, la possibilitd de oreportero des points sur un mod6le
adjacent et la d6finition des images des mod6les.

4. Quatri~me phase de l'inspection. La derni6re phase de la proc6dure
d'inspection et d'dvaluation consiste A analyser les donndes recueillies au cours des
trois premi6res phases. Cette analyse conduit A decider d'accepter ou de refuser ia
photographie. L'6conomie d'une op6ration peut d~pendre dans une tr6s large mesure
d'une appr6ciation raisonnable exprimde au cours de l'analyse finale. Une analyse
judicieuse conduisant A rejeter une photographie ne pouvant dtre utilis6e pour la
cartographie augmente sensiblement les possibilit6s d'obtenir la r6alisation de
nouveaux vols pendant que l'unit6 de photographie se trouve dans la zone des
op6rations, ce qui permet d'obtenir des mat6riaux acceptables conformes aux
sp6cifications d6finies par l'organisme demandeur. Par ailleurs, l'acceptation de
photographies marginales r6pondant aux besoins de la cartographie permettra d'6viter
de nouvelles op6rations de photographie adrienne cofiteuses.
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ARRANGEMENT' FOR ICELANDIC OPERATION OF LORAN MO-
NITOR FACILITY AT THE U.S. NAVAL STATION, KEFLAVIK,
ICELAND

I. Basis. This Arrangement is entered into pursuant to plans for reducing U.S.
military personnel in Iceland in accordance with the agreed minute of 22 October
1974. This Arrangement is made between the United States of America, represented
by the U.S. Coast Guard, and the Government of Iceland, represented by the Post and
Telecommunications Administration of Iceland.

II. Purpose. This Arrangement assigns the responsibility for operating and
maintaining the facilities and equipment of the LORAN-C Monitor Station,
Keflavik, Iceland (hereinafter denoted as "LORMONSTAKEF"), including commu-
nications and electronic facilities and equipment, from the United States Coast Guard
to the Post and Telecommunications Administration (hereinafter denoted as
"USCG" and "PTA" respectively), and delineates the functions and responsibilities
of each agency.

III. Operational mission and responsibilities. The mission of LORMONSTA-
KEF is to control the synchronization of the LORAN-C stations located at Angissoq,
Greenland; Sandur, Iceland; Ejde, Faeroe Islands; and such other stations as may be
assigned, using operating procedures and tolerances published by the USCG.

IV. Chain Operational Control Officer. The USCG will retain at the U.S.
Naval Station, Keflavik, or other suitable location, a Chain Operational Control
Officer (hereinafter denoted "COCO") to exercise operational control over assigned
LORAN-C stations and over LORMONSTAKEF via teletype communications
circuits. The COCO will be a USCG officer with specialized LORAN-C background
and knowledge, who will also act as primary liaison officer for routine matters
between LORMONSTAKEF and the USCG. PTA will insure that LORMONSTA-
KEF complies with any and all directions from the COCO which affects the
operational mission of the Monitor Station as defined above.

V. Visits and equipment modifications. PTA will permit periodic visits to
LORMONSTAKEF by USCG technical personnel, including COCO and his staff, to
ensure proper functioning of the Monitor Station as related to its operational mission.
In the performance of his duties COCO will have both routine and unscheduled access
to the Monitor Station. The installation of equipment modification kits which are
periodically issued by the USCG will be performed by PTA; all materials required for
these kits will be provided by the USCG at no cost to PTA.

VI. Maintenance and repair. All maintenance and repair of LORMONSTA-
KEF equipment and facilities will be performed by PTA. Parts, tools and equipment
for this purpose will be procured by PTA by the most expedient and/or economical
method, in accordance with the "Logistics" section of this Arrangement. The services
of U.S. "HOST" facilities with which LORMONSTAKEF has entered into Support
Agreements will be utilized to the maximum possible extent.

I Came into force on 9 September 1975 by signature, with effect from I July 1976, in accordance with article XVI.
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VII. Facilities and equipment. LORMONSTAKEF consists of allocated spaces
in buildings 1650 and T-2453, U.S. Naval Station, Keflavik, and all equipment and
office furnishings stored or installed therein. All such furnishings and equipment
remain the property of the United States, except those items provided by PTA for
which the USCG is not billed. The USCG will furnish all tools, equipment and
furnishings required for the operation and maintenance of the LORMONSTA. PTA
will establish inventory procedures such that all items provided by the United States
are accounted for; all such items will be disposed of as directed by the USCG when no
longer required. All such United States property, equipment, books, tools, etc., in the
possession of PTA or its employees may not be disposed of or placed on loan to any
agency or activity without prior written approval of the USCG. Requirements for new
or additional facilities and/or changes to existing facilities will be submitted by PTA
to the USCG for review and programming as necessary. When such projects are
approved and funded, accomplishment will be in accordance with the terms of the
Defense Agreement of 1951,1 as amended, and with the regulations of the Naval
Station Commander.

VIII. Customs duties and taxes. Spare parts, materials, equipment and consu-
mables provided through United States sources which are required for the continued
operation and maintenance of LORMONSTAKEF or for the construction of new
facilities will be authorized entry into Iceland free of all customs duties, taxes, or
similar import levies.

IX. Personnel. PTA will provide capable personnel for the continued operation
of LORMONSTAKEF, and for all maintenance and repair work not coverable by
support agreement services of the U.S. "Host" facilities. PTA will recruit, supervise
and manage all personnel employed for the operation of LORMONSTAKEF. Rates
of pay will conform to scales established by the Icelandic Government; the grade level
of each position will be mutually agreed upon by PTA and the USCG; any or all grade
levels or complements may be mutually reviewed at any time at the request of either
PTA or the USCG.

X. Budgetary and reimbursement procedures. PTA will be reimbursed by the
USCG for all funds expended incidental to the manning, operation, and maintenance
of LORMONSTAKEF, and for services utilized in the direct support of LOR-
MONSTAKEF. PTA will prepare and submit, by 1 November each year, a budget of
all anticipated costs to be incurred during the forthcoming calendar year for the
operation and maintenance of the Monitor Station. Billings for the reimbursement of
funds actually used by the PTA in the performance of their responsibilities under this
Arrangement will be submitted quarterly to the USCG, and immediately processed
for payment. The format for the budget and for billings will be as mutually agreed by
PTA and the USCG. Reimbursement to PTA may be in either U.S. dollars or an
equivalent amount of Icelandic kronur at the option of the USCG, except that
payment of the expenses of personnel undergoing training in the United States will be
in U.S. dollars. PTA may, at their option, request an advance of funds without
interest not to exceed the estimated operating expenses for a three-month period,
and/or the estimated travel and per diem expenses of Icelandic employees undergoing
training in the United States. These advances will be liquidated upon receipt and
approval by the USCG of billings for actual costs incurred by PTA.

I United Nations, Treaty Series. vol. 205, p. 173.
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XI. Training. The USCG will provide training in the operation and repair of
specialized LORAN-C monitoring and communications equipment as required, for
all station technicians and one technical supervisor. Per diem, travel, and tuition
expenses will be paid by the USCG as provided above.

XII. Logistics. Spare parts, materials, equipment, consumables, office supplies,
and other items required for the operation, maintenance, or repair of facilities of
LORMONSTAKEF will be procured by the most economical means, utilizing local
sources, U.S. logistics channels and/or support agreements with elements of U.S.
Department of Defense whenever possible. The USCG will establish procedures for
procurement via U.S. channels. Materials not normally available by these means, or
required for rapid recoupment of inoperative station equipment, will be procured by
the most expedient and economical sources. High value repairable equipment which
cannot be repaired locally will be properly stored, packed and returned to the
appropriate facility in the United States for repair and/or calibration, as required.
Incoming mail may be processed through the Naval Station Fleet Post Office;
outgoing mail will be processed through international or internal mail systems as
appropriate.

XIII. Security. PTA will be responsible for security within the LORMONSTA-
KEF building spaces, and for the protection of U.S. furnished property. PTA will
establish the necessary controls to prevent malicious damage or sabotage to the
Monitor Station. PTA will comply with all U.S. Naval Station security regulations,
and will cooperate at all times with Naval Station Security Forces. Control of visitors
to LORMONSTAKEF will be exercised by PTA.

XIV. Claims. Claims against the United States or the Government of Iceland
brought about from damage to or loss of property, injury, or death will be passed to
the appropriate Government for action in accordance with the provisions of the 1951
Defense Agreement, as amended.

XV. Termination. After the present Arrangement has been in effect for a period
of two years from its effective date, the Parties may consult at the request of one of
them with regard to the continuation of operation of LORMONSTAKEF. If the
Parties cannot come to agreement on the continuation of operation with a period of
one year following request for consultation, the station shall cease operation after one
year's notice by the interested Party. All U.S. furnished equipment may then be
removed or otherwise disposed of by the USCG.

XVI. Effective date. This Arrangement shall become effective 1 July 1976.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have executed this Agreement:

J. SKULASON L. W. GODDU

(Title): Director General (Title): Commander
Icelandic Post and Telecommunications Coast Guard Activities, Europe

Administration
(Date): 1975-09-09 (Date): 9 September 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF A L'EXPLOITATION PAR L'ISLANDE
DE LA STATION DE RADIOGUIDAGE A LONGUE DISTANCE
POUR L'AIDE A LA NAVIGATION (LORAN) A LA STATION
NAVALE DES ITATS-UNIS A KEFLAVIK (ISLANDE)

I. Bases de l'Arrangement. Le prdsent Arrangement est conclu en application
des plans visant A r6duire le nombre des personnels militaires des Etats-Unis en
Islande, conformdment au procs-verbal approuvd du 22 octobre 1974. Le pr6sent
Arrangement est conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique, reprdsent6s par la Coast
Guard des Etats-Unis et le Gouvernement islandais, reprdsentd par l'Administration
islandaise des postes et t~l~communications.

II. But. Le prdsent Arrangement transf6re la responsabilit6 de I'exploitation et
de la maintenance des installations et de l'dquipement de la station de radioguidage A
longue distance LORAN-C de Keflavik (Islande) [ci-apr6s d~nomm~e <LORMON-
STAKEF ], c'est-A-dire les transmissions ainsi que les installations et l'6quipement
6lectroniques, de la Coast Guard des Etats-Unis A I'Administration des postes et
t616communications (ci-apr6s ddnomm6es (<USCG et <PTA>, respectivement) et
d6limite le r6le et les responsabilit6s de chacun de ces organismes.

III. Mission et responsabilit~s oprationnelles. LORMONSTAKEF a pour
mission de veiller A la synchronisation des stations LORAN-C install6es a Angissoq
(Groenland), Sandur (Islande), Edje (iles Faeroe) et de toutes autres stations qui
peuvent lui etre attribu6es, en appliquant les m6thodes d'exploitation et les
tolerances publi6es par I'USCG.

IV. Officier chargg du contrble hi4rarchique des operations. L'USCG main-
tiendra A la station navale des Etats-Unis A Keflavik ou A tout autre poste appropri6
un officier charg6 du contrOle hi6rarchique des op6rations (ci-apr6s d6nomm6
<COCO)) qui exercera le contr6le op6rationnel des stations LORAN-C attribu6es et
de LORMONSTAKEF par l'interm6diaire de circuits de transmissions par tdldscrip-
teur. Le COCO sera un officier de I'USCG ayant des connaissances et une exp6rience
sp6cialis6es dans le syst~me LORAN-C, qui agira 6galement comme officier de
liaison primaire pour les questions de routine entre LORMONSTAKEF et l'USCG.
La PTA veillera A ce que LORMONSTAKEF se conforme A toutes directives
6manant du COCO concernant la mission op6rationnelle de la station de radioguidage
telle que celle-ci a 6td d6finie ci-avant.

V. Visites et modifications de 1'quipement. La PTA autorisera le personnel
technique de I'USCG, y compris le COCO et son personnel, A effectuer des visites
pdriodiques A LORMONSTAKEF pour vdrifier le bon fonctionnement de la station
de radioguidage dans le cadre de sa mission op6rationnelle. Dans l'exercice de ses
fonctions, le COCO pourra accdder A la station de radioguidage aussi bien lors de
visites de routine qu'd l'improviste. La PTA procddera A l'installation des jeux

I Entrd en vigueur Ic 9 septembre 1975 par la signature, avec effet au lerjulIlet 1976, conformdment A I'article XVI.
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d'dldments de modification de l'6quipement fournis pdriodiquement par l'USCG; tout
le matdriel n6cessaire A cette fin sera fourni gratuitement A la PTA par l'USCG.

VI. Maintenance et reparation. La PTA procddera d tous les travaux de
maintenance et de rdparation de I'quipement et des installations de LORMON-
STAKEF. La PTA fournira A cette fin les pieces ddtachdes, instruments et
dquipement selon les modalit6s les plus pratiques et/ou dconomiques conformdment au
chapitre «Logistique du prdsent Arrangement. Les services des installations
<HOST> avec lesquelles LORMONSTAKEF a conclu des accords d'assistance
seront mis A contribution dans la plus large mesure possible.

VII. Installations et quipement. LORMONSTAKEF se compose de locaux
qui lui sont affect6s dans les bdtiments 1650 et T-2453 de la station navale des
Etats-Unis d Keflavik y compris tous les 6quipements et le mat6riel de bureau qui y
sont entrepos6s ou install6s. Lesdits matdriel et 6quipement demeurent la propridt6
des Etats-Unis, A l'exception des articles fournis par la PTA et ne donnant lieu A
aucune facturation d la charge de i'USCG. L'USCG fournira tous les instruments,
dquipement et matdriel n6cessaires A l'exploitation et A la maintenance de LOR-
MONSTAKEF. La PTA appliquera des procedures d'inventaire 6numdrant tous les
articles fournis par les Etats-Unis. Le sort de ces articles sera fix6 conform6ment aux
directives de I'USCG lorsqu'ils ne serviront plus. Tous 16ments d'6quipement, livres,
instruments, etc., appartenant aux Etats-Unis qui se trouvent en la possession de la
PTA ou de ses employ6s ne peuvent 6tre cddds ou prt6s A un organisme ou en vue
d'une activit6 quelconque sans l'accord 6crit prdalable de I'USCG. La PTA soumettra
A I'USCG pour examen et programmation, selon que de besoin, les demandes
d'installations nouvelles ou suppldmentaires et/ou de modification des installations
existantes. Apr~s approbation de ces projets et ouverture des cr6dits correspondants,
leur exdcution sera conforme aux termes de l'Accord de d6fense de 1951', tel qu'il a
td modifid, et au r6glement 6tabli par le commandant de la station navale.

VIII. Droits de douane et taxes. Les pieces d6tachdes, le matdriel, l'quipement
et les mati~res non rdcupdrables ayant leur origine aux Etats-Unis et ndcessaires pour
l'exploitation et la maintenance de LORMONSTAKEF ou pour la construction de
nouvelles installations seront admis francs de tous droits de douane, taxes ou droits
similaires d l'importation.

IX. Personnel. La PTA fournira un personnel comp6tent pour assurer le
maintien de l'exploitation de LORMONSTAKEF et pour tous travaux de mainte-
nance et de rdparation non couverts par les services des installations <HOST> des
Etats-Unis au titre des accords d'assistance. La PTA recrutera, supervisera et g6rera
tout le personnel employ6 A 'exploitation de LORMONSTAKEF. Les taux de
r6mun6ration seront conformes aux 6chelles fixdes par le Gouvernement islandais; les
6chelons correspondant d chaque fonction seront fixds d'un commun accord entre la
PTA et l'USCG; A la demande de la PTA ou de 'USCG, tout ou partie des dchelons
ou des compl6ments de r6mun6ration pourront tre rdvisds d'un commun accord A
tout moment.

X. Procedure budgitaire et procedure de remboursement. L'USCG rembour-
sera i la PTA toutes les d6penses entrain6es par la dotation en personnel,
l'exploitation et la maintenance de LORMONSTAKEF et par les services utilisds
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directement d l'appui de LORMONSTAKEF. La PTA 6tablira et prdsentera chaque
ann6e, au plus tard le 1er novembre, un budget pr6visionnel de toutes les d6penses A
engager au cours de l'ann6e civile suivante pour l'exploitation et la maintenance de la
station de radioguidage. La PTA pr6sentera chaque trimestre A I'USCG, qui
procddera immddiatement au paiement, ses demandes de remboursements des cr6dits
effectivement employ6s par la PTA A I'exercice des responsabilit6s que lui conf6re le
pr6sent Arrangement. Le budget et les demandes de remboursement seront pr6sentds
sous la forme convenue d'un commun accord entre la PTA et I'USCG. L'USCG aura
la facult6 de rembourser la PTA en dollars des Etats-Unis ou en un montant
6quivalent de couronnes islandaises, A l'exception du remboursement des d~penses
concernant le personnel subissant un entrainement aux Etats-Unis, qui sera effectu6
en dollars des Etats-Unis. La PTA aura la facultd de r6clamer une avance sans int6ret
dont le montant ne pourra d6passer les d6penses d'exploitation prdvisionnelles pour
une pdriode de trois mois et/ou les d6penses prdvisionnelles de voyage et de frais de
sdjour du personnel islandais subissant un entrainement aux Etats-Unis. La r6gulari-
sation de ces avances interviendra apr~s r6ception et approbation par I'USCG des
demandes de remboursement des sommes effectivement d6pens6es par la PTA.

XI. Entranement du personnel. L'USCG assurera l'entrainement d l'exploita-
tion et d la r6paration de l'6quipement sp6cialis6 de radioguidage et de transmissions
LORAN-C, en tant que de besoin, de tous les techniciens de la station et d'un
contr6leur technique. L'USCG paiera tous les frais de s6jour, de voyage et
d'enseignement conform6ment aux dispositions ci-avant.

XII. Logistique. Les pi6ces d6tach6es, le mat6riel, l'dquipement, les mati6res
non r6cupdrables, les fournitures de bureau et tous autres articles n6cessaires a
I'exploitation, la maintenance ou la r6paration des installations de LORMON-
STAKEF seront acquis par les voies les plus 6conomiques, en utilisant les sources
locales, les circuits logistiques des Etats-Unis et/ou les accords d'assistance avec les
organismes d6pendant du D6partement de la d6fense des Etats-Unis, chaque fois que
cela sera possible. L'USCG 6tablira les proc6dures d'acquisition par l'interm6diaire
des circuits d6pendant des Etats-Unis. Le mat6riel qui ne pourra 8tre obtenu
normalement par ces moyens ou dont l'acquisition sera requise d'urgence pour le
remplacement d'616ments d'6quipement de la station hors d'6tat de fonctionner sera
acquis par les voies les plus pratiques et 6conomiques. Les 6quipements r6parables
cofiteux qui ne pourront 8tre r6par6s sur place seront soigneusement entrepos6s,
emball6s et expddids pour r6paration et/ou 6talonnage, selon que de besoin, d
l'organisme appropri6 des Etats-Unis. Le courrier d'arriv6e pourra transiter par le
Naval Station Fleet Post Office (Service postal de la flotte); le courrier de d6part
transitera par les syst~mes postaux internationaux ou internes, selon qu'il conviendra.

XIII. Sdcuritd. La PTA sera responsable de la s6curit d l'intdrieur des locaux
de LORMONSTAKEF et de la protection des d6lments fournis par les Etats-Unis et
leur appartenant. La PTA mettra en place les moyens de contr6le n6cessaires pour
prdvenir les dommages intentionnels ou le sabotage de la station de radioguidage. La
PTA se conformera A toutes les normes de s6curit6 de la station navale des Etats-Unis
et coop6rera A tout moment avec les forces de s6curit6 de la station navale. La PTA
exercera le contrfle des visiteurs de LORMONSTAKEF.

XIV. Demandes d'indemnisation. Les demandes d'indemnisation dirig6es
contre les Etats-Unis ou le Gouvernement islandais pour dommage mat6riel, perte
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de biens, blessure ou d~c~s seront transmises au gouvernement appropri6 qui prendra
les mesures n~cessaires conform~ment aux dispositions de l'Accord de d6fense de
1951, tel qu'il a t6 modifi6.

XV. Durde. A l'expiration d'une p6riode de deux ans A compter de la date de son
entr6e en vigueur, les Parties pourront se consulter d la demande de l'une d'elles au
sujet de la poursuite de 'exploitation de LORMONSTAKEF. Si les Parties ne
peuvent parvenir A un accord sur la poursuite de l'exploitation, au terme d'une p6riode
d'un an apr6s la demande de consultation, l'exploitation de la station cessera A
I'expiration d'un pr6avis d'un an donn6 par la Partie int6ress6e. L'USCG pourra
enlever tous les 6quipements appartenant aux Etats-Unis ou en disposer comme elle
avisera.

XVI. Date d'entrde en vigueur. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le
lerjuillet 1976.

EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 le pr6sent Accord.

J. SKULASON L. W. GODDU

(Titre) : Directeur g6ndral (Titre) : Capitaine de fr6gate,
de l'Administration islandaise Op6rations des garde-c6tes,

des postes et t l6communications Europe

(Date) :9 septembre 1975 (Date) :9 septembre 1975
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA,
AND BUREAU OF THE CENSUS, DEPARTMENT OF COMMER-
CE, AND THE DEPARTMENT OF THE TREASURY, UNITED
STATES OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN
STATISTICS AND DATA PROCESSING

Article 1. This Agreement between the Ministry of Finance and National
Economy, Government of Saudi Arabia (hereinafter referred to as the Ministry), and
the Bureau of the Census, Department of Commerce and Department of Treasury of
the United States (hereinafter referred to as Census and Treasury, respectively)
describes a technical cooperation project for the provision of statistical and
data-processing advisory assistance by Census to the Central Department of
Statistics, Ministry of Finance and National Economy and, when appropriate and
requested, to other agencies of the Government of Saudi Arabia on the overall im-
provement of Saudi Arabian statistical and data-processing programs and resources.

Article 2. This project will be carried out under the auspices of the United
States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordan-
ce with the provisions of the Technical Cooperation Agreement between the
Governments of the United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2
which is hereby incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article 3. In accordance with the Agreement contained in the Summary
Minutes of the First Session of the U.S.-Saudi Arabian Joint Commission on
Economic Cooperation, signed on February 27, 1975,1 Census will provide up to 144
man-months of statistical and data-processing advisory services during the period
from the effective date of this Agreement until June 30, 1976. Fields of assistance will
include overall statistical and data-processing organization and Administration,
foreign trade statistics, census and survey geography and mapping, statistical
sampling, statistical library science, labor-force surveys, price statistics, data-proces-
sing training, systems and application programming, and systems analysis and design.
A detailed description of each adviser's work program is contained in Attachment I -
"Working Experts required by the Central Department of Statistics under Five-Year
Plan 1395-1400 AH". In addition to the technical staff, an administrative assistant
will be assigned to Riyadh to provide administrative support services for the technical
advisory staff assigned to the Central Department of Statistics. Census will also
assign staff, as required, to coordinate in Washington the technical backup and
logistical support to the advisory team stationed in Riyadh.

Article 4. Census will provide statistical and data-processing advisory services
during subsequent periods after June 30, 1976, as may be mutually agreed by the
Parties to this Agreement. Subsequent agreements on these advisory services and
correlating budgets will be treated as addenda to this Agreement.

I Came into force on 28 December 1975, the date on which Saudi Arabia deposited with the United States Treasury
the estimated sum provided for the initial period of the project, in accordance with article 1I.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 20 9 .
3 Ibid., vol. 1006, p. 12 1.
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Article 5. Census will, upon request of the Ministry, keep confidential any
information or data provided to it by the Ministry or generated as a result of the
activities of Census pursuant to this Agreement.

Article 6. Overall coordination of this technical cooperation project with other
Joint Commission activities within the United States Government, and provision of
certain administrative facilities and support for this project, as previously agreed, will
be the responsibility of Treasury. The Office of the Joint Economic Commission in
Riyadh will serve as the point of contact for communications between the Ministry,
Census, and Treasury concerning this project, will facilitate activities under this
Agreement, and will be primarily responsible for monitoring the implementation of
this Agreement in Saudi Arabia.

Article 7. The Ministry shall, either directly or through other Saudi Arabian
agencies, support this technical cooperation project by:
(a) Designating a Ministry Project Director;

(b) Identifying and providing appropriate personnel from the Ministry to work with
Census advisers in the performance of their responsibilities;

(c) Providing all available data and other information which may be needed by
Census to fulfill its obligations under this Agreement;

(d) Providing all such facilities and support as agreed in the Technical Cooperation
Agreement signed on February 13, 1975, including but not limited to exemption
for the United States Government from taxes and customs duties, and privileges
and immunities for all American employees of the United States Government
and their dependents;

(e) Assisting the Office of the U.S. Representation to the Joint Economic
Commission, when requested, in locating and making available suitable housing
for all United States Government employees stationed in Saudi Arabia in
connection with this project;

(J) Providing adequate office space, office furnishings, utilities, telephone facilities,
and maintenance and upkeep of such office space for each Census employee
assigned to Saudi Arabia pursuant to this Agreement;

(g) Providing such supplies and materials as may be required for official duties;
(h) Providing services, when necessary, to obtain clearance in matters including, but

not limited to, customs, driver's permits, and other services that may involve
other agencies of the Government of Saudi Arabia;

(i) Providing interpreter and translator services as needed; and

(j) Providing other related support as may be appropriate to the conduct by the
Census employees of their official advisory duties.

Article 8. If any Party to this Agreement is rendered unable because of force
majeure to perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities
shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term 'force
majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and
other similar events not caused by nor within the control of the Parties. During the
period of suspension of performance caused by force majeure, Census and Treasury
may continue to pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi Arabia
from funds advanced to the United States by the Government of Saudi Arabia. In the
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event of suspension of a party's duties because of force majeure, the Parties shall
consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article 9. The cost for the services to be provided by Census for the initial period
of this project covering from the effective date of this Agreement through June 30,
1976, is estimated to be $3,878,345. This estimate covers the following expenses:

Personnel compensation and benefits ............................. $509,195
Travel and transportation ........................................ 305,295
Housing (includes estimated rental costs for three years) ............ 2,243,000
O ther expenses ................................................ 820,855

The estimate excludes any Government of Saudi Arabia or local taxes and
assessments which might otherwise be applicable. Budgets for subsequent years of this
project will be prepared and submitted by Census for acceptance by the Government
of Saudi Arabia on an annual basis in accordance with the budget schedule of the
Ministry of Finance and National Economy for each succeeding year during the life
of the project. Final costs for services will cover only actual services provided.

Article 10. The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust
account in the United States Treasury established by the Technical Cooperation
Agreement the sum of $3,878,345 to cover the estimated costs for the initial time
period described in article 9 above. Upon agreement on each succeeding budget the
Government of Saudi Arabia will deposit in the said dollar trust account the dollar
amount in the agreed estimate for the advisory assistance to be provided by Census.

Article I. This Agreement shall become effective after signature by represen-
tatives of the Parties and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the
initial sum described in article 10 above covering the period from the effective date of
this Agreement through June 30, 1976, and shall remain in effect until August 31,
1980, or the termination of the Technical Cooperation Agreement of February 13,
1975, whichever shall occur first.

Article 12. Census, Treasury, and the Ministry shall consult, upon request of
any Party, regarding any matter relating to the terms of this Agreement and shall
endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
or misunderstandings that may arise.

VINCENT P. BARABBA

Director
Bureau of the Census

United States Department of Commerce
Date: September 27, 1975

BRUCE MORGAN

United States Department of the Treasury
Date: September 27, 1975

M. TURKI

Ministry of Finance and National Economy
Government of Saudi Arabia

Date: Sept. 27, 1975
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ATTACHMENT I

WORKING EXPERTS REQUIRED BY THE CENTRAL DEPARTMENT OF STATISTICS

UNDER FIVE-YEAR PLAN 1395-1400AH

1. Principal Statistical Adviser. A Senior Adviser to the Director-General of the
Central Department of Statistics in all statistical affairs. This Adviser, experienced in
statistical organization and administration and familiar with the operation of a computer
installation, will be needed to:

(1) Assist in overall planning and programming of statistical activities, including training;
(2) Coordinate the activities of experts;
(3) Provide general supervision of expert staff and evaluation of performance; and
(4) Maintain liaison between top level staff and experts.

Period required: 5 years.
Beginning date: as soon as possible.

2. Foreign trade statistics. A working expert is needed to provide the additional
technical skills required to achieve a viable foreign trade statistics program. There is an urgent
need to:

(1) Shift the classification of foreign trade statistics from its present Belgian Classification
Scheme to the United Nations Standard International Trade Classification;

(2) Develop improved ways of reporting imports and release of foreign trade statistics;
(3) Computerize the tabulation of foreign trade statistics as a further means of insuring the

timely release of such data; and
(4) Provide an analysis of the data for publication.

Period required: 2 years.

Beginning date: as soon as possible.

3. Census and survey geography and mapping. Maps are basic to all census and sample
survey operations, and maps required for these operations are unique in their specifications.
The Central Department of Statistics (CDS) does not now have the requisite expertise for a
full-scale program of mapping and accordingly it requires the services of an expert who would
assist:

(1) In the updating of present maps used in the census;
(2) In delineating boundaries of all administrative units, such as province, amirate and

subamirate;
(3) In presenting census results through maps and charts;
(4) In preparation of base office maps;
(5) In the preparation of maps required for enumerators and other field personnel;
(6) In defining and delimiting statistical areas;
(7) In developing a program for computerizing geographic work to the fullest extent possible;

and
(8) In preparation of maps and charts for publication of data, including a statistical atlas.
Period required 2 years.

Beginning date: as soon as possible.
4. Sampling. The CDS does not have a qualified sampling expert who is urgently needed

for the surveys to be conducted on a sample basis. Planned for immediate implementation are
the labor force survey, the family budget survey, the demographic survey, and surveys of
industry, trade, and construction. As the statistical soundness of sample surveys rests not only
on the sample design but on other factors as well, a sampling expert is required to assist:

(1) In the design of the samples for all surveys;
(2) In evaluating sample designs of on-going surveys;
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(3) In establishing field procedures required to ensure compliance with survey designs;
(4) In determining estimating procedures;
(5) In determining sampling variability and in providing statements on this subject for

publication with survey reports; and
(6) In establishing procedures for quality controls of sample selection and for all field work.

Period required.: 1 to 2 years.
Beginning date: as soon as possible.

5. Librarian. In establishing a library to meet the needs of the CDS staff and working
experts from abroad, the CDS needs an expert with experience in establishing and maintaining
a statistical library; such an expert would assist:
(1) In establishing a library;
(2) In setting operating rules and regulations;
(3) In ordering statistical books and those in subject-matter fields - demography, for

example;
(4) In ordering publications from U.N. and affiliated agencies and from foreign governments;

and
(5) In training staff.
Period required. for a short term (2-3 months).
Beginning date: as soon as possible.

6. Labor force survey. The CDS will initiate a survey of the labor force in the fiscal year
1396-97 and, as the CDS does not have a qualified staff member to head this project without
assistance, it will need an expert to assist:
(1) In planning the survey and in coordinating the survey with the Ministry of Labor and

Social Affairs;
(2) In establishing concepts and definitions;
(3) In determining the specific content of the survey and the design of the questionnaire;
(4) In establishing field procedures and a program of training for the field staff;
(5) In the processing, tabulation, and publication of the data;
(6) In making labor force projections; and
(7) In recommending further manpower studies.
Period required: 2 years.
Beginning date: as soon as possible.

7. Training Director. A trained staff is basic to a viable and on-going statistical
organization and computer center. CDS is now just beginning to train staff in the numbers
required to carry out its various programs. CDS urgently needs a training expert to assist:
(1) In planning and operating an in-service training program for staff at all levels: clerical,

management, and professional levels;
(2) In evaluating present training needed by the several divisions of CDS and of the National

Computer Center;
(3) In the selection of staff to be trained, both academic and nonacademic levels;
(4) In developing programs for training in systems analysis, programming, and other related

subjects; and
(5) In evaluating effectiveness of training programs.
Period required: 5 years.
Beginning date: as soon as possible.

8. Economic Census and Survey Expert. The CDS has a program for conducting
censuses and surveys in the areas of manufacturing, retail and wholesale trades, service
industries, construction, and transportation. The CDS requires an expert to assist:
(1) In the planning and programming of economic censuses and surveys; and
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(2) In determining the content of censuses and surveys; in the development of questionnaires;
in establishing field procedures, including the training of field supervisors and enumera-
tors; in the processing of the data; and in the tabulation and publication of the results.

Period required: 5 years.
Beginning date: as soon as possible.

9. Price statistics. The CDS is currently collecting retail prices from five cities; and it is
maintaining a cost of living index for urban households based on weights obtained in 1390 from
a Family Budget Survey conducted in three cities. CDS is also collecting wholesale prices. The
price statistics program needs to be evaluated and expanded, and as CDS does not have the
expertise in this area, an expert is needed to assist:
(1) In evaluating the present program for collecting both retail and wholesale prices;
(2) In conducting a new family budget survey basic to expanding the urban coverage and to

covering rural areas for the first time;
(3) In developing a revised cost of living index for urban and rural areas;
(4) In evaluating the present wholesale price index and in revising it as may be determined

necessary; and
(5) In analyzing price data and in the preparation and publication of reports on a timely basis.
Period required: 2 to 4 years.
Beginning date: as soon as possible.

10. National Computer Center. The National Computer Center, which currently is
utilizing an IBM 370/135 OS/VS1, urgently needs experts to assist it in expanding its present
program as a result of the increasing demands being made upon the Center by both public
agencies and private industry. The assistance it needs includes:
(a) Senior Trainer (1). This expert would:

(1) Teach systems analysis, programming, and other related subjects;
(2) Provide on-the-job training; and
(3) Assist in selecting personnel for advanced training, including academic study as

program needs dictate.

Period required: 5 years.
Beginning date: as soon as possible.

(b) Systems-programmer (1). This expert would:
(1) Work out instructions for users whenever the systems software is changed or

modified;
(2) Evaluate software currently in use and suggest changes as necessary;
(3) Create new software as may be required to meet new and changing needs;
(4) Undertake necessary tests required to determine efficiency of systems software; and
(5) Define and maintain standards.
Period required: 5 years.
Beginning date: as soon as possible.

(c) Systems Analysts (3). These three experts would:
(1) Determine through interviews with users the information required for the job to be

done;
(2) Define precisely requirements of users;
(3) Study and document operations of current systems;
(4) Use and apply modern technology in resolving different problems;
(5) Prepare and work out necessary specifications for improvement of the system being

used;
(6) Define systems' security;
(7) Lay out precise steps of control procedures; and
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(8) Prepare systems' report.

Period required 5 years.
Beginning date.- as soon as possible.

(d) Programmers (6). These six programmers would:

(I) Participate in the design of the preliminary systems;
(2) Study and analyze specifications of the program;
(3) Design program logic to accompany the desired specifications;
(4) Use authorized language to code programs;
(5) Examine and validate accuracy of programs through preparation of test data and test

codes programs; and
(6) Maintain and document programs in accordance with the specified standards.
Period required. 5 years.
Beginning date. as soon as possible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES FINANCES ET DE L'tCO-
NOMIE NATIONALE DU GOUVERNEMENT D'ARABIE SAOU-
DITE ET LE BUREAU DU RECENSEMENT DU MINISTERE DU
COMMERCE ET LE MINISTERE DES FINANCES DES I2TATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A UN PROJET DE COOPItRA-
TION TECHNIQUE EN MATIERE DE STATISTIQUES ET DE
TRAITEMENT DES DONNtES

Article premier. Le present Accord entre le Minist~re des finances et de
l'conomie nationale du Gouvernement d'Arabie Saoudite (ci-apr~s d6nomm6 le
<Minist~re>) et le Bureau du recensement du Minist~re du commerce et le Minist~re
des finances des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~s respectivement le <Bureau du
recensemento et le cTrdsor>) d~crit un projet de cooperation technique relatif A la
fourniture d'une aide sous forme de conseils en mati~re de statistiques et de traitement
des donn~es par le Bureau du recensement au D~partement central de statistiques du
Minist~re des finances et de '6conomie nationale et, le cas 6chdant et sur demande, A
d'autres organismes du Gouvernement d'Arabie Saoudite en ce qui concerne
l'am6lioration g~ndrale des programmes et des activit6s statistiques et de traitement
des donn~es de l'Arabie Saoudite.

Article 2. Ce projet sera ex~cut6 sous les auspices de la Commission mixte de
coop6ration 6conomique Etats-Unis-Arabie Saoudite et conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord de coopdration technique entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement d'Arabie Saoudite sign6 le 13 f~vrier 19752 inclus A
titre de r~f~rence et qui devient partie int~grante du prdsent Accord.

Article 3. Conform~ment aux dispositions de I'Accord contenu dans le compte
rendu de la premiere session de la Commission mixte de coop6ration 6conomique
Etats-Unis-Arabie Saoudite, sign6 le 27 f6vrier 19751, le Bureau du recensement
fournira des services de consultants en mati~re de statistiques et de traitement des
donn~es d concurrence de 144 mois de consultants, pendant la p~riode allant de la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1976. Les domaines
d'assistance comprennent l'organisation et 'administration g~n6rales des statistiques
et du traitement des donn~es, les statistiques de commerce ext6rieur, le recensement
ainsi que la g~ographie des relev6s et la cartographie, l'6chantillonnage statistique, la
biblioth6conomie statistique, les enqudtes relatives A la population active, les
statistiques des prix, la formation dans le domaine du traitement des donn6es, la
programmation des syst~mes et de leur application, et l'analyse et la conception des
syst~mes. Une description d6taillde du programme de travail de chaque consultant est
reproduite dans le document connexe I - oServices d'experts n6cessaires au
Dipartement central de statistiques au titre du plan quinquennal 1395-1400 de

I Entrd en vigueur le 28 dlcembre 1975, date A laquelle I'Arabie Saoudite a ddposd auprbs du Trdsor des Etats-Unis la
somme estimative prdvue pour la pdriode initiale de fonctionnement du projet, conformdment A I'article 11.

2 Nations Unies, Recueji des Trattes, vol. 998, p. 209.
3 Ibid.. vol. 1006, p. 121.

Vol. 1075, 1-16445



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

i'hgireo. En plus du personnel technique, un assistant administratif sera d~tachd A
Riyad pour fournir des services administratifs de soutien au personnel consultatif
technique d6tachd aupr6s du D6partement central de statistiques. Le Bureau du
recensement ddsignera en outre du personnel si n6cessaire pour coordonner a
Washington le soutien technique et l'appui logistique de l'quipe consultative en poste
A Riyad.

Article 4. Le Bureau du recensement fournira des services consultatifs en
matire de statistiques et de traitement des donndes pendant des p6riodes apr~s le
30 juin 1976 selon que les Parties au pr6sent Accord peuvent en convenir. Les accords
ult6rieurs relatifs A ces services consultatifs et aux budgets correspondants seront
considdr6s comme des additifs au pr6sent Accord.

Article 5. Le Bureau du recensement, d la demande du Minist~re, consid6rera
comme confidentiels tous les renseignements ou toutes les donn6es qui lui seront
fournis par le Minist~re ou qui r~sulteraient des activitds du Bureau du recensement
en application du pr6sent Accord.

Article 6. La coordination globale de ce projet de cooperation technique avec
d'autres activit6s de la Commission mixte dans le cadre du Gouvernement des
Etats-Unis et ia fourniture de certaines installations et de certains appuis administra-
tifs pour ce projet, comme prdc6demment convenu, incomberont au Tr6sor. Le Bureau
de la Commission mixte de cooperation 6conomique A Riyad transmettra les
communications entre le Minist~re, le Bureau du recensement et le Trdsor au sujet de
ce projet, facilitera les activit6s dans le cadre du prdsent Accord et sera essentielle-
ment charg6 de surveiller l'ex6cution du pr6sent Accord en Arabie Saoudite.

Article 7. Le Minist~re, directement ou par l'intermddiaire d'autres organismes
d'Arabie Saoudite, appuiera ce projet de coop6ration technique en:
a) D6signant un Directeur de projet au Minist~re;
b) Ddsignant et fournissant du personnel appropri6, parmi le personnel du Minist~re,

pour travailler avec les consultants du Bureau du recensement dans l'ex6cution de
leurs tdches;

c) Fournissant toutes les donn6es disponibles et autres renseignements qui peuvent
etre n6cessaires au Bureau du recensement pour s'acquitter de ses obligations au
titre du pr6sent Accord;

d) Accordant toutes les facilitds et tous les appuis pr6vus dans l'Accord de
coop6ration technique sign6 le 13 f6vrier 1975, y compris mais non exclusivement
en exemptant le Gouvernement des Etats-Unis de taxes et droits de douane et en
octroyant des privileges et immunitds A tous les employ6s du Gouvernement des
Etats-Unis ressortissants des Etats-Unis ainsi qu'd leurs familles;

e) Aidant, sur demande, le Bureau de la reprdsentation des Etats-Unis aupr~s de la
Commission mixte de coop6ration 6conomique d trouver et A fournir des
logements convenables A tous les employ6s du Gouvernement des Etats-Unis en
poste en Arabie Saoudite aux fins du projet;

J) Procurant des locaux d usage de bureau, du mobilier de bureau, des services
publics, des installations tdl6phoniques addquates, et en assurant l'entretien et le
nettoyage de ces locaux A usage de bureau pour tous les employ6s du Bureau du
recensement en poste en Arabie Saoudite en vertu du pr6sent Accord;
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g) Procurant les fournitures et le matdriel n6cessaires d l'exercice des fonctions
officielles;

h) Fournissant des services, si n6cessaire, pour effectuer les formalitds relatives,
notamment mais non exclusivement, aux douanes, aux permis de conduire, ainsi
qu'A d'autres services pouvant relever d'autres organismes du Gouvernement
d'Arabie Saoudite;

i) Fournissant des services d'interpr6tation et de traduction selon les besoins; et

j) Fournissant d'autres appuis qui pourraient etre n6cessaires A l'exercice, par les
employ6s du Bureau du recensement, de leurs fonctions consultatives officielles.

Article 8. Si une Partie au pr6sent Accord est dans l'impossibilitd, pour raison
de force majeure, de s'acquitter des obligations pr6vues par le pr6sent Accord, ces
obligations sont suspendues pour la p6riode pendant laquelle dure cette impossibilit6.
On entend par acte de force majeure les catastrophes naturelles, les actes de l'ennemi,
la guerre, la guerre civile et autres 6v6nements comparables qui ne sont pas causds par
les Parties et ne d6pendent pas d'elles. Pendant la p6riode de suspension de ces
obligations rdsultant d'un cas de force majeure, le Bureau du recensement et le Tr6sor
peuvent continuer i payer les frais normaux de maintien du personnel du projet en
Arabie Saoudite sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis par le Gouvernement de
l'Arabie Saoudite. En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison
de force majeure, les Parties se consultent et s'efforcent en commun de rdsoudre toute
difficult6 li6e ds cette suspension.

Article 9. Le coOt des services d fournir par le Bureau du recensement pendant
la p6riode initiale de ce projet allant de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord
au 30 juin 1976 est 6valu6 A 3 878 345 dollars. Dans cette estimation sont comprises
les ddpenses ci-apr~s :

Indemnit6s et allocations vers6es au personnel ............... 509 195 dollars
Voyages et transport .................................... 305 295 dollars
Logement (frais estimatifs de location pour trois ans inclus) .... 2 243 000 dollars
A utres ddpenses ........................................ 820 855 dollars

Ce chiffre estimatif ne comprend pas les taxes et imp6ts locaux ou nationaux du
Gouvernement de l'Arabie Saoudite qui pourraient ftre applicables. Les budgets pour
les ann6es ultdrieures de ce projet seront dtablis et soumis par le Bureau du
recensement au Gouvernement de l'Arabie Saoudite, pour acceptation, chaque annde,
conform6ment au calendrier dtabli par le Ministre des finances et de l'dconomie
nationale pour chaque ann6e ultdrieure pendant toute la durde du projet. Les d6penses
finales relatives A des services ne correspondront qu'aux services effectivement
fournis.

Article 10. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite accepte de d6poser sur le
compte de ddp6t en dollars ouvert au Trdsor des Etats-Unis en vertu de l'Accord de
coopdration technique un montant de 3 878 345 dollars correspondant aux d6penses
estimatives pour la p6riode initiale d6crites As l'article 9. En acceptant le budget de
chaque ann6e ult6rieure, le Gouvernement de l'Arabie Saoudite ddposera sur ledit
compte de d6p6t en dollars le montant en dollars des d6penses estimatives convenues
correspondant A 'assistance consultative A fournir par le Bureau du recensement.
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Article 11. Le prdsent Accord prendra effet d la signature par les reprdsentants
des Parties et apr6s le dep6t par le Gouvernement de I'Arabie Saoudite de la somme
initiale, indiqude A l'article 10, pour la pdriode allant de la date d'entrde en vigueur du
pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1976 et restera en vigueur jusqu'au 31 aofit 1980 ou
jusqu'A 1'expiration de l'Accord de coopdration technique du 13 fdvrier 1975, s'il y est
mis fin auparavant.

Article 12. Le Bureau du recensement, le Tr6sor et le Minist6re se consulteront,
d la demande de 'une des Parties, au sujet de toute question relative aux dispositions
du pr6sent Accord et s'efforceront conjointement, dans un esprit de coopdration et de
confiance mutuelle, de r6soudre toute difficult6 ou tout malentendu qui pourrait
survenir.

VINCENT P. BARABBA

Directeur du Bureau du recensement
du Minist6re du commerce des Etats-Unis

Date: 27 septembre 1975

BRUCE MORGAN

Minist6re du trdsor des Etats-Unis
Date: 27 septembre 1975

M. TURKI

Minist6re des finances et de 1'6conomie nationale
Gouvernement de l'Arabie Saoudite

Date: 27 septembre 1975

DOCUMENT CONNEXE I
SERVICES D'EXPERTS NICESSAIRES AU DtPARTEMENT CENTRAL DE STATISTIQUES

AU TITRE DU PLAN QUINQUENNAL 1395-1400 DE L'H9GIRE (1976-1981)
1. Conseiller principal en matiere de statistiques. Spdcialiste chargd de conseiller le

Directeur gdn6ral du Ddpartement central de statistiques dans toutes les questions statistiques.
Ce conseiller, qui devra avoir l'expdrience de l'organisation et de I'administration des
statistiques et bien connaitre l'exploitation des ordinateurs, devra :
1) Aider d organiser ia planification et la programmation globales des activitds statistiques, y

compris la formation;
2) Coordonner les activitds des experts;
3) Diriger de fagon g6ndrale les experts et dvaluer les activit6s; et
4) Assurer la liaison entre la haute direction et les experts.
P'riode ncessaire : 5 ans.
Date d'entrse enfonctions : d6s que possible.

2. Statistiques du commerce extdrieur. Un expert devra apporter les connaissances
techniques supplmentaires qui permettront d'dtablir un solide programme de statistiques du
commerce ext6rieur. I1 est urgent de :
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1) Modifier la classification des statistiques du commerce extdrieur qui suit actuellement le
Syst~me de classification beige pour adopter la Classification type des Nations Unies pour
le commerce international;

2) Mettre au point des m6thodes am6liordes de comptabilisation des importations et de
publication de statistiques du commerce ext6rieur;

3) Mettre sur ordinateur les statistiques du commerce ext6rieur afin de pouvoir publier ces
donn6es en temps utile; et

4) Faire une analyse des donndes en vue de leur publication.
Priode demand~e: 2 ans.
Date d'entrk enfonctions : ds que possible.

3. Bureau du recensement, g~ographie des relev4s et cartographie. Des cartes sont
indispensables pour toutes les opdrations de recensement et d'enqudtes sur dchantillons, et les
cartes n6cessaires pour ces op6rations doivent rdpondre A des spdcifications tr6s particuli6res.
Le Ddpartement central de statistiques ne dispose pas des experts n6cessaires pour r6aliser un
programme complet de cartographie et a donc besoin d'un expert qui I'aiderait A
1) Mettre A jour les cartes actuellement utilisdes pour le recensement;
2) D61imiter toutes les unit6s administratives telles que provinces, 6mirats et sous-6mirats;
3) Prdsenter les r6sultats des recensements sur des cartes et des graphiques;
4) Prdparer des cartes de base pour le travail au si6ge;
5) Pr6parer les cartes n6cessaires aux enqudteurs et autre personnel sur le terrain;
6) D6finir et d6limiter les zones statistiques;
7) Etablir un programme pour automatiser autant que possible les travaux gdographiques; et
8) Pr6parer des cartes et des graphiques en vue de la publication des donndes, et notamment

d'un atlas statistique.
Pdriode demande : 2 A 3 ans.
Date d'entrde enfonctions : d6s que possible.

4. Echantillonnage. Le D6partement central des statistiques ne dispose pas des services
d'experts qualifids en 6chantillonnage dont il aurait besoin de toute urgence pour faire des
enqudtes sur 6chantillons. Les enqudtes qu'il pr6voit de rdaliser dans l'imm6diat se rapportent A
la population active, au budget familial, A la situation d6mographique ainsi qu'd l'industrie, au
commerce et A la construction. L'utilit6 statistique des enquates sur 6chantillons ne d6pend pas
seulement du choix de l'dchantillon mais aussi d'autres facteurs, et un expert en 6chantillon-
nage est n6cessaire pour aider A :
I) D~finir les 6chantillons pour toutes les enqu~tes;
2) Evaluer les types d'6chantillons retenus pour les enquetes en cours;
3) Etablir des procddures A appliquer par les enquateurs pour garantir le respect des

ddfinitions;
4) D6terminer les procedures d'dvaluation;
5) Ddterminer la variabilit6 de l'dchantillonnage et fournir des explications A ce sujet qui

seront publi6es dans les rapports d'enqu~tes; et
6) D6finir des proc6dures de contr6le de la qualit6 dans le choix des dchantillons ainsi que

pour toutes les enqudtes sur le terrain.
Periode demand~e : 1 A 2 ans.
Date d'entr~e enfonctions : d6s que possible.

5. Bibliothcaire. Pour crier une bibliothbque r6pondant aux besoins du personnel du
Ddpartement central des statistiques et des experts 6trangers, le Bureau central de statistiques a
besoin d'un expert ayant l'exp6rience de la cr6ation et de la gestion d'une biblioth6que
statistique; cet expert devra aider A
1) Cr6er une biblioth6que;
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2) Ddfinir des r~gles et r~glements de fonctionnement;
3) Commander des ouvrages statistiques et des ouvrages spdcialisds - dans le domaine

d~mographique, par exemple;
4) Commander des publications de 'Organisation des Nations Unies et des organismes qui en

dependent, ainsi que des gouvernements dtrangers; et
5) Former du personnel.

PHriode demand~e : courte durde (2 d 3 mois).
Date d'entree enfonctions : ds que possible.

6. Enqudte sur la main-d'ceuvre. Le Ddpartement central des statistiques lancera
une enqu~te sur la main-d'oeuvre au cours de l'exercice 1396-97 et, comme il ne poss~de
pas de spdcialiste qualifid pour diriger ce projet sans assistance, il aura besoin d'un expert qui
I'aidera d :
I) Planifier l'enqudte et la coordonner avec le Minist~re du travail et des affaires sociales;
2) Etablir les concepts et les d6finitions;
3) Ddterminer le contenu sp~cifique de l'enqudte et concevoir le questionnaire;
4) D6finir les proc6dures A appliquer par les enqudteurs et un programme de formation

d'enqu~teurs;
5) Traiter les donn6es, les mettre sur ordinateur et les publier;
6) Etablir des projections de la population active; et
7) Recommander d'autres dtudes relatives A la main-d'ceuvre.

P4riode demandee : 2 ans.
Date d'entree enfonctions : d~s que possible.

7. Directeur de la formation. Pour 6tre efficace, un organisme de statistiques et un
centre de calcul ont besoin de personnel bien form6. Le D~partement central des statistiques
commence juste A former du personnel en quantitd suffisante pour exdcuter ses divers
programmes. I1 a besoin de toute urgence d'un specialiste de la formation pour l'aider a :
1) Planifier et appliquer un programme de formation en cours d'emploi pour le personnel de

tous les niveaux : personnel de bureau, de gestion, et administrateurs;
2) Evaluer la formation actuelle ndcessaire dans les diff~rentes divisions du Dpartement

central de statistiques et au Centre national de calcul;
3) Sd1ectionner le personnel A former, au niveau universitaire et non universitaire;
4) Etablir des programmes de formation en ce qui concerne l'analyse de syst~mes, la

programmation et d'autres questions connexes; et
5) Evaluer I'efficacit6 des programmes de formation.
P~riode demand~e: 5 ans.
Date d'entr~e en fonctions : d~s que possible.

8. Expert en matire de recensement et d'enquetes economiques. Le D~partement
central de statistiques applique un programme de recensements et d'enquetes dans les domaines
de la fabrication, du commerce de gros et de detail, des industries de service, de la construction
et des transports. I1 a besoin d'un expert pour l'aider A :
I) Planifier et programmer les recensements et les enqudtes 6conomiques; et
2) Determiner le contenu des recensements et des enqu~tes; 6tablir des questionnaires; d6finir

les procedures A appliquer par les enqu~teurs, et notamment former les responsables des
enqudtes sur le terrain et les enqu~teurs; traiter les donndes; et presenter et publier les
r~sultats.

Pgriode demand~e: 5 ans.
Date d'entree enfonctions : d~s que possible.

9. Statistiques des prix. Le Dpartement central du recensement relive actuellement les
prix de detail dans cinq villes et 6tablit un indice du coot de la vie pour mdnages urbains d'apr s
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les valeurs recueillies dans le cadre d'une enquete faite en 1390 sur les budgets familiaux dans
trois villes. Le Departement central de statistiques relve egalement les prix de gros. Le
programme de statistiques des prix doit 8tre 6value et elargi, et le Departement central de
statistiques, ne disposant pas de services d'experts dans ce domaine, a donc besoin d'un expert
qui i'aide A :
I) Evaluer le programme actuel de releve des prix de d6tail et des prix de gros;
2) Rdaliser une nouvelle enqu6te sur le budget familial, essentielle pour elargir la couverture

urbaine et couvrir pour la premiere fois des zones rurales;
3) Etablir un indice revise du cofit de la vie dans les zones urbaines et rurales;
4) Evaluer l'indice actuel des prix de gros et le revoir si n6cessaire; et
5) Analyser les donnees relatives aux prix et preparer et publier r6guli6rement des rapports en

temps utile.

P'riode demandee : 2 d 4 ans
Date d'entree enfonctions : ds que possible

10. Centre national de calcul. Le Centre national de calcul, qui utilise actuellement un
ordinateur IBM 370/135 OS/VS1, a besoin de toute urgence d'experts qui I'aident A developper
son programme actuel pour r6pondre aux demandes croissantes de la part d'organismes publics
et de l'industrie privee. II a besoin notamment du personnel suivant:
a) Un specialiste de la formation (1). Cet expert devrait:

1) Enseigner i'analyse et la programmation des syst6mes et autres questions connexes;
2) Assurer une formation en cours d'emploi; et
3) Aider 6 choisir le personnel qui b6neficiera d'une formation perfectionnee, et

notamment devra recevoir une formation universitaire si le programme le justifie.
P~riode demand'e: 5 ans.
Date d'entre enfonctions : d~s que possible.

b) Un programmeur de systmes (I). Cet expert devra:
I) Etablir des instructions pour les utilisateurs chaque fois que le logiciel doit tre chang6

ou modifie;
2) Evaluer le logiciel actuellement utilis6 et sugg6rer les modifications n6cessaires;
3) Crder le nouveau logiciel qui pourrait tre n6cessaire pour r6pondre aux besoins

nouveaux ou A l'evolution de la situation;
4) Proceder aux essais n6cessaires pour d6terminer l'efficacite du logiciel; et
5) Definir des normes et les mettre A jour.
Periode demandde : 5 ans.
Date d'entr~e enfonctions : d6s que possible.

c) Analystes de systmes (3). Ces trois experts devront
I) Determiner au cours d'entretiens avec les utilisateurs les renseignements qui sont

necessaires pour le travail A accomplir;
2) Ddfinir precisement les besoins des utilisateurs;
3) Etudier le fonctionnement des syst6mes actuels et etablir une documentation s'y

rapportant;
4) Utiliser et appliquer des techniques modernes pour resoudre les differents problmes;
5) Pr6parer et ddfinir les sp6cifications n6cessaires pour ameliorer le syst6me actuelle-

ment utilise;
6) Definir la securite des syst~mes;
7) D6terminer des etapes pr6cises pour les proc6dures de contr6le; et
8) Preparer des rapports relatifs aux syst~mes.
Periode demand4e : 5 ans.
Date d'entrge enfonctions : d6s que possible.
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d) Programmeurs (6). Ces six programmeurs devront

1) Participer A la conception des syst~mes prdliminaires;
2) Etudier et analyser les spdcifications du programme;
3) Concevoir la logique du programme en fonction des spdcifications voulues;
4) Utiliser le language autoris6 pour coder les programmes;
5) Examiner et valider I'exactitude des programmes en prdparant des programmes d'essai

pour les donndes et les codes; et
6) Mettre A jour les programmes et 6tablir la documentation s'y rapportant confor-

m6ment aux normes spdcifides.

Periode demandde : 5 ans.
Date d'entre enfonctions : d6s que possible.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA

Project Agreement for technical co-operation in the acquisi-
tion of electrical power equipment (with attachment).
Signed at Riyadh on 23 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord relatif ' un projet de cooperation technique '
l'occasion de l'acquisition de materiel necessaire au
secteur de 1'electricite (avec document connexe). Signe '
Riyad le 23 novembre 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistre par les ,tats-Unis d'Amrique le 13 fevrier 1978.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF FINANCE
AND NATIONAL ECONOMY AND THE MINISTRY OF INDUS-
TRY AND ELECTRICITY, GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA,
AND THE DEPARTMENT OF THE TREASURY, UNITED STA-
TES OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN THE
ACQUISITION OF ELECTRICAL POWER EQUIPMENT

Article I. This Agreement between the Ministry of Finance and National
Economy, and the Ministry of Industry and Electricity, Kingdom of Saudi Arabia
(hereinafter referred to as the Ministries) and the Department of the Treasury of the
United States (hereinafter referred to as Treasury) defines a Technical Cooperation
Project to facilitate the emergency acquisition of certain items of electrical equipment
for the electrical power system of the Kingdom of Saudi Arabia.

Article II. This project will be carried out under the auspices of the United
States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordan-
ce with the provisions of the Technical Cooperation Agreement between the
Governments of the United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,
which is hereby incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. The Ministries have formally requested that Treasury initiate action
to procure as rapidly as possible the electrical equipment listed in attachment A and
have deposited 200,000,000 Saudi riyals ($57,636,887.61) in the Trust Account
established by the Technical Cooperation Agreement to defray the costs of procuring,
shipping, and transporting this equipment, and the cost of warehouses for the storage
of the equipment in Saudi Arabia. Pursuant to this request, and after consultations
with and the concurrency of the Ministries, Treasury is entering into an agreement
with the General Services Administration (GSA) by the terms of which GSA will
procure the requested equipment from U.S. manufacturers and suppliers as author-
ized agent for Treasury; and Treasury is entering into a contract with Overseas
Advisory Associates, Inc. (OAAI), by the terms of which OAAI will provide technical
advice to GSA and Treasury and oversee the shipment and warehousing in Saudi
Arabia of the equipment.

Article IV. Treasury will facilitate the acquisition by the Ministries of the
requested equipment through its agreements with GSA and OAAI, will monitor these
agreements, and will disburse funds deposited by the Government of Saudi Arabia
pursuant to this Agreement. The responsibilities of Treasury under this Agreement
are to assure that the quality of the materials are in accordance with the requirements
agreed to with the Ministries and the specifications sent by OAAI; to assure that the
equipment is received at the designated warehouses in Saudi Arabia; and to facilitate
the planning necessary to establish an adequate warehousing system for the
equipment.

Article V. OAAI will furnish general advice and technical guidance to Treasury.
OAAI will also furnish general advice and technical guidance to GSA, including the

I Came into force on 23 November 1975 by signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 998, p. 209.
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development of suitable commercial type warranties consistent with those utilized in
industrial commerce, the development of appropriate final versions of the specifica-
tions to be used by GSA in the procurement of the electrification equipment, and the
furnishing of an expert individual or concern to supervise or engage in the testing of
equipment at the factory site. In addition, OAAI will arrange transportation for the
equipment and materials from the suppliers' plant to the warehouses in Saudi Arabia,
arrange for the procurement, transportation and erection in Saudi Arabia of such
warehouses for the equipment and materials as requested by the Government of Saudi
Arabia, oversee the placement of the equipment and materials in the warehouses, and
perform other related services.

Article VI. GSA will solicit and evaluate bids and/or offers, enter into contracts
on behalf of Treasury for the purchase of the requested equipment and materials, and
perform other services pursuant to these tasks. Unless otherwise directed by Treasury,
the purchases will be made from U.S. manufacturers and suppliers in accordance with
the Federal Procurement Regulations and the General Services Procurement
Regulations. Awards will be made to the offerers submitting the most advantageous
offer. U.S. manufacturers and suppliers will be chosen solely on the basis of quality,
cost, delivery times of the items, and other appropriate factors.

Article VIL. Title to the equipment and related supplies procured pursuant to
the Agreement will pass at the supplier's place of business from the supplier to the
U.S. Government upon the issuance of appropriate acceptance forms by the U.S.
Government. Upon acceptance of the equipment at point of origin by OAAI, acting as
agent for the Treasury on behalf of the Government of Saudi Arabia, title to the
equipment will pass to the Saudi Arabian Government or an appropriate instrumenta-
lity thereof. All warranties and guarantees connected with the equipment and related
supplies will be contracted to vest in both the Saudi Arabian Government and the
United States Government.

Article VIII. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh will serve
as the point of contact for communications between the Ministries and Treasury
concerning this project and will facilitate activities under this Agreement.

Article IX. The Ministries shall, either directly or through other Saudi Arabian
agencies, support this technical cooperation project by:
A. Designating a Ministry Project Director;
B. Identifying and providing appropriate personnel from the Ministries and

elsewhere to work with Treasury, GSA, and OAAI advisers in the performance of
their responsibilities;

C. Providing all available data and other information which may be needed by
Treasury, GSA, or OAAI;

D. Assuming responsibility for assuring: (1) the prompt docking and offloading of
any vessel carrying all or part of this equipment, (2) obtaining clearances through
customs, and (3) providing inland transportation and other services, as required
by Treasury and OAAI in expeditiously moving the equipment;

E. Providing interpreter and translator services as needed; and
F. Providing other related support as may be appropriate to the conduct by the

Treasury, GSA, and OAAI employees of their official duties.
Article X. If any of the Parties to this Agreement is rendered unable because of

force majeure to perform its responsibilities under this Agreement, these responsibili-
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ties shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term
"force majeure" as used herein means acts of God, acts of the public enemy, war, civil
disturbances, and other similar events not caused by nor within the control of either
party, and includes any such similar acts or events which render GSA or OAAI
unable to perform their responsibilities to Treasury. During the period of suspension
of performance caused by force majeure, Treasury may continue to expend funds
advanced by the Government of Saudi Arabia to cover past or necessary continuing
expenses of GSA and OAAI under their agreements with Treasury. In the event of
suspension of a Party's duties because of force majeure, the Parties shall consult and
endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article XI. The cost for the acquisition of the equipment initially ordered was
tentatively estimated to be $57,636,887.61. Attachment A is an expanded order which
has not yet been fully priced. The initial estimate covers the cost of the items initially
ordered for purchase, sea freight, insurance, transportation to warehouses, warehouse
procurement and the technical advisory services of Treasury, GSA, and OAAI. A
detailed estimate of the revised and higher costs for the expanded order will be
provided by Treasury to the Ministries after technical specifications for all the
equipment and methods of shipping have been decided. Final costs for services will
cover only actual services provided, including all direct and indirect costs of Treasury,
GSA, and OAAI.

Article XII. This Agreement shall become effective after signature by represen-
tatives of the Parties and shall remain in effect until the termination of the Technical
Cooperation Agreement, or the acquisition of all items in attachment A, whichever
shall occur first.

Article XIII. This Agreement may be amended as mutually agreed by the
Parties.

Article XIV. Treasury and the Ministries shall consult, upon request of any
Party, regarding any matter relating to the terms of this Agreement and shall
endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
that may arise.

DATED this 23rd day of November, 1975.

[Signed] [Signed]
GERALD L. PARSKY MANSOOR AL-TURKI

Assistant Secretary Saudi Coordinator
Department of the Treasury Saudi Arabian-United States Joint
United States of America Commission on Economic Cooperation

for the Ministry of Finance and
National Economy, Government of
Saudi Arabia

[Signed]
MAHMUD TAYBA

Deputy Minister
Ministry of Industry and Electricity

Government of Saudi Arabia

Vol 1075. 1-16446



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 303

ATTACHMENT A

THE MINISTRY OF INDUSTRY AND ELECTRICITY
ELECTRIC SERVICES DEPARTMENT RIYADH, SAUDI ARABIA

LIST OF REQUIREMENTS FOR URGENT PROCUREMENT

Item no. Quantity Unit Description

101 .................... 30 Each 500 KW diesel engine generator
102* ................... 22 Each 1000 KW diesel engine generator
103**** ................ 15 Each 5 MW gas turbine generator
104**** ................ 5 Each 15 MW gas turbine generator
105"*** ................ 3 Each 25 MW gas turbine generator
207 .................... 85 Each 1000 KVA power station transformer
208** .................. 17 Each 7500 KVA power station transformer
209 .................... 200 Each 25 KVA distribution transformer
210 .................... 800 Each 50 KVA distribution transformer
211 .................... 380 Each 75 KVA distribution transformer
212 .................... 350 Each 225 KVA distribution transformer
215*** .................. 600 KM. 50 mm 2 all aluminum stranded bare conductor
216*** ................. 200 KM. 100 mm 2 all aluminum stranded bare conductor
223*** ................... 50 KM. 185 mm 2 single conductor underground cable 15 KV
224*** ................. 100 KM. 300 mm 2 single conductor underground cable 1000 volt
307*** ................. 700 KM. 50 mm 2 all aluminum PVC insulated conductor
308*** ................. 250 KM. 100 mm 2 all aluminum PVC insulated conductor
401 .................... 5 Each Warehouses (details to be provided)

NOTES. *If 1000 KW not available, 800 KW is acceptable.
**If generator voltage for item 103 is 13,800, item 208 will not be procured.
***Prefer equivalent current carrying capacity in copper conductor if cost is equivalent.
****Desire package "skid" mounted with view to minimum time of installation or mobile. Choice will be based on

time availability and cost.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DES FINANCES ET DE L'ECO-
NOMIE NATIONALE ET LE MINISTIRE DE L'INDUSTRIE ET
DE L'ILECTRICITE DU GOUVERNEMENT DE L'ARABIE
SAOUDITE ET LE MINISTERE DU TRESOR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A UN PROJET DE COOPERATION
TECHNIQUE A L'OCCASION DE ['ACQUISITION DE MA-
TERIEL NECESSAIRE AU SECTEUR DE ['ELECTRICITE

Article I. Le pr6sent Accord entre le Minist6re des finances et de l'conomie
nationale et le Minist6re de l'industrie et de l'61ectricit6 du Royaume d'Arabie
Saoudite (ci-apr6s d6nomm6s les <<Minist6reso) et le D6partement du tresor des
Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6 le «<Tr~soro) d6finit un projet de
coop6ration technique visant A faciliter l'acquisition d'urgence de certains articles de
mat6riel 6lectrique pour le syst6me de production d'6lectricit6 du Royaume d'Arabie
Saoudite.

Article II. Ce projet est r~alis6 sous les auspices de la Commission mixte de
coop6ration 6conomique Etats-Unis-Arabie Saoudite, et conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite sign6 le 13 f6vrier 19752 qui est
incorpor6 au pr6sent Accord dont il devient partie int6grante.

Article III. Les Ministres ont demand6 officiellement au Tr6sor de prendre des
mesures en vue de l'achat d6s que possible du materiel 6lectrique dont la liste figure
dans le document connexe A et ont ddposd 200 millions de riyals saoudiens
(57 636 887,61 dollars) sur le compte de d~p6t ouvert par l'Accord de cooperation
technique pour payer les frais d'achat, d'exp6dition par mer et de transport de ce
mat6riel, et le coot d'entrep6ts pour le stockage du mat6riel en Arabie Saoudite. En
r6ponse A cette demande, et apr6s consultation et agr~ment des Minist6res, le Tr6sor
conclut un accord avec l'Administration des services g6n6raux (ASG) aux termes
duquel I'ASG ach6tera le materiel demand6 aupr6s de fabricants et de fournisseurs
des Etats-Unis d'Amdrique en tant qu'agent autoris6 du Tr6sor; le Tr~sor conclut un
contrat avec I'Overseas Advisory Associates, Inc. (OAAI), aux termes duquel l'OAAI
fournit des conseils techniques A I'ASG et au Tr6sor et surveille le transport et
l'entreposage du mat6riel en Arabie Saoudite.

Article IV. Le Tr6sor facilitera I'acquisition par les Minist6res du mat6riel
demand6 en vertu des accords qu'il a conclus avec I'ASG et l'OAAI, surveillera
l'application de ces accords et ddboursera les fonds d6pos6s par Ie Gouvernement de
I'Arabie Saoudite conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Les obligations
du Tr6sor aux termes du present Accord consistent A assurer que la qualit6 du
matdriel est conforme aux conditions fix6es en accord avec les Minist6res et aux
sp6cifications envoy~es par l'OAAI; A assurer que le materiel est requ dans les

I Entrd en vigueur le 23 novembre 1975 par ]a signature, conform~ment A l'article XII.
2 Nations Unies, Recuei des Traits. vol 998, p. 209.
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entrep6ts ddsignds en Arabie Saoudite; et d faciliter la planification ndcessaire a
l'tablissement d'un syst6me d'entreposage satisfaisant pour le matdriel.

Article V. L'OAAI fournira des conseils gdndraux et des directives techniques
au Trdsor. L'OAAI fournira aussi des conseils g6ndraux et des directives d I'ASG,
notamment dtudiera des clauses convenables de type commercial comparables a celles
qui sont appliqudes aux dchanges industriels, 6tablira des versions d6finitives
approprides des sp6cifications qui devront 6tre utilisds par I'ASG pour I'achat du
matdriel d'd1ectrification, et fournira un expert ou plusieur experts pour surveiller et
organiser les essais de matdriel sur le site de l'usine. En outre, I'OAAI organisera le
transport du matdriel et des mati6res A partir de l'usine des fournisseurs jusqu'aux
entrep6ts d'Arabie Saoudite, s'occupera de I'achat, du transport et du montage en
Arabie Saoudite de ces entrep6ts pour le mat6riel et les mati6res comme le demande
le Gouvernement de l'Arabie Saoudite, surveillera la mise en place du matdriel et des
mati6res dans les entrep6ts et fournira tous autres services connexes.

Article VI. L'ASG lancera des appels d'offres et les dvaluera, conclura des
contrats au nom du Tr6sor en vue de l'achat du matdriel et des mati6res demandes et
fournira tous les autres services se rapportant A ces tdches. A moins que le Trdsor ne
lui donne instruction de procdder autrement, I'ASG effectuera les achats aupr6s de
fabricants et de fournisseurs des Etats-Unis d'Amdrique conform6ment aux Federal
Procurement Regulations et aux General Services Procurement Regulations. Les
marchds seront conclus avec les soumissionnaires qui prdsenteront les offres les plus
avantageuses. Les fabricants et les fournisseurs des Etats-Unis seront choisis
uniquement en fonction de la qualit6, du coat, des ddlais de livraison des articles et
d'autres facteurs pertinents.

Article VII. La propri6t6 du mat6riel et des fournitures s'y rapportant achet6s
en application de l'Accord sera transf6r6e A 1'dtablissement principal du fournisseur,
du fournisseur au Gouvernement des Etats-Unis sur prdsentation des documents
d'acceptation approprids par le Gouvernement des Etats-Unis. Sur acceptation du
matdriel au point d'origine par 'OAAI, agissant pour le compte du Tr6sor au nom du
Gouvernement de I'Arabie Saoudite, la propridtd du matdriel sera transfdr6e au
Gouvernement de 'Arabie Saoudite ou A son repr6sentant dfiment ddsignd. L'exdcu-
tion des obligations relatives au matdriel et aux fournitures sera garantie a la fois par
le Gouvernement de l'Arabie Saoudite et par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article VIII. Le Bureau de la Commission mixte de coopdration technique A
Riyad transmettra les communications entre le Minist6re et le Trdsor au sujet du
projet et facilitera les activitds pr6vues au pr6sent Accord.

Article IX. Les Minist6res, directement ou par l'interm6diaire d'autres orga-
nismes de l'Arabie Saoudite, appuieront ce projet de coopdration technique en:

A) D6signant un Directeur du projet pour le Minist6re;
B) Ddsignant et fournissant les services de membres du personnel des Minist6res ou

d'autres organismes pour travailler avec les conseillers du Tr6sor, de I'ASG et de
l'OAAI dans l'exdcution de leurs tdches;

C) Fournissant toutes les donn6es et autres informations disponibles qui pourraient
6tre n6cessaires au Tr6sor, A I'ASG ou A I'OAAI;

D) Se chargeant d'assurer 1) l'accostage et le d6chargement prompts de tout navire
transportant tout ou partie du mat6riel, 2) l'exdcution des formalit6s de douane
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et 3) la fourniture des transports d terre et autres services dont auraient besoin le
Tr6sor et I'OAAI pour acheminer rapidement le mat6riel;

E) Fournissant des services d'interprdtation et de traduction selon les besoins; et
F) Fournissant tout autre appui dont les employds du Trdsor, de I'ASG et de l'OAAI

pourraient avoir besoin pour s'acquitter de leurs tdches.
Article X. Si l'une quelconque des Parties au prdsent Accord est dans l'incapaci-

t6, dans un cas de force majeure, de s'acquitter de ses obligations d6coulant du pr6sent
Accord, ces obligations seront suspendues pour la p6riode pendant laquelle dure cette
incapacitd. On entend par force majeure les catastrophes naturelles, les actes de
l'ennemi public, la guerre, la guerre civile et autres 6v6nements comparables qui ne
sont pas caus6s par les Parties et ne d6pendent pas d'elles, et tout autre acte ou
6v6nement comparables qui met I'ASG ou l'OAAI dans l'incapacitd de s'acquitter de
leurs obligations envers le Trdsor. Pendant la durde de suspension des obligations
r6sultant de la force majeure, le Tr6sor pourra continuer d d6bourser les fonds avanc6s
par le Gouvernement de l'Arabie Saoudite pour rembourser d I'ASG et l'OAAI les
d6penses qu'ils ont d6jA encourues ou qu'ils doivent continuer A encourir en vertu des
Accords qu'ils ont conclus avec le Tr6sor. En cas de suspension des obligations de
l'une des Parties dans un cas de force majeure, les Parties se consulteront et
s'efforceront en commun de r6soudre toute difficult6 lie A cette suspension.

Article XI. Le coot du materiel initialement command6 a t 6valu6 dans un
premier temps A 57 636 887,61 dollars. Le document connexe A pr6sente une
commande d6taill6e dont les prix n'ont pas dt6 entirement fix6s. L'estimation initiale
correspond au prix des articles initialement command6s, au fret maritime, A
l'assurance, au transport dans les entrep6ts, aux entrep6ts et aux services consultatifs
techniques du Tr6sor, de I'ASG et de I'OAAI. Une estimation d6taill6e des coots
r6vis6s et supdrieure de la commande d6taill6e sera fournie par le Tr6sor aux
minist6res une fois que les sp6cifications techniques de tout le mat6riel et que les
m6thodes de transport maritime auront 6t6 fix~es. Les d6penses finales relatives aux
services ne correspondront qu'au coot des services effectivement fournis, y compris
toutes les d6penses directes et indirectes encourues par le Tr6sor, r'ASG et I'OAAI.

Article XII. Le pr6sent Accord prendra effet d la signature par les repr6sentants
des Parties et restera en vigueur jusqu'd ce qu'il soit mis fin A l'Accord de coop6ration
technique ou jusqu'd ce que soient achet6s tous les articles vis6s au document con-
nexe A, si cette acquisition a lieu auparavant.

Article XIII. Le prdsent Accord peut 8tre amend6 par accord entre les Parties.

Article XIV. Le Tr6sor et les minist6res se consulteront A la demande de l'une ou
de l'autre des Parties, sur toute question relative aux conditions du pr6sent Accord, et
s'efforceront conjointement dans un esprit de coop6ration et de confiance mutuelle de
r6soudre toute difficult6 qui pourrait survenir.
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FAIT le 23 novembre 1975.

[Signe]

GERALD L. PARSKY

Secr~taire adjoint
D~partement du Tr6sor

des Etats-Unis d'Amdrique

[Sign6]
MANSOOR AL-TURKI

Coordonnateur saoudien
Commission mixte de cooperation dco-

nomique Arabie Saoudite-Etats-Unis
pour le Minist~re des finances et de
l'dconomie nationale du Gouvernement
de l'Arabie Saoudite

[Signd]

MAHMUD TAYBA

Vice-Ministre
Minist6re de l'industrie et de i'61ectricit6
du Gouvernement de l'Arabie Saoudite

DOCUMENT CONNEXE A

LE MINISTtRE DE L'INDUSTRIE ET DE L'tLECTRICITt, DtPARTEMENT DES

SERVICES D'itLECTRICIT9, RIYAD (ARABIE SAOUDITE)

LISTE DES ARTICLES , ACHETER D'URGENCE

NO d'arucle Quanttte Unte Description

101 .................. 30 Pi6ce Groupe dlectrog6ne diesel de 500 kW
102* .................. 22 Pi6ce Groupe dlectrog6ne diesel de 1 000 kW
103"*** ............... 15 Pi6ce Turbogdn6rateur A gaz 5 mW
104**** ............... 5 Piece Turbogdn6rateur A gaz 15 mW
105"*** ............... 3 Pi6ce Turbogdnrateur d gaz 25 mW
207 ................... 85 Pi6ce Transformateur de centrale 1 000 kVA
208** ................. 17 Piee Transformateur de centrale 7 500 kVA
209 ................... 200 Piece Transformateur de distribution 25 kVA
210 ................... 800 Piece Transformateur de distribution 50 kVA
211 ................... 380 Piece Transformateur de distribution 75 kVA
212 ................... 350 Piece Transformateur de distribution 225 kVA
215*** ................ 600 km Fil torsad6 nu tout en aluminium de 50 mm 2

216*** ................ 200 km Fil torsad6 nu tout en aluminium de 100 mm 2

223*** ................ 50 km Cible souterrain d fil unique 185 mm2 de 15 kV
224*** ................ 100 km Cible souterrain d fil unique 300 mm 2 de 1 000 volts
307*** ................ 700 km Fil isol PVC tout aluminium 50 mm 2

308*** ................ 250 km Fil isol6 PVC tout aluminium 100 mm 2

401 ................... 5 Pi6ce Entrep6ts (details A communiquer)

NOTES. *Si 1 000 kW non disponible, 800 kW acceptable.
**Si le voltage du groupe d1ectrog6ne pour l'article 103 est de 13 800, I'article 208 ne sera pas achetd.

***Donner la pr6fdrence, pour une capacitd limite 6quivalente, d un fil de cuivre si le coOt est 6quivalent
****Il est demandd un ensemble montd (afin de r6duire au minimum les ddlais d'installation) ou encore mobile Le choix

sera fait en fonction des ddlais de disponibilitd et du coot.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICUL-
TURE AND WATER AND THE MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA,
AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE, THE DEPART-
MENT OF INTERIOR, AND THE DEPARTMENT OF THE
TREASURY, UNITED STATES OF AMERICA, FOR TECH-
NICAL COOPERATION IN AGRICULTURE AND WATER

Article I. SCOPE

This Agreement between the Ministry of Agriculture and Water, and the
Ministry of Finance and National Economy, Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter
referred to as MAW and MFNE, respectively) and the Department of Agriculture,
the Department of the Interior, and the Department of the Treasury of the United
States (hereinafter referred to as USDA, USDI and USDT, respectively) defines a
technical cooperation project for the provision of technical specialists and advisers to
the various Divisions and Departments of MAW for implementing plans and
programs identified in the Development Plans of the Kingdom of Saudi Arabia.

The specialists will be assigned to functional units throughout MAW both at
Headquarters and Regional Directorates, as mutually agreed. Specialists have been
requested for a number of functional areas, including Central Research Laboratory,
Water Resources, Project Affairs, Al Qasim Region, Al Hassa Region, and Planning
and Economic Analysis. Additional functional areas will be added as agreed.

Article II. AUTHORIZATION

This project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Cooperation and in accordance with the
provisions of the Technical Cooperation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby
incorporated by reference and becomes a part of this Agreement.

Article III. PURPOSE AND OBJECTIVES

The purpose of this project is to provide certain technical and professional staff to
assist the Ministry in planning, directing, and coordinating the development and
implementation of annual program plans for agriculture and water as outlined in the
Kingdom's Development Plans.

The broad program objectives are:
A. To assist in development of national programs consistent with policies and goals;
B. To assist in developing and implementing guidelines to ensure coordination and

integration of regional and national plans and programs;

I Came into force on 27 January 1976, i.e., after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum
described in article XII covering the period I July 1975 through 30 September 1976, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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C. To provide technical advice in the implementation of programs, including
research, related to agriculture, land, water, and rural development in the
Kingdom; and

D. To train Saudi colleagues in skills and techniques necessary to discharge the
responsibilities assigned to the Ministry.

Article IV. SERVICES TO BE PERFORMED

A. USDA and USDI will undertake to provide technical and management
advisers to MAW and its Directorates. USDA will work closely with the U.S. State
Universities and Land Grant Colleges through the International Science and
Education Council (ISEC). Initial personnel to be assigned will be a Senior Specialist
in each of six functional areas and an overall Team Leader. They will be followed by
assignment of other technical specialists as detailed in Activity Implementation Plans,
attachments A-C, which are appended hereto and constitute part of this Agreement.
These attachments specify the scope and objectives of activities, numbers of
personnel, and procedures for implementation, and may be amended from time to
time as mutually agreed.

B. USDA and USDI will undertake to provide additional technical advisers as
may be mutually agreed by the Parties to this Agreement. Such additional personnel
and related budget adjustments will be treated as subsequent addenda to this
Agreement consistent with article IV, A, above.

C. In addition to the technical staff, administrative personnel will be employed
and secretarial personnel may be employed to serve in Saudi Arabia to provide
support services for the technical and management advisory staff. Washington staff
will be provided by USDA and USDI to support the personnel assigned to the
Ministry under the terms of this Agreement.

Article V. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

To the extent permitted by U.S. law, USDA, and USDI will, upon request of
MAW, keep confidential any information or data provided to them by MAW, or
generated as a result of the activities of USDA and USDI pursuant to this
Agreement.

Article VI. PATENTS

With regard to the disposition of patent rights to inventions arising out of any
work performed by USDA and USDI under this Agreement:
A. The United States Government shall acquire title in the United States to any

invention made arising out of such work regardless of where the invention is
made;

B. The Saudi Arabian Government shall receive a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license to practice such invention in the United States with the right
to issue sublicenses;

C. The United States Government shall have the right to file a patent application in
any foreign country on such inventions and acquire title thereto;
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D. The Saudi Arabian Government shall receive a royalty-free, non-exclusive license
with the right to issue sublicenses under any foreign patent that may issue as a
result of foreign filing by the United States Government.

Article VII. REPORTS

USDA and USDI, in collaboration with USDT, will prepare and transmit to
MAW and MFNE periodic reports covering the overall status and progress of the
project as well as areas of concern and recommendations for adjustment in the
project.

Article VIII. COORDINATION

Overall coordination of this technical cooperation project with other Joint
Commission activities within the United States Government and provision of certain
administrative facilities and support for this project as previously agreed in the budget
for the U.S. Representation Office in Riyadh for July 1, 1975-June 30, 1976, will be
the responsibility of USDT. The Office of the Joint Economic Commission in Riyadh
will serve as the point of contact for all procedural and policy related communications
between MAW, MFNE, USDA, USDI and USDT concerning this project, will
facilitate activities under this Agreement, and will monitor the implementation of the
Agreement in Saudi Arabia.

Article IX. LOCAL SUPPORT

A. MAW shall, either directly or through MFNE and other Saudi Arabian
agencies, support this technical cooperation project by:

1) Designating a senior MAW official responsible for implementing the terms of
this Agreement;

2) Identifying and providing appropriate MAW personnel to work with USDA and
USDI personnel;

3) Providing all available data and other information which may be needed by
USDA and USDI personnel to fulfill their obligations under this Agreement;

4) Providing all such facilities and support as agreed in the Technical Cooperation
Agreement signed on February 13, 1975, including but not limited to exemption
of the United States Government from taxes and customs duties, and privileges
and immunities for all American employees of the United States Government
and their dependents;

5) Assisting, when requested, the Office of the U.S. Representation to the Joint
Economic Commission in locating and making available suitable housing for all
United States personnel assigned to Saudi Arabia in connection with this
project;

6) Providing adequate office space, office furnishings, utilities, telephone facilities,
and maintenance and upkeep of such office space for each USDA and USDI
employee assigned to Saudi Arabia pursuant to this Agreement;

7) Providing such supplies and materials as may be required for official duties;

8) Providing services, when necessary, to obtain clearance in matters including, but
not limited to customs, drivers permits and other services that may involve other
agencies of the Government of Saudi Arabia;
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9) Providing interpreter and translator services as needed; and

10) Providing other related support as may be appropriate to the conduct by the
USDA and USDI employees of their official advisory duties.

B. USDA, USDI, and USDT may, as authorized by the Technical Cooperation
Agreement, use funds advanced for this project by the Government of Saudi Arabia
to provide such supplies and services as cited in items 7, 9, and 10 of article IX, A,
above, to the extent they are not provided by the Government of Saudi Arabia.

C. The United States Government will arrange for administrative and logistical
support for this project not provided by the Government of Saudi Arabia, the costs of
which will be funded from amounts deposited pursuant to article XII.

ArticleX. «FORCE MAJEURE >

If any Party to this Agreement is rendered unable because of force majeure to
perform its responsibilities under this Agreement, these responsibilities shall be
suspended during the period of continuance of such inability. The term 'force
majeure" means act of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances, and
other similar events not caused by nor within the control of the Parties. During the
period of suspension of performance caused by force majeure, USDA, USDI, and
USDT may continue to pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi
Arabia from funds advanced to the United States by the Government of Saudi
Arabia. In the event of suspension of a Party's duties because of force majeure, the
Parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article XI. ESTIMATED COSTS

A. The cost for the services to be provided by USDA and USDI, as outlined in
attachments A-G appended hereto, for the initial period of this project covering July
1, 1975, through September 30, 1976, is estimated to be $9,845,526. This estimate
covers the following expenses:

-Personnel compensation and benefits, $1,239,330;
-Travel and transportation, $1,197,862;
-Housing (includes estimated costs for three years), $4,186,640;
-Other expenses, $3,222,694.

The above estimate excludes any Government of Saudi Arabia or local taxes and
assessments which might otherwise be applicable. USDA and USDI may, within the
total of the approved budget, transfer funds between line items as necessary.

B. Budgets for subsequent years of this project will be prepared and submitted
by USDA, USDI and USDT for acceptance by the Government of Saudi Arabia on
an annual basis in accordance with the budget schedule of the MFNE during the life
of this Agreement. Final costs for services will cover only actual services provided.

Article XII. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account in
the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement the
sum of $9,845,526 to cover the estimated costs for the initial time period described in
article XI above. Upon agreement on each succeeding budget, the Government of
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Saudi Arabia will deposit in the said dollar trust account the dollar amount in the
agreed estimate for the advisory services to be provided by USDA and USDI.

Article XIII. EFFECTIVE DATE

This Agreement shall become effective after signature by representatives of the
Parties and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum
described in article XII above, covering the period July 1, 1975, through September
30, 1976, and shall remain in effect until terminated by the Parties hereto in
accordance with article XIV below, or the termination of the Technical Cooperation
Agreement of February 13, 1975, whichever shall occur first.

ArticleXIV. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This Agreement may be amended or extended by mutual agreement in
writing.

B. This Agreement may be terminated by any Party notifying the others 60 days
in advance in writing.

Article XV. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

USDA, USDI, USDT, and MAW and MFNE shall consult, upon request of any
Party, regarding any matter relating to the terms of this Agreement and shall
endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
or misunderstandings that may arise.

[Signed] [Signed]

Date: Nov. 23, 1975 Date: 23/Nov./75
GERALD L. PARSKY TAHER OBEID

For the Department of the Treasury, the Deputy Minister
Department of Agriculture, and the Ministry of Agriculture and Water,
Department of the Interior, United Government of Saudi Arabia
States of America

[Signed]

Date: Nov. 23, 1975
DR. MANSOOR AL-TURKI

Deputy Minister
Ministry of Finance

and National Economy,
Government of Saudi Arabia
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ATTACHMENT A. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

PROGRAM AND STAFF SUPPORT

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide coordination and management of the technical and
management advisers provided to MAW under this Agreement.

I. Objectives

Consistent with its purpose, the specific objectives of this activity are:

A. To insure effective coordination of project activities pursuant to this Agreement;
B. To insure effective recruiting of personnel as required by this Agreement;
C. To provide the coordination of activities between USDA, USDI, and U.S. Land Grant

Colleges under this Agreement;
D. To respond to requests from MAW for such short-term expertise as may be necessary to

supplement the staff assigned to it.

III. Procedures

A. The U.S. Parties to this Agreement will assign a Team Leader to MAW. The Team
Leader will be responsible for liaison with the Joint Commission and coordination of
technicians within MAW.

B. The Team Leader will assist in the recruitment of the Senior Specialists in the
functional areas identified in this Agreement and preparations for their arrival.

C. It is anticipated that visits of staff in Saudi Arabia to the United States or United
States staff to Saudi Arabia will be required for effective operational planning and recruiting as
the program develops. Three such trips are included for a total of 30 man-days during the first
year.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staffing requirements during the initial year will be as follows:

I) A Team Leader;
2) Two (2) administrative officers to provide support services in Saudi Arabia;
3) Ten (10) man-years of staff support in the United States.

B. Additional staff may be assigned as mutually agreed.

ATTACHMENT B. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

CENTRAL RESEARCH LABORATORY

I. Purpose

The purpose of this activity is to assist the Ministry of Agriculture and Water in
formulating and carrying out an agricultural and water research program for the Central
Research Laboratory with emphasis placed upon adaptive and applied research to meet critical
needs for rapid development of Saudi Arabia's agricultural and water resources and to
coordinate the research of the Laboratory with field stations and other research institutions in
Saudi Arabia.
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II. Objectives

Consistent with its purpose, the specific objectives for this activity are:

A. To define the role and objectives of the Central Laboratory in the overall organization of
the Ministry to effectively meet the research needs;

B. To determine the necessary staffing, equipment and facilities to conduct the research
program;

C. To define and implement a relationship between the Laboratory, Ministry Directorates and
field stations which will insure a closely coordinated and integrated research program;

D. To develop a research program for agriculture and water which will deal with the critical
needs of the Ministry's development program;

E. To conduct research on problems critical to near-term development objectives;
F. To train Saudi colleagues in the management and operation of the Laboratory and

improved research techniques through a close working relationship.

III. Procedures

The implementation of this activity will occur in three phases:

A. Phase I, Program Scope and Definition (2 months). The Scientific Director will be
assigned and visit Saudi Arabia for up to two (2) months for the purpose of determining the role
and objectives for the Laboratory and the additional staffing requirements. Once agreement is
reached, he will return to the United States to assist with recruitment of additional staff and
prepare to return for resident assignment.

B. Phase II, Research Program Planning (3-6 months). The Scientific Director will
return to Saudi Arabia and Chief Scientists for each laboratory section will be assigned as
recruited.

In close collaboration with the Ministry Directorates and Director of the Laboratory, the
Scientific Director and Chief Scientists will develop a detailed research program for the
Laboratory which will focus on critical problems effecting development of Saudi Arabia's
agricultural potential.

During this phase, the need for additional equipment will be identified and procurement
begun.

C. Phase III, Full Staffing and Research. With the research program outlined, the full
staffing of the Laboratory will begin. As the staff builds up, critical research problems will be
undertaken and the program expanded as staff permits.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staffing requirements during the initial year will be as follows:

1) A Scientific Director;
2) Six (6) Senior Scientists;
3) Two (2) Technical Specialists.

B. Staff requirements as listed in "A" above, and any additional staff, will be assigned as
mutually agreed.
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ATTACHMENT C. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

WATER RESOURCES

I. Purpose

The purpose of this activity is to augment the staff of the Water Resources Directorate in
such a way as to provide the required technical expertise to carry out its responsibilities in the
most effective and efficient manner.

11. Objectives

Consistent with its purpose, the specific objectives of the activity are:

A. To assist in identifying and defining the purpose, scope, and objectives for the several
functions assigned to the Directorate;

B. To assist in coordinating the work of the Directorate with other Directorates of the
Ministry, particularly the Project Affairs Directorate;

C. To assist in the collection and compilation of data; the assessment and development of
water resources; and the allocation of water resources among competing uses based upon
proper water-use planning; and the conservation of water resources;

D. To train Saudi colleagues in the skills and techniques necessary to carry out the
responsibilities of the Directorate.

11I. Procedures

A. The Senior Specialist will be assigned as soon as possible for an initial period of up to 2
months. During this period the additional personnel requirements will be identified in
collaboration with the Director General of Water Resources.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange to
move his family to Riyadh.

C. Other specialists will be assigned as recruited.
D. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually agreed.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staffing requirements during the initial year will be as follows:
I) A Senior Specialist;
2) Four (4) Technical Specialists;
3) Six (6) man-months of short-term specialists.

B. The staff requirements as listed in A above, and any additional staff, will be assigned
as mutually agreed.

ATTACHMENT D. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

AL QASIM REGION

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide the technical and professional staff to the
Directorate in order to plan, direct and coordinate the development and implementation of
regional program plans for development of regional agricultural resources.
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II. Objectives

Consistent with its purpose, the objectives for this activity are:

A. To assist in development of a regional program consistent with national policies and goals;
B. To assist in developing guidelines to insure coordination and integration of regional and

national plans and programs;
C. To provide technical direction for implementation of agriculture, water and rural

development programs in the region;
D. To train Saudi colleagues in skills and techniques to discharge the responsibilities assigned

to the Regional Directorate.

III. Procedures

A. The Senior Specialist for the region will be assigned as soon as possible for an initial
period of up to 2 months. During this period the additional personnel requirements will be
identified in collaboration with the Regional Director General.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange
to move his family to Saudi Arabia.

C. Other specialists will be assigned as recruited.

D. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually agreed.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that staffing requirements during the initial year will be as follows:

1) A Senior Specialist;
2) Four (4) Technical Specialists;
3) Six (6) man-months of short-term specialists.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange to
move his family to Saudi Arabia.

ATTACHMENT E. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

AL HASSA REGION

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide the technical and professional staff to the
Directorate in order to plan, direct and coordinate the development and implementation of
regional program plans for development of regional agricultural resources.

II. Objectives

Consistent with its purpose, the objectives for this activity are:

A. To assist in development of a regional program consistent with national policies and goals;
B. To assist in developing guidelines to insure coordination and integration of regional and

national plans and programs;
C. To provide technical direction for implementation of agriculture, water and rural

development programs in the region;
D. To train Saudi colleagues in skills and techniques to discharge the responsibilities assigned

to the Regional Directorate.
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III. Procedures

A. The Senior Specialist for the region will be assigned as soon as possible for an initial
period of up to 2 months. During this period the additional personnel requirements will be
identified in collaboration with the Regional Director General.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange to
move his family to Saudi Arabia.

C. Other specialists will be assigned as recruited.
D. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually agreed.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staffing requirements during the initial year will be as follows:

I) A Senior Specialist;
2) Four (4) Technical Specialists;
3) Six (6) man-months of short-term specialists.

B. The Staff requirements as listed in A above, and any additional staff, will be assigned
as mutually agreed.

ATTACHMENT F. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

PROJECT AFFAIRS

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide technical and professional staff for planning,
directing, coordinating, and controlling the development, improvement and administration of
an effective and efficient project affairs program.

II. Objectives

Consistent with its purpose the specific objectives of this activity are:
A. To assist in defining the purpose, scope and objectives of the several functions assigned to

the Directorate of Project Affairs;
B. To assist in coordinating the Project Affairs program with the other Directorates of the

Ministry;
C. To assist in the investigation, planning, design, construction, operation and maintenance of

projects undertaken by the Directorate;
D. To train Saudi colleagues in all aspects of the work of the Directorate.

III. Procedures

A. The Senior Specialist will be assigned as soon as possible for an initial period of up to 2
months. During this period the additional personnel requirements will be identified in
collaboration with the Director General of Project Affairs.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange to
move his family to Riyadh.

C. Other specialists will be assigned as recruited.
D. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually agreed.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staff requirements during the initial year will be as follows:
1) A Senior Specialist;
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2) Three (3) Technical Specialists;
3) Six (6) man-months of short-term specialists.

B. The staff requirements as listed in A above, and any additional staff, will be assigned
as mutually agreed.

ATTACHMENT G. ACTIVITY IMPLEMENTATION PLAN

PLANNING AND ECONOMIC ANALYSIS

I. Purpose

The purpose of this activity is to provide professional staff for planning, directing and
coordinating the development and administration of a national program of long-range
agricultural and water planning and economic analysis and its implementation.

II. Objectives

Consistent with its purpose, the specific objectives of this activity are:

A. To assist in identifying and defining the purpose, scope and objectives of the several
functions assigned to the Planning and Economic Analysis Unit;

B. To insure the coordination of the work of the Unit with other departments within the
Ministry and the Ministry of Planning;

C. Assist in the identification, gathering and compilation of the required data base to conduct
economic analyses;

D. Assist in planning and conducting a variety of economic analyses necessary to evaluate and
effectively plan the Ministry's program.

III. Procedures

A. A Senior Specialist will be assigned as soon as possible for an initial period of up to 2
months. During this period the additional personnel requirements will be identified in
collaboration with the Head of the Planning and Economic Analysis Unit.

B. The Senior Specialist will return to Washington to assist with recruiting and arrange to
move his family to Riyadh.

C. Other Specialists will be assigned as recruited.
D. Additional short-term assistance will be provided as requested and mutually agreed.

IV. Personnel requirements

A. It is estimated that the staff requirements during the initial year will be as follows:

1) A Senior Specialist (Economist);
2) Three (3) Economists;
3) Six (6) man-months short-term economists.

B. The staff requirements as listed in A above, and any additional staff, will be assigned
as mutually agreed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET DE
L'EAU ET LE MINISTERE DES FINANCES ET DE L'8CONOMIE
NATIONALE DU GOUVERNEMENT D'ARABIE SAOUDITE ET
LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE, LE MINISTERE DE
L'INTtRIEUR ET LE MINISTERE DU TR8SOR DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A UN PROJET DE COOPIERA-
TION TECHNIQUE DANS LES DOMAINES DE L'AGRICUL-
TURE ET DE L'EAU

Article premier. PORTtE

Le present Accord entre le Minist6re de l'agriculture et de l'eau et le Minist6re
des finances et de l'dconomie nationale du Royaume d'Arabie Saoudite (ci-apr6s
ddnomm~s respectivement <MAEo et <<MFEN>)), et le Minist6re de l'agriculture, le
Minist~re de l'intdrieur et le Minist6re du tr6sor des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr6s
ddnommds respectivement vMAEU>), <<MIEU)) et <<MTEU>>) d6finit un projet de
coopdration technique relatif A la fourniture de services de spdcialistes et de conseillers
techniques A divers divisions et d6partements du MAE, en vue de l'exdcution de plans
et de programmes d6crits dans les plans de d6veloppement du Royaume d'Arabie
Saoudite.

Les sp6cialistes seront affectds A des services dans l'ensemble du MAE, tant au
si6ge de celui-ci que dans les directions r6gionales, comme convenu. Les sp6cialistes
ont 6t6 demand6s pour un certain nombre de services dont le Laboratoire de recherche
central ainsi que les services charg6s des ressources en eau, des affaires relatives aux
projets, de la r6gion d'Al Qasim, de la region d'Al Hassa, et de la planification et de
'analyse 6conomique. D'autres services seront ajout6s A cette liste d'un commun
accord.

Article II. AUTORISATION

Ce projet sera exdcut6 sous les auspices de la Commission mixte de cooperation
6conomique Etats-Unis-Arabie Saoudite et conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord de coop6ration technique entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement d'Arabie Saoudite, sign6 le 13 fWvrier 19752, qui est incorpor6 au
pr6sent Accord A titre de r6f6rence et devient partie int6grante dudit Accord.

Article III. OBJET ET OBJECTIFS

L'objet du projet est de fournir les services de personnels technique et
administratif pour aider le Minist6re A planifier, diriger et coordonner I'dtude et
l'application de plans de programme annuel relatifs A l'agriculture et A l'eau, d6crits
dans les Plans de d6veloppement du Royaume d'Arabie Saoudite.

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1976, A la suite du dip6t par le Gouvernement de l'Arabie Saoudite de la somme
initiale prdvuc A rarticle XII, couvrant la pdriode du lerjuillet 1975 au 30 septembre 1976, conform6ment A I'article XIII.

2 Nations Unies, Recued des Trat~s, vol. 998, p. 209.

Vol 1075. 1-16447



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Les objectifs gdndraux du programme sont les suivants :
A. Aider d dtablir des programmes nationaux conformes aux principes et aux

objectifs;
B. Aider A 6tablir et d appliquer des directives pour assurer la coordination et

l'int6gration des plans et programmes r6gionaux et nationaux;
C. Fournir des conseils techniques pour l'ex6cution des programmes, notamment des

programmes de recherche, relatifs A l'agriculture, A la terre et A l'eau et au
d6veloppement rural du Royaume d'Arabie Saoudite;

D. Former des homologues saoudiens afin de leur communiquer les connaissances et
les techniques n6cessaires d l'exercice des fonctions incombant au Minist6re.

ArticleIV. SERVICES k FOURNIR

A. Le MAEU et le MIEU s'engagent A fournir les services de conseillers
techniques et de conseillers de gestion au MAE et d ses directions. Le MAEU
travaillera en liaison 6troite avec les Universit6s d'Etat des Etats-Unis et les Land
Grant Colleges, par l'interm6diaire de l'International Science and Education Council
(ISEC). Le personnel qui sera envoy6 initialement consistera en un sp6cialiste ddsign6
pour chacun des six services et un directeur de l'ensemble de r'quipe. D'autres
sp6cialistes techniques seront envoyds ensuite, conform6ment aux indications d6tail-
ides des Plans d'ex6cution par domaine d'activit6, reproduits dans les documents
connexes A A C joints au prdsent Accord et qui font partie int6grante dudit Accord.
Ces documents connexes prdcisent la portde et les objectifs des activit6s, le nombre de
personnes et les proc6dures d'ex6cution, et peuvent 6tre modifides de temps a autre
d'un commun accord.

B. Le MAEU et le MIEU s'engagent A fournir les services de conseillers
techniques suppldmentaires, si les Parties au pr6sent Accord en conviennent. Ce
personnel suppldmentaire et les ajustements budg6taires correspondants seront
consid6rds comme des additifs ult6rieurs au pr6sent Accord conform6ment A l'ali-
nda A de l'article IV.

C. En plus du personnel technique, du personnel administratif sera employ6 et
du personnel de secrdtariat pourra dtre employ6 pour travailler en Arabie Saoudite
afin de fournir des services d'appui au personnel consultatif technique et de gestion.
Les services de personnel A Washington seront fournis par le MAEU et par le MIEU
pour assurer des services d'appui au personnel affect6 au Minist6re en vertu du
pr6sent Accord.

Article V. CARACTtRE CONFIDENTIEL DES RENSEIGNEMENTS

Dans la mesure ofi la l6gislation des Etats-Unis le permet, le MAEU et le MIEU,
A la demande du MAE, consid6rent comme confidentiels tous les renseignements ou
toutes les donn6es qui leur seront fournis par le MAE ou qui r6sulteraient des activit6s
du MAEU ou du MIEU en application du prdsent Accord.

Article VI. BREVETS

En ce qui concerne les brevets d'inventions rdsultant de tout travail accompli par
le MAEU et le MIEU en vertu du pr6sent Accord:
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A. Le Gouvernement des Etats-Unis acquerra les droits aux Etats-Unis pour toute
invention r6sultant dudit travail, quel que soit le lieu oCil l'invention a W faite;

B. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite obtiendra une licence exempte de rede-
vance, non exclusive et irr6vocable pour exploiter cette invention aux Etats-Unis
avec le droit d'octroyer des sous-licences;

C. Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de ddposer une demande de brevet
dans tout pays 6tranger pour toutes lesdites inventions et d'acqudrir les titres
desdites inventions;

D. Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite obtiendra une licence exempte de rede-
vance, non exclusive avec le droit d'octroyer des sous-licences au titre de tout
brevet dtranger qui pourrait 6tre ddlivr6 A ia suite d'un ddp6t de demande A
l'6tranger par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article VII. RAPPORTS

Le MAEU et le MIEU, en collaboration avec le MTEU, pr~pareront et
transmettront au MAE et au MFEN des rapports pdriodiques ddcrivant l'tat
d'avancement et l'6volution d'ensemble du projet ainsi que les domaines qui posent des
difficult6s et les recommandations en vue d'ajustements du projet.

Article VIII. COORDINATION

La coordination globale de ce projet de coop6ration technique avec d'autres
activit6s de la Commission mixte , l'int6rieur de l'Administration des Etats-Unis et ]a
fourniture de certaines installations et d'un certain soutien administratif pour ce
projet, selon les modalit~s pr6vues prdcddemment dans le budget du Bureau de la
repr6sentation des Etats-Unis d Riyad pour la p6riode du ier juillet 1975 au 30 juin
1976 incomberont au MTEU. Le Bureau de la Commission mixte de coop6ration
6conomique A Riyad servira de centre pour toutes les communications relatives aux
proc6dures et aux politiques entre le MAE, le MFEN, le MAEU, le MIEU et le
MTEU au sujet du projet; il facilitera les activitds dans le cadre du pr6sent Accord et
surveillera 'ex6cution de l'Accord en Arabie Saoudite.

Article IX. SOUTIEN LOCAL

A. Le MAE, directement ou par l'interm6diaire du MFEN et d'autres
organismes d'Arabie Saoudite, apportera un appui d ce projet de coop6ration
technique en :

1) D6signant un haut responsable du MAE charg6 de l'application des dispositions
du pr6sent Accord;

2) Choisissant et fournissant le personnel comp6tent du MAE pour travailler avec
le personnel du MAEU et du MIEU;

3) Fournissant toutes les donn6es disponibles et autres renseignements qui
pourraient 8tre n6cessaires au personnel du MAEU et du MIEU pour
s'acquitter de ses tdches dans le cadre du pr6sent Accord;

4) Fournissant toutes les facilit6s et tout le soutien pr6vus par l'Accord de
coopdration technique sign6 le 13 f6vrier 1975, y compris, mais non exclusive-
ment, en exemptant le Gouvernement des Etats-Unis des imp6ts et droits de

Vol. 1075, 1-16447



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1978

douane, en octroyant des privilkges et immunitds A tous les employds au
Gouvernement des Etats-Unis ressortissants des Etats-Unis, ainsi qu'A leur
famille;

5) Aidant, sur demande, le Bureau de la reprdsentation des Etats-Unis aupr6s de la
Commission mixte de cooperation dconomique A trouver et A fournir des
logements convenables pour tous les employ6s des Etats-Unis en poste en Arabie
Saoudite aux fins du projet;

6) Fournissant des locaux d'usage de bureau, du mobilier de bureau, des services
publics et des installations tdlphoniques ad6quats et assurant l'entretien et le
nettoyage de ces locaux A usage de bureau pour chaque employ6 du MAEU et
du MIEU en poste en Arabie Saoudite en vertu du pr6sent Accord;

7) Fournissant les fournitures et le matdriel n~cessaires pour des fonctions
officielles;

8) Fournissant des services, si n6cessaire, pour effectuer les formalit6s relatives
notamment mais non exclusivement aux douanes, aux permis de conduire ainsi
qu'A d'autres services pouvant int~resser d'autres organismes du Gouvernement
d'Arabie Saoudite;

9) Fournissant des services d'interprdtation et de traduction si n6cessaire;

10) Fournissant tout autre appui connexe qui pourrait tre n6cessaire A l'exercice,
par les employ6s du MAEU et du MIEU, de leurs fonctions consultatives
officielles.

B. Le MAEU, le MIEU et le MTEU peuvent, en vertu de 'Accord de
coop6ration technique, utiliser des fonds avanc6s au titre de ce projet par le
Gouvernement de l'Arabie Saoudite pour assurer les fournitures et les services
mentionnds aux sous-paragraphes 7, 9 et 10 du paragraphe A du pr6sent article dans
la mesure o6 ceux-ci ne sont pas fournis par le Gouvernement de l'Arabie Saoudite.

C. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra des dispositions pour assurer
l'appui administratif et logistique de ce projet qui ne serait pas fourni par le
Gouvernement d'Arabie Saoudite, les cofits dudit appui 6tant finances sur les
montants ddpos6s en vertu de l'article XII.

Article X. FORCE MAJEURE

Si une Partie quelconque au prdsent Accord est dans l'impossibilit6, pour raison
de force majeure, de s'acquitter de ses obligations pr6vues par le pr6sent Accord, ses
obligations sont suspendues pendant la p~riode de durde de cette incapacit6. On
entend par force majeure les catastrophes naturelles, les actes de l'ennemi public, ia
guerre, la guerre civile et autres 6v6nements comparables qui ne sont pas caus6s par
les Parties et ne d6pendent pas d'elles. Pendant la p6riode de suspension de ces
obligations resultant d'un cas de force majeure, le MAEU, le MIEU et le MTEU
peuvent continuer d payer les frais normaux de maintien du personnel du projet en
Arabie Saoudite sur les fonds avanc6s aux Etats-Unis par le Gouvernement d'Arabie
Saoudite. En cas de suspension des obligations d'une des Parties pour raison de force
majeure, les Parties se consultent et s'efforcent en commun de r6soudre toute
difficult6 li~e A cette suspension.
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ArticleXI. COCTS ESTIMATIFS

A. Le cofot des services A fournir par le MAEU et par le MIEU, d6crits dans les
documents connexes A d G au pr6sent Accord, pendant la p6riode initiale de ce projet
allant du ier juillet 1975 au 30 septembre 1976 est 6valu6 A 9 845 526 dollars. Dans
cette estimation sont comprises les d6penses ci-apr6s :
-Indemnits et allocations vers~es au personnel, 1 239 330 dollars;
-Voyages et transport, 1 197 862 dollars;
-Logement (coOts estimatifs pour trois ans), 4 186 640 dollars;
-Autres d~penses, 3 222 694 dollars.

Le montant ci-dessus ne comprend pas les taxes et imp6ts locaux du Gouvernement de
l'Arabie Saoudite qui pourraient ,tre dus. Le MAEU et le MIEU peuvent, dans la
limite du montant total du budget approuv6, virer si n~cessaire des fonds d'une
rubrique i une autre.

B. Les budgets pour les ann6es ult6rieures de ce projet seront 6tablis et soumis
par le MAEU, le MIEU et le MTEU au Gouvernement de l'Arabie Saoudite, pour
acceptation, chaque ann6e conform6ment au calendrier du budget du MFEN pendant
la dur6e d'application du pr6sent Accord. Les d6penses finales relatives aux services
ne correspondront qu'aux services effectivement fournis.

Article XII. COMPTE DE DtPOT EN DOLLARS

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite accepte de d~poser au compte de d6p6t en
dollars du Tr6sor des Etats-Unis ouvert en vertu de I'Accord de coop6ration technique
un montant de 9 845 526 dollars correspondant aux d6penses estimatives pour la
p6riode initiale d6crite A l'article XI. En acceptant les budgets de chaque ann6e
ult6rieure, le Gouvernement de l'Arabie Saoudite d6posera audit compte de ddp6t en
dollars le montant en dollars des d6penses estimatives convenues correspondant aux
services consultatifs A fournir par le MAEU et le MIEU.

ArticleXIII. DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord prendra effet A la signature par les repr~sentants des Parties et
apr6s le d6p6t par le Gouvernement de I'Arabie Saoudite de la somme initiale
indiqu~e d. l'article XII, pour la p6riode allant du ier juillet 1975 au 30 septembre
1976 et restera en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par les Parties au pr6sent
Accord, conform6ment A 'article XIV, ou jusqu'd ce qu'il soit mis fin A l'Accord de
coop6ration technique du 13 f6vrier 1975, s'il y est mis fin auparavant.

ArticleXIV. AMENDEMENT, PROROGATION OU EXTINCTION

A. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel 6crit.

B. L'une quelconque des Parties peut mettre fin au prdsent Accord en le
notifiant par 6crit aux autres Parties 60 jours A l'avance.

Article XV. INTERPRtTATION

Le MAEU, le MIEU, le MTEU ainsi que le MAE et le MFEN se consulteront, A
la demande de l'une ou l'autre des Parties, au sujet de toute question relative aux
dispositions du pr6sent Accord et s'efforceront conjointement, dans un esprit de
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coop6ration et de confiance mutuelle, de r6soudre toute difficult6 ou tout malentendu
qui pourrait survenir.

[Signd]

Date: 23 novembre 1975

GERALD L. PARSKY

Pour le Minist~re du trdsor, le Minist~re
de l'agriculture et le Minist~re de
l'int~rieur des Etats-Unis d'Amdrique

[Sign]

Date: 23 novembre 1975

TAHER OBEID

Ministre adjoint
Minist~re de l'agriculture et de 1'eau
Gouvernement de l'Arabie Saoudite

[Sign6]

Date: 23 novembre 1975
MANSOOR AL-TURKI

Ministre adjoint
Ministre des finances

et de l'Nconomie nationale
Gouvernement de l'Arabie Saoudite

DOCUMENT CONNEXE A. PLAN D'EXECUTION PAR DOMAINE D'ACTIVITt

PROGRAMME ET PERSONNEL

I. But

Le but est de coordonner et de diriger les activitds des conseillers techniques et les
conseillers en gestion fournis au MAE au titre du pr6sent Accord.

II. Objectifs particuliers

Les objectifs particuliers de cette activitd sont les suivants

A. Assurer une coordination efficace des activit6s du projet en vertu du pr6sent Accord;
B. Assurer un recrutement judicieux du personnel conformdment aux dispositions du prdsent

Accord;
C. Assurer la coordination des activitds entre le MAEU, le MIEU et les Land Grant Colleges

des Etats-Unis dans le cadre du prdsent Accord;
D. Rdpondre aux demandes 6manant du MAE en vue d'obtenir des services d'experts pour de

courtes dur6es qui pourraient 8tre n6cessaires pour compl6ter le personnel mis A la
disposition du MAE.

III. Procedures
A. Du c6td des Etats-Unis, les Parties au present Accord d~tacheront un directeur

d'dquipe aupr~s du MAE. Ce directeur d'6quipe assurera la liaison avec la Commission mixte et
la coordination des techniciens dans le cadre du MAE.
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B. Le directeur d'dquipe aidera A recruter les sp6cialistes supdrieurs, dans les domaines
prdvisionnels d~finis par le prdsent Accord, et A prdparer leur arrivde.

C. Des visites, aux Etats-Unis, de personnel employ6 en Arabie Saoudite ou des visites en
Arabie Saoudite de personnel employd aux Etats-Unis seront selon les prdvisions utiles A la
bonne conduite de la planification des opdrations et du recrutement, au fur et A mesure de
1'dvolution du programme. Trois visites de ce type 6quivalant A un total de 30 jours-homme
sont prevues pour la premi6re annee.

IV. Besoins en personnel
A. Au cours de la premi6re ann6e, les besoins en personnel seront les suivants

1) Un directeur d'equipe;
2) Deux (2) administrateurs charges des services d'appui en Arabie Saoudite;
3) Un appui en personnel de dix (10) annees-homme aux Etats-Unis.

B. Du personnel supplementaire pourra atre affecte A ce projet s'il en est ainsi d6cide d'un
commun accord.

DOCUMENT CONNEXE B. PLAN D'EXItCUTION PAR ACTIVITE

LABORATOIRE CENTRAL DE RECHERCHE

I. But

Le but est d'aider le Ministire de l'agriculture et de I'eau A dtablir et A executer un
programme de recherche agricole et hydrologique pour le Laboratoire central de recherche,
notamment en cc qui concerne la recherche adaptative et appliqu6e visant A repondre aux
besoins critiques de developpement rapide des ressources agricoles et hydrologiques de I'Arabie
Saoudite et de coordonner les travaux de recherche du Laboratoire avec les travaux des stations
locales et autres dtablissements de recherche en Arabie Saoudite.

II. Objectifs

Conform6ment A ce but, les objectifs particuliers de cette activite sont les suivants:

A. Definir les r6les et les objectifs du Laboratoire central par rapport A l'organisation globale
du Ministre pour repondre efficacement aux besoins du Ministire en mati~re de
recherche;

B. Ddterminer les besoins en personnel, en materiel et en installations, pour conduire le
programme de recherche;

C. Ddfinir et 6tablir des rapports entre le Laboratoire, les directions du Minist6re et les
centres locaux en vue d'une etroite coordination et int6gration du programme de recherche;

D. Etablir un programme de recherche en matire d'agriculture et d'hydrologie qui reponde
aux besoins urgents du programme de developpement du Minist6re;

E. Faire des recherches consacrees aux probl6mes li6s aux objectifs de developpement A court
terme;

F. Former des homologues saoudiens d la direction et A l'exploitation du Laboratoire et
ameliorer les techniques de recherche par des relations de travail etroites.

III. Procdures

Cette activite sera conduite en trois phases :
A. Phase I, Port'e et d~finition du programme (2 mois). Le Directeur scientifique sera

designe et se rendra en Arabie Saoudite pour une duree pouvant atteindre deux (2) mois afin de
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determiner le r6le et les objectifs du Laboratoire et les besoins en personnel suppldmentaire.
Une fois qu'un accord aura W conclu, le Directeur scientifique retournera aux Etats-Unis pour
aider A recruter le personnel suppldmentaire et prdparer son installation en Arabie Saoudite.

B. Phase II, Planification du programme de recherche (3 & 6 mois). Le Directeur
scientifique retournera en Arabie Saoudite et les Chefs des diffdrentes sections de laboratoire
qui auront W recrutds prendront leurs fonctions.

En collaboration 6troite avec les directions des Minist~res et le Directeur du Laboratoire, le
Directeur scientifique et les Chefs des sections dtabliront un programme de recherche d~tailld
pour le Laboratoire axd sur les problkmes particuli~rement importants pour la mise en valeur
agricole de l'Arabie Saoudite.

Au cours de cette phase, les besoins en materiel supplmentaire seront identifids et les
achats commenceront.

C. Phase III, Recrutement de tout le personnel et recherche. Une fois le programme de
recherche ddfini dans ses grandes lignes, le recrutement de l'ensemble du personnel du
Laboratoire commencera. Au fur et d mesure du recrutement, on examinera les probl~mes de
recherche particuliers et le programme sera dlargi en fonction des ressources en personnel.

IV. Besoins en personnel

A. On estime que le personnel ci-apr~s sera n~cessaire au cours de l'anne initiale
1) Un Directeur scientifique;
2) Six (6) Chefs de section;
3) Deux (2) techniciens spdcialistes.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppldmentaire aura lieu conform~ment A ce qui aura 6td convenu.

DOCUMENT CONNEXE C. PLAN D'EXItCUTION PAR DOMAINE D'ACTIVITE

RESSOURCES EN EAU

I. But

Le but est d'accroitre l'effectif de la Direction des ressources en eau de fagon A ce que
celle-ci dispose des comp~tences n~cessaires pour s'acquitter de sa mission de la manibre la plus
efficace.

II. Objectifs
Les objectifs particuliers de cette activitd sont les suivants

A. Aider A identifier et A d6finir le but, la portde et les objectifs des diverses fonctions de la
Direction;

B. Aider A coordonner les travaux de la Direction avec ceux des autres Directions du
Minist~re, particuli~rement de la Direction des affaires du projet;

C. Aider A recueillir et A compiler des donndes, A 6valuer et A mettre en valeur les ressources
en eau et A rdpartir les ressources selon les diverses utilisations, conform6ment A une bonne
planification de l'utilisation de l'eau, et aider A conserver les ressources en eau;

D. Former des homologues saoudiens en leur transmettant les connaissances pratiques et les
techniques ndcessaires A l'exercice des fonctions de la Direction.
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III. Procedures

A. Le sp6cialiste supdrieur prendra ses fonctions ds que possible pour une p6riode initiale
pouvant atteindre deux mois. Pendant cette p~riode, les besoins en personnel suppl6mentaire
seront d6finis avec le Directeur g6n6ral des ressources en eau.

B. Le sp6cialiste sup6rieur retournera d Washington pour participer au recrutement et
organiser l'installation de sa famille A Riyad.

C. D'autres sp6cialistes prendront leurs fonctions d6s qu'ils auront 6 recrut~s.
D. Une assistance suppldmentaire de courte dur6e sera fournie conform~ment aux

demandes et comme il aura dt6 convenu.

IV. Besoins en personnel

A. On estime que le personnel ci-apris sera n~cessaire pendant la premi6re annde:

1) Un spdcialiste sup6rieur;
2) Quatre (4) techniciens;
3) Des sp6cialistes pour des missions de courte durde 6quivalant A six (6) mois-homme.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppldmentaire dventuel sera r6gl6e d'un commun accord.

DOCUMENT CONNEXE D. PLAN D'EXECUTION PAR ACTIVITE

RtGION DE AL-QASIM

I. But

Le but est de mettre des techniciens et des spdcialistes A la disposition de la Direction pour
lui permettre de planifier, de diriger et de coordonner l'dtablissement et I'application de plans
de programme regional en vue de la mise en valeur des ressources agricoles r~gionales.

II. Objectifs

Les objectifs sont les suivants :
A. Contribuer A 6tablir un programme regional conforme aux politiques et aux buts

nationaux;
B. Aider d dtablir des directives pour assurer la coordination et l'int6gration des plans et

programmes r6gionaux et nationaux;
C. Assurer la direction technique de I'application des programmes de mise en valeur agricole,

hydrologique et rurale dans la rdgion;
D. Inculquer aux homologues saoudiens les connaissances pratiques et les techniques qui

permettront A la direction r~gionale de s'acquitter de ses taches.

III. Procedures

A. Le sp~cialiste sup6rieur pour la region prendra ses fonctions d~s que possible pour une
p~riode initiale pouvant atteindre deux mois. Pendant cette p~riode, les besoins en personnel
supplementaire seront d6finis avec le Directeur g~ndral de ia rdgion.

B. Le sp~cialiste sup~rieur retournera A Washington pour participer au recrutement et
organiser l'installation de sa famille en Arabie Saoudite.

C. D'autres sp6cialistes prendront leurs fonctions d6s qu'ils auront 6td recrutds.
D. Une assistance suppldmentaire d court terme sera fournie conform~ment aux

demandes comme il aura 6t6 convenu.
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IV. Besoins en personnel

A. Les besoins en personnel seront les suivants pour la premiere annde:

I) Un spdcialiste supdrieur;
2) Quatre (4) techniciens;
3) Des spdcialistes pour des missions de courte durde dquivalant A six (6) mois-homme.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppl6mentaire aura lieu conform~ment A ce qui aura dtd ddcidd d'un commun
accord.

DOCUMENT CONNEXE E. PLAN D'EXtCUTION PAR ACTIVITE

RtGION DE AL-HASSA

I. But

Le but est de mettre d la disposition de la Direction les techniciens et les spdcialistes
n~cessaires pour lui permettre de planifier, de diriger et de coordonner l'tablissement et
I'application de plans de programme r6gional pour la mise en valeur des ressources agricoles
r6gionales.

II. Objectifs

Les objectifs sont les suivants :
A. Participer A l'dtablissement d'un programme r6gional conforme aux politiques et aux buts

nationaux;
B. Participer d l'dtablissement de directives pour assurer la coordination et l'intdgration des

plans et programmes r6gionaux et nationaux;
C. Assurer la direction technique de I'application des programmes de ddveloppement agricole,

hydrologique et rural dans la rdgion;
D. Inculquer aux homologues saoudiens les connaissances pratiques et les techniques dont la

Direction r6gionale a besoin pour s'acquitter de sa mission.

III. Procedures
A. Le spdcialiste supdrieur pour la r6gion prendra ses fonctions d~s que possible pour une

pdriode initiale pouvant atteindre deux mois. Pendant cette pdriode initiale, les besoins en
personnel suppldmentaire seront d~finis avec le Directeur g6ndral de la r6gion.

B. Le spdcialiste sup6rieur retournera A Washington pour participer au recrutement et
organiser l'installation de sa famille en Arabie Saouditq.

C. D'autres spdcialistes prendront leurs fonctions d6s qu'ils auront dt6 recrutds.
D. Une assistance suppldmentaire de courte durde sera fournie conformdment aux

demandes et aux dispositions convenues d'un commun accord.

IV. Besoins en personnel
A. Les besoins en personnel seront, selon les estimations, les suivants pour la premiere

ann6e :
I) Un sp6cialiste supdrieur;
2) Quatre (4) techniciens;
3) Des spdcialistes pour des missions de courte durde dquivalant A six (6) mois-homme.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppldmentaire aura lieu conform6ment et comme il sera convenu.
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DOCUMENT CONNEXE F. PLAN D'EXItCUTION PAR ACTIVITE

ADMINISTRATION DU PROJET

I. But

Le but est de fournir des techniciens et des administrateurs pour planifier, diriger,
coordonner et contr6ler l'etablissement, l'amdlioration et l'administration d'un programme
effectif et efficace d'administration du projet.

I1. Objectifs

Conform6ment A ce but, les objectifs particuliers sont les suivants

A. Aider A ddfinir le but, la port~e et les objectifs des diverses fonctions de la Direction de
l'administration du projet;

B. Aider A coordonner le programme d'administration du projet avec celui d'autres directions
du Minist6re;

C. Aider d examiner, planifier, concevoir, 6tablir, appliquer et suivre les projets entrepris par
la Direction;

D. Former les homologues saoudiens dans tous les domaines d'activit6 de la Direction.

III. Procdures

A. Le spdcialiste supdrieur prendra ses fonctions d6s que possible pour une pdriode initiale
pouvant atteindre deux mois. Au cours de cette pdriode, les besoins en personnel suppldmentaire
seront d6finis avec le Directeur g~n6ral de i'administration du projet.

B. Le spdcialiste supdrieur retournera A Washington pour participer au recrutement et
organiser l'installation de sa famille d Riyad.

C. D'autres spdcialistes prendront leurs fonctions d~s qu'ils auront dtd recrutds.
D. Une assistance suppIdmentaire de courte durde sera fournie conform6ment aux

demandes et comme il sera convenu.

IV. Besoins en personnel

A. Les besoins en personnel seront, estime-t-on, les suivants pour la premi6re annde

1) Un sp6cialiste sup6rieur;
2) Trois (3) techniciens;
3) Des sp6cialistes pour des missions de courte durde 6quivalant A six (6) mois-homme.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppl6mentaire se fera conform6ment A des dispositions arrdt6es d'un commun
accord.

DOCUMENT CONNEXE G. PLAN D'EXtCUTION PAR ACTIVITE

PLANIFICATION ET ANALYSE fCONOMIQUE

I. But

Le but est de fournir des administrateurs pour planifier, diriger et coordonner l'6tablisse-
ment et i'administration d'un programme national de planification et d'analyse 6conomique a
long terme dans le domaine de i'agriculture et de l'hydrologie et d'appliquer ce programme.
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II. Objectifs

Les objectifs particuliers sont les suivants :

A. Aider A identifier et ddfinir le but, la portde et les objectifs des diverses fonctions
incombant A l'unitd de planification et d'analyse dconomique;

B. Assurer la coordination du travail de cette unitd avec celui d'autres d~partements du
Minist~re et du Ministfre de la planification;

C. Aider A identifier, constituer et compiler la base de donndes n6cessaire A la conduite
d'analyses dconomiques;

D. Aider A planifier et A r6aliser diverses analyses dconomiques n~cessaires pour dvaluer et
planifier efficacement le programme du Minist6re.

III. Procdures

A. Un spdcialiste supdrieur prendra ses fonctions d~s que possible pour une pdriode
initiale pouvant atteindre deux mois; au cours de cette pdriode, les besoins supplmentaires en
personnel seront identifi6s avec le Chef de l'unitd de planification et d'analyse 6conomique.

B. Le sp6cialiste supdrieur retournera A Washington pour participer au recrutement et
organiser l'installation de sa famille A Riyad.

C. D'autres spdcialistes prendront leurs fonctions d~s qu'ils auront dtd recrutds.
D. Une assistance suppl6mentaire sera fournie conformdment aux demandes et aux

dispositions arrdtdes d'un commun accord.

IV. Besoins en personnel

A. Les besoins en personnel seront, estime-t-on, les suivants pour la premiere annie:

I) Un spdcialiste supdrieur (6conomiste);
2) Trois (3) dconomistes;
3) Des 6conomistes pour des courtes dur6es dquivalant A six (6) mois-homme.

B. L'affectation du personnel dont la liste figure au paragraphe A ci-dessus et de tout
personnel suppidmentaire aura lieu conformdment aux dispositions arrdt6es d'un commun
accord.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIS-
TANCE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT WASHING-
TON ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT' BRUS-

SELS, 19 AND 29 JULY 1976

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 13 February 1978.

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DItFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ItTATS-UNIS D'AME-
RIQUE. SIGNI A WASHINGTON LE
27 JANVIER 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'ACCORD SUSMENTIONNI. BRUXELLES,

19 ET 29 JUILLET 1976

Textes authentiques : anglais etfraneais.
Enregistr' par les Etats-Unis d'Amdrique le

J3fdvrier 1978.

The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs

Brussels, July 19, 1976
No. 37

Excellency:
I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 32, dated June 30, 1976, and to the

Note dated July 14, 1976, from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of annex B
to the Mutual Defense Assistance Agreement 3 between the United States of America and
Belgium to provide for funds for administrative expenses in connection with the Mutual
Defense Assistance Program during the year which ended June 30, 1976. It was agreed by this
exchange of Notes that annex B would be amended to cover the period July 1, 1975, to June 30,
1976, and the text changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in connection
with carrying out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly proposed that
the text of annex B [be] amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Belgium, in conjunction with the Government of
Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Brussels and the United States
Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 13,814,433 Belgian and Luxembourg
francs, for their use on behalf of the Government of the United States for administrative
expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that
Agreement for the period July 1, 1975-June 30, 1976."

I United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes
851,915,951 and 1020.

2 Came into force on 29 July 1976, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213.

I Nations Unies, Recueds des Traitts, vol. 51, p. 213;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6dfrences donndes dans les
Index cumulatifs no 3 i 8, ct 10 A 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 851,915, 951 et 1020.

2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1976, date de la note de
rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America will
consider that this Note and the reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONARD K. FIRESTONE

His Excellency Renaat Van Elslande
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires
6trang~res de Belgique

Bruxelles, le 19 juillet 1976
NO 37

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Note no 32 de l'Ambassade, en date du 30 juin 1976, ainsi
qu'A la Note du Minist6re des affaires dtrang~res en date du 14 juillet 1976, qui tendent a
rdviser I'annexe B d l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle' conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Belgique, de faqon A prdvoir des fonds pour couvrir les d~penses
administratives effectu6es au titre du Programme d'aide pour la d6fense mutuelle pendant
l'exercice se terminant le 30 juin 1976. 11 a dtd convenu par cet dchange de notes que I'annexe B
serait rdvisde de fagon A se rapporter A la pdriode allant du ler juillet au 30 juin 1976, et le texte
modifid de telle sorte qu'il fasse apparaitre les d6penses administratives effectives prvues pour
l'exdcution de I'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle. Je propose en consdquence que le texte
de l'annexe B soit modifi6 comme suit :

[ Voir note II]

Ds reception de votre Note indiquant que le texte qui precede rencontre l'agrdment du
Gouvernement beige, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique considdrera que la prdsente
Note et votre rdponse constituent entre les deux gouvernements un accord en la mati~re, qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

LEONARD K. FIRESTONE

Son Excellence Monsieur Renaat Van Elslande
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 5 1, p. 213
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II

MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

BRUXELLES

Le 29-07-1976

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser la rdception de la lettre de Votre Excellence du 19 juillet 1976,
no 37, ayant pour objet la modification pour i'exercice fiscal 1975/76 de I'annexe de l'Accord
pour la ddfense mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amdrique.

Je tiens A marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement beige sur le texte suivant:

<<En exdcution du paragraphe 1 de I'article V de I'Accord d'aide pour la ddfense
mutuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois,
ddposera lorsqu'il en sera prid, A un compte ddsignd par l'Ambassade des Etats-Unis A
Bruxelles et l'Ambassade des Etats-Unis A Luxembourg A l'usage de ces derni~res, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis, des francs beiges et luxembourgeois, dont le total ne
ddpassera pas 13 814 433 francs beiges et luxembourgeois, en vue du r~glement des
ddpenses administratives en Belgique et au Luxembourg resultant de l'exdcution de cet
Accord pour la pdriode du lerjuillet 1975 au 30 juin 1976.o

Je marque dgalement mon accord pour considdrer que la note de Votre Excellence en date
du 19 juillet 1976 et la prdsente rdponse, constituent un accord entre les deux gouvernements A
ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur I'Ambassadeur, pour renouveler A Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute considdration.

[Signd]
R. VAN ELSLANDE

Son Excellence Monsieur L. Firestone
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Bruxelles

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS [AND INTERNATIONAL TRADE]

BRUSSELS

July 29, 1976
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 37 of July 19, 1976,
regarding the amendment of the annex of the Mutual Defense Assistance Agreement between
Belgium and the United States of America for fiscal year 1975-1976.

I wish to inform Your Excellency that the Government of Belgium agrees on the following
text:

[See note I]

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I also agree to consider that Your Excellency's note of July 19, 1976, and this reply
constitute an agreement between the two Governments in this regard, which will enter into
force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my very
high consideration.

[Signed]
R. VAN ELSLANDE

His Excellency Leonard Firestone
Ambassador of the United States of America
Brussels

Vol. 1075, A-767
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE ASSIS-
TANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED.' LUXEMBOURG, 20 MAY AND

I IJULY 1974

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 13 February 1978.

No 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DEFENSE MUTUELLE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERi-
QUE ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG. SIGNE A WASHING-
TON LE 27 JANVIER 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI
1 .

LUXEMBOURG, 20 MAI ET II JUILLET 1974

Textes authentiques : anglais et francais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le

13fdvrier 1978.

The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs

Luxembourg, May 20, 1974
No. 20

Excellency:

I have the honour to refer to this Embassy's Note No. 60 of August 3, 1973, and to the Note
dated August 20, 1973, 3 from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of annex B to
the Mutual Defense Assistance Agreement 4 between the United States of America and
Luxembourg to provide for funds for administrative expenses in connection with the Mutual
Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1974. It was agreed by this
exchange of notes that annex B would be amended to cover the period July 1, 1973, to June 30,
1974, and the text changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in connection
with carrying out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly proposed that
the text of annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement, the Government of Luxembourg, in conjunction with the Government of
Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Luxembourg and the United States
Embassy at Brussels, not to exceed in total 11,542,370 Luxembourg and Belgian francs, for
this use on behalf of the Government of the United States for administrative expenditures
within Luxembourg and Belgium in connection with carrying out that Agreement for the
period July 1, 1973-June 30, 1974."

I United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and 8 and 10 to 12, as well as annex A in
volumes 851 and 915

2 Came into force on I I July 1974, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 29 1.
4Ibid., vol. 80, p. 187

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 80, p. 187:
pour les faits ultlrieurs, voir les rlfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o 3 A 5, 7 et 8 et 10 A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 851 et 915.

2 Entr6 en vigueur le I I juillet 1974, date de la note de
rlponse, conformlment aux dispositions desdites notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter in force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RUTH LEWIS FARKAS

His Excellency Gaston Thorn
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
dtrangres du Luxembourg

Luxembourg, le 20 mai 1974
No 20

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Note no 60 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique, en
date du 3 aofit 1973, et d la Note du Ministre des affaires dtrang~res du Luxembourg, en date
du 20 aofit 1973', concernant la modification de l'annexe B A l'Accord relatif d l'aide pour la
d6fense mutuelle 2 entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Grand-Duchd de Luxembourg en vue
du r~glement des d6penses administratives r6sultant de l'exdcution du Programme d'aide pour
la defense mutuelle au cours de I'exercice se terminant le 30 juin 1974. !1 a dtd convenu, aux
termes de cet dchange de notes, que l'annexe B serait modifide de manire A porter sur la
pdriode allant du ler juillet 1973 au 30 juin 1974, et que le texte serait rdvisd compte tenu des
d6penses administratives effectivement prdvues du fait de I'exdcution de l'Accord d'aide pour la
defense mutuelle. Je propose donc que l'annexe B soit modifide comme suit:

[Voir note II]

Au requ d'une Note indiquant que le texte qui prdcede rencontre I'agr6ment du
Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique considdrera la
prdsente Note et votre rdponse comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en
la matire qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

RUTH LEWIS FARKAS

Son Excellence Monsieur Gaston Thorn
Ministre des affaires dtrang~res
Grand-Duch6 de Luxembourg

I Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 915, p 291.
2 Ibid., vol. 80, p. 187.
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II

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

LUXEMBOURG

Le 11 juillet 1974

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence du 20 mai 1974, no 20,
ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1973-74 de I'annexe B de l'Accord d'aide

mutuelle pour la defense entre le Luxembourg et les Etats-Unis d'Amerique.

Je tiens d marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le
texte suivant :

<<En execution du paragraphe 1 de I'article V de l'Accord d'aide mutuelle pour la
defense, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement beige,
d~posera, lorsqu'il en sera pri6, As un compte d~sign6 par l'Ambassade des Etats-Unis A

Luxembourg et l'Ambassade des Etats-Unis A Bruxelles, A l'usage de ces dernires, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis, des francs beiges et luxembourgeois, dont le total ne
d~passera pas 11 542 370 francs belges et luxembourgeois, en vue du r~glement des

depenses administratives en Belgique et au Luxembourg rdsultant de l'exdcution de cet

Accord pour la p~riode du lerjuillet 1973 au 30 juin 1974.>

Je marque 6galement mon accord pour considdrer que la lettre de Votre Excellence en date
du 20 mai 1974 et la prdsente r~ponse constituent un accord entre les deux gouvernements A ce
sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, Madame l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires dtrang6res,

[Signt - Signed]1

Son Excellence Madame Ruth Lewis Farkas
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Luxembourg

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LUXEMBOURG

July 11, 1974

Madam Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 20 dated
May 20, 1974, the purpose of which is to amend for fiscal year 1973-74 annex B to the Mutual
Defense Agreement between Luxembourg and the United States of America.

I wish to inform you that the Government of Luxembourg concurs in the following text:

[See note 1]

I Sign6 par Gaston Thorn - Signed by Gaston Thorn.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I also wish to inform you that I agree that Your Excellency's note of May 20, 1974, and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments on this subject, which shall
enter into force on this date.

Accept, Madam Ambassador, the assurances of my very high consideration.

[GASTON THORN]

Minister of Foreign Affairs

Her Excellency Ruth Lewis Farkas
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

Vol 1075, A-1052
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 AMENDING ANNEX B TO THE
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREE-
MENT OF 27 JANUARY 19502 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG, AS AMENDED. 3 LUXEMBOURG,
27 JUNE AND 4 JULY 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 13 February 1978.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD] MODIFIANT L'ANNEXE B DE L'Ac-
CORD RELATIF A LAIDE POUR LA DIFENSE
MUTUELLE DU 27 JANVIER 19502 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GRAND-
DUCH9 DE LUXEMBOURG, TEL QUE
MODIFII 3

. LUXEMBOURG, 27 JUIN ET 4 JUIL-
LET 1975

Textes authentiques : anglais etfrancais.
Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le

13ftvrier 1978.

The American Ambassador to the Luxembourg President

Luxembourg, June 27, 1975
No. 19

Excellency:
I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 14 of June 5, 1975, and to the Note

No. 31.11.221 dated June 26, 1975, from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision
of annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of
America and Luxembourg 2 to provide for funds for administrative expenses in connection with
the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1975. It was agreed
by this exchange of Notes that annex B would be amended to cover the period July 1, 1974, to
June 30, 1975, and the text changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in
connection with carrying out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly
proposed that the text of annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Luxembourg, in conjunction with the Government of
Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Luxembourg and the United States
Embassy at Brussels, not to exceed in total 10,864,621 Luxembourg and Belgian francs, for
their use on behalf of the Government of the United States for administrative expenditures
within Luxembourg and Belgium in connection with carrying out that Agreement for the
period July 1, 1974-June 30, 1975."
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is

acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter in force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

RUTH LEWIS FARKAS

His Excellency Gaston Thorn
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

I Came into force on 4 July 1975, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 187.
3 See p. 338 of this volume.

I Entrd en vigueur le 4 juillet 1975, date de la note de
r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 80, p. 187.
3 Voir p. 338 du prdsent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au President
du Gouvernement luxembourgeois

Luxembourg, le 27 juin 1975
NO 19

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Note no 14 de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique en
date du 5 juin 1975 et A la Note no 31.11.221 du Minist~re des affaires dtrang6res du
Luxembourg en date du 26 juin 1975, concernant la modification de I'annexe B d i'Accord
relatif A I'aide pour la d6fense mutuelle entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Grand-Duchd de
Luxembourg' en vue du r~glement des depenses administratives r6sultant de I'exdcution du
Programme d'aide pour la defense mutuelle au cours de l'exercice se terminant le 30 juin 1975.
I1 a 6td convenu, aux termes de cet 6change de notes, que I'annexe B serait modifide de mani re
A porter sur la pdriode allant du 1er juillet 1974 au 30 juin 1975, et que le texte serait rdvisd
compte tenu des d~penses administratives effectivement prdvues du fait de l'exdcution de
I'Accord d'aide pour la defense mutuelle. Je propose donc que l'annexe B soit modifide comme
suit:

[Voir note II]

Au requ d'une Note indiquant que le texte qui precede rencontre I'agrdment du
Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique considdrera la
prdsente Note et votre rdponse comme constituant entre les deux gouvernements un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

RUTH LEwis FARKAS

Son Excellence Monsieur Gaston Thorn
Ministre des affaires 6trang~res
Grande-Duchd de Luxembourg

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

LUXEMBOURG

Le 4 juillet 1975
31.11.221

Madame,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence du 27 juin 1975, ayant
pour objet la modification pour 'exercice fiscal 1974-1975 de l'annexe B de I'Accord d'aide
mutuelle pour la d6fense entre le Luxembourg et les Etats-Unis d'Amdrique.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 187.
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Je tiens d marquer i votre Excellence I'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le
texte suivant :

<<En ex6cution du paragraphe I de I'article V de I'Accord d'aide mutuelle pour la
d6fense, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement beige,
d6posera, lorsqu'il en sera prid, A un compte, d6signd par I'Ambassade des Etats-Unis A
Bruxelles, A l'usage de ces derniers, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs
belges et luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas 10 864 621 francs belges et
luxembourgeois, en vue du r6glement des d6penses administratives en Belgique et au
Luxembourg resultant de l'exdcution de cet Accord pour la p~riode du 1er juillet 1974 au 30
juin 1975.)

Je marque 6galement mon accord pour considdrer que la lettre de Votre Excellence en date
du 27 juin et la prdsente rdponse, constituent un accord entre les deux gouvernements A ce sujet,
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, Madame, les assurances de ma tr6s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires dtrangres,
[Signed - Sign ]

Son Excellence Madame Ruth Lewis Farkas
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Luxembourg

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LUXEMBOURG

July 4, 1975

Madam:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of June 27, 1975,
regarding a revision for the fiscal year 1974-75 of annex B of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Luxembourg and the United States of America.

I wish to inform Your Excellency that the Government of Luxembourg agrees to the
following text:

[See note 1]

I Sign6 par Gaston Thorn - Signed by Gaston Thorn.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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1 also wish to inform you that I agree that your note of June 27 and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments on this subject which shall enter into
force on this date.

Accept, Madam, the assurances of my very high consideration.

[GASTON THORN]

Minister of Foreign Affairs

Her Excellency Ruth Lewis Farkas
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

Vol 1075 A-1052
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No. 2883. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA. SIGNED AT CARACAS ON 14 AUGUST 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH MEMORANDUM OF CONSULTATION DATED AT WASHING-

TON ON 2 APRIL 1976). CARACAS, 22 SEPTEMBER 1976

Authentic texts of the exchange of notes: English and Spanish.

Authentic text of the memorandum of consultation: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

1

The American Ambassador to the Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs

CARACAS, VENEZUELA

September 22, 1976
No. 680

Excellency:
I have the honor to refer to the consultations held from June 8 to 9, 1976, in Caracas by the

Technical Committee established by the Civil Aviation Delegations representing the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of Venezuela as
provided in the Memorandum of Consultation of April 2, 1976. The Technical Committee
agreed to recommend that route 4, schedule Two, of the annex to the Air Transport
Agreement 3 be modified to read as follows:

-From Venezuela, except Maracaibo, via the Netherlands West Indies and the
Dominican Republic to Washington, D.C./Baltimore and New York;

-Washington, D.C./Baltimore to be served either through Dulles International Airport or
Baltimore/Washington International Airport.

It is suggested that if the above modification is acceptable to the Government of Venezuela,
this Note, together with Your Excellency's reply thereto accepting this proposal, shall
constitute an agreement modifying route 4, schedule Two, of the annex to the Air Transport
Agreement between the United States and Venezuela.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

VIRON P. VAKY

His Excellency Dr. Jorge G6mez Mantellini
Acting Minister of Foreign Affairs
Caracas

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 99, and annex A in volumes 234 and 915.
2 Came into force on 22 September 1976 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 99.
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ministerio de Relaciones Exteriores
Direcci6n de Politica Internacional

Departamento de Transporte y Comunicaciones

Caracas, 22 de septiembre de 1976
PUT 11582

Excelencia:
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, nlmero 680 de esta

misma fecha, cuya versi6n al castellano es del tenor siguiente:
"Tengo el honor de referirme a las consultas realizadas en Caracas los dfas 8 y 9 de

junio de 1976 por la Comisi6n Tdcnica establecida por las Delegaciones de Aviaci6n Civil
que representaron al Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y al Gobierno de la
Reptiblica de Venezuela en el Memordindum de Consulta de 2 de abril de 1976. La
Comisi6n Tdcnica convino en recomendar que la Ruta 4 del Cuadro Dos del Anexo al
Acuerdo sobre Transporte Adreo sea modificado para que se lea como sigue:

"-De Venezuela, excepto Maracaibo, via Antillas Neerlandesas y Repfiblica Domini-
cana a Washington D.C./Baltimore y Nueva York;

"-Washington, D.C./Baltimore serd operado a travs del Aeropuerto Internacional de
Dulles o del Aeropuerto Internacional Baltimore-Washington.

"Se sugiere que si la modificaci6n anterior es aceptable para el Gobierno de
Venezuela, esta nota, junto con la respuesta de Vuestra Excelencia aceptando esta
proposici6n, constituyan un acuerdo que modifique la Ruta 4, del Cuadro de Rutas Dos del
Anexo al Acuerdo sobre Transporte Adreo entre los Estados Unidos y Venezuela.

"Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta consideraci6n."
Me es grato informar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno de Venezuela con

el contenido de la nota arriba transcrita y que, por consiguiente, la comunicaci6n que contesto y
ia presente respuesta constituyen un acuerdo que modifica la Ruta 4, del Cuadro de Rutas Dos
del Anexo al Acuerdo sobre Transporte Adreo entre la Repdblica de Venezuela y los Estados
Unidos de America, firmado en Caracas el 14 de agosto de 1953, modificado por cruce de notas
diplomdticas de I I de febrero de 1972.

Vilgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mrs
alta consideraci6n.

[Signed - Sign,]
JORGE G6MEZ MANTELLINI

Encargado del Ministerio de Relaciones Exteriores
Excelentfsimo Sefior Viron P. Vaky
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Ministry of Foreign Relations
Office of International Policy

Department of Transport and Communications

Caracas, September 22, 1976
PUT 11582

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 680 dated today, which in

Spanish translation reads as follows:

[See note !]
I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Venezuela concurs in

the text of the note transcribed above and that, consequently, your note and this reply constitute
an agreement modifying route 4, schedule Two, of the annex to the Air Transport Agreement
between the Republic of Venezuela and the United States of America, signed at Caracas on
August 14, 1953, and amended by exchange of diplomatic notes on February 11, 1972. 3

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
JORGE G6MEZ MANTELLINI

Acting Minister of Foreign Relations

His Excellency Viron P. Vaky
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Caracas

MEMORANDUM OF CONSULTATION

Delegations representing the Government of Venezuela and the United States of America
met in Washington from March 26 to April 1, 1976, to discuss civil aviation relations between
the two countries. The names of the members of the two delegations are attached. A review of
routes and services was conducted and an understanding was reached on the following points:

I. That there would be no price discrimination in the sale of aviation fuel to the carriers of
both countries;

2. That in reference to the joint resolution of April 6, 1975, issued by the Ministries of
Finance, Agriculture and Development, the Venezuelan Delegation assured the U.S.
Delegation that the transportation of air cargo between the U.S.A. and Venezuela would be
governed by the terms of the Bilateral Air Transport Services Agreement in existence
between the two countries;

3. That there would be an exchange of information through diplomatic channels to clarify the
amount and application of air navigation and communications user charges imposed by the
Government of Venezuela;

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 294.
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4. That there would be an exchange of information through diplomatic channels in regard to
the question of the carriage of U.S. mail as raised by Venezuela.

Extensive information and statistical data was exchanged by the two delegations with
respect to routes, traffic demands and levels of service. In view of the complex nature of this
material and the issues to which it related, the delegations agreed to establish government to
government technical committees, to explore ways and means of resolving outstanding
differences, and to meet within the next 60 days, or as otherwise mutually agreed. Upon
completion of the Committee's work, results will be reported to the respective governments for
study and for further consultations to be held by the full delegations at a mutually convenient
time and place.

Until such time as future consultations take place both delegations agreed that the present
schedules, filings and agreed changes for their carriers would be in effect.

Both delegations noted the outstanding spirit of friendship and understanding which
existed throughout the negotiations; a strong testimony to the warm, traditional relationship
which has always prevailed between the two countries.

[Signed] [Signed]
ROBERT A. BROWN General EDGARD SUAREZ MIER Y TERAN

Chairman Chairman
United States Delegation Venezuelan Delegation

Washington, D.C., April 2, 1976.

UNITED STATES DELEGATION, MARCH 1976

Chairman:
Mr. Robert A. Brown
Chief, Aviation Negotiations Division
Department of State

[Delegates:]
Honorable Lee R. West
Member
Civil Aeronautics Board
Mr. Charles M. Palmer
Assistant to Member West
Civil Aeronautics Board

Mr. Donald L. Litton
Chief, Western Hemisphere
Bureau of International Affairs
Civil Aeronautics Board

Mrs. Carolyn K. Coldren
Western Hemisphere
Bureau of International Affairs
Civil Aeronautics Board

Mr. Algirdas J. Rimas
Office of Aviation
Department of State
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Mr. Thomas W. Sonandres
Venezuelan Desk
Department of State

Observer:
Mr. Donald C. Comlish
Vice President, International Affairs
Air Transport Association

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACION VENEZOLANA
General Edgard Sudrez Mier y Terdn, Director de Aerondutica Civil del Ministerio de
Comunicaciones, quien presidird.

Delegados:
Embajador Mariano Tirado S., Jefe del Departamento de Transporte y Comunicaciones de
la Direcci6n de Politica Internacional;
Sefior Jos6 Luis Alegrett, Ministro Consejero de la Embajada de Venezuela en
Washington;
Doctor Alfredo Monque Dfaz, Jefe del Departamento de Transporte Adreo de la Direcci6n
de Aerondutica Civil del Ministerio de Comunicaciones;
Sefior Andrds Boulton, Vicepresidente de la Venezolana Internacional de Aviaci6n, S.A.
(VIASA).

Observadores:
Doctor Francisco Aguerrevere, Gerente General de la Venezolana Internacional de
Aviaci6n, S.A. (VIASA);
Sefior Oscar Aguerrevere, Gerente de Planificaci6n y Acuerdos de la Venezolana
Internacional de Aviaci6n, S.A. (VIASA).

[TRANSLATION'- TRADUCTION 2]

VENEZUELAN DELEGATION

Chairman:
General Edgard Suirez Mier y Terdn, Director of Civil Aeronautics, Ministry of
Communications

Delegates:
Ambassador Mariano Tirado S., Chief, Division of Transportation and Communications,
Bureau of International Policy;
Josd Luis Alegrett, Minister Counselor, Embassy of Venezuela at Washington;
Alfredo Monque Dfaz, Chief, Division of Air Transport, Bureau of Civil Aeronautics,
Ministry of Communications;
Andrds Boulton, Vice President, Venezolana Internacional de Aviaci6n, S.A. (VIASA).

Observers:
Francisco Aguerrevere, General Manager, Venezolana Internacional de Aviaci6n, S.A.
(VIASA);
Oscar Aguerrevere, Manager for Planning and Agreements, Venezolana Internacional de
Aviaci6n, S.A. (VIASA).

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2883. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RQPUBLIQUE DU VENEZUELA RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A CARACAS LE 14 AOUT 1953'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIC' (AVEC MtMORANDUM DE CONSULTATIONS EN DATE A WASHINGTON DU 2 AVRIL
1976). CARACAS, 22 SEPTEMBRE 1976

Textes authentiques de l'4change de notes : anglais et espagnol.

Texte authentique du mmorandum de consultation: anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 13frvrier 1978.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires gtrangkres

par interim du Venezuela

CARACAS (VENEZUELA)

Le 22 septembre 1976
NO 680

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux consultations tenues les 8 et 9 juin 1976 d Caracas par la Commission
technique crdde par les dl6gations de I'aviation civile reprdsentant le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela, conform~ment aux
termes du Mdmorandum de consultation du 2 avril 1976. La Commission technique est
convenue de recommander que la route 4 d6finie au tableau 11 de I'annexe A l'Accord relatif aux
transports a6rien 3 soit modifide comme suit :

-Du Venezuela, d l'exception de Maracaibo, via les Antilles nderlandaises et la
R6publique dominicaine A Washington D.C./Baltimore et New York;

-Pour la partie Washington D.C./Baltimore, les a6roports prdvus sont soit le Dulles
International Airport soit le Baltimore/Washington International Airport.

Si la modification proposde ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Venezuela,
j'ai I'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence acceptant la
prdsente proposition soient considdrdes comme constituant un accord modifiant la route 4
d6finie au tableau II de I'annexe A l'Accord entre la Rdpublique du Venezuela et les Etats-Unis
d'Amdrique relatif aux transports a~riens.

Veuillez agrder, etc.

VIRON P. VAKY

Son Excellence Monsieur Jorge G6mez Mantellini
Ministre des affaires dtrang~res par interim
Caracas

I Nations Unies. Recuei des Traites, vol. 213, p. 99, et annexe A des volumes 234 et 915.
2 Entrd en vigueur le 22 septembre 1976 par I'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 213, p 99.
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1I

RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Direction de la politique internationale
Ddpartement des transports et communications

Caracas, le 22 septembre 1976
PUT 11582

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 680 datde d'aujourd'hui dont la
traduction en espagnol se lit comme suit :

[ Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que ia proposition d'amendement contenue dans votre note
rencontre I'agrdment de mon Gouvernement et que par consequent votre note et la prdsente
rdponse constituent un accord modifiant la route 4 ddfinie au tableau II de l'annexe A 'Accord
entre la Rpublique du Venezuela et les Etats-Unis d'Amdrique relatif aux transports adriens
qui a dtd sign6 A Caracas le 14 aofit 1953 et modifid par un dchange de notes diplomatiques du
11 fdvrier 19721.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim,
[Sign6]

JORGE G6MEZ MANTELLINI

Son Excellence Monsieur Viron P. Vaky
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Caracas

MIMORANDUM DE CONSULTATION

Des ddlgations reprdsentant les Gouvernements du Venezuela et des Etats-Unis d'Amd-
rique ont examind A Washington, du 26 mars au Ier avril 1976, les relations des deux pays dans
le domaine de l'aviation civile. Les noms des membres des deux dd6gations sont indiquds
ci-apr6s. Les d6dgations ont procdd A un examen des routes et services existants et sont
parvenus A un accord sur les points suivants :

1. Aucune discrimination n'affectera le prix de vente du carburant utilisd par les avions
transporteurs des deux pays;

2. En ce qui concerne la r6solution commune publie le 6 avril 1975 par les Minist6res des
finances, de I'agriculture et du ddveloppement, la d6ldgation vdn6zudlienne a donnd
I'assurance A la d616gation des Etats-Unis d'Amfrique que les transports de fret adrien
entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Venezuela seraient r6gis par les dispositions de
l'Accord bilatdral sur les services de transports adriens en vigueur entre les deux pays;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 915, p. 300.
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3. Des dchanges d'informations seront effectuds, par la voie diplomatique, pour prdciser le
montant et les conditions d'application des redevances perques par le Gouvernement du
Venezuela dans le domaine de la navigation et des communications adriennes;

4. Des dchanges d'informations seront effectuds, par la voie diplomatique, en ce qui concerne
la question du transport du courrier postal en provenance des Etats-Unis qui a 6td soulev6e
par le Venezuela.
Les deux dd6gations ont 6changd de nombreuses informations et donn~es statistiques

relatives aux routes, aux besoins relatifs A la circulation a6rienne et au niveau des services
assurds. Compte tenu du caract6re complexe de ces informations et des questions trait6es, les
d616gations sont convenues de cr6er des commissions techniques intergouvernementales
charg6es d'6tudier les moyens de rdsoudre les diffdrends 6ventuels; ces commissions doivent se
rdunir dans un d6lai maximum de 60 jours ou dans tout autre ddlai convenu par accord mutuel.
Au terme des travaux de la Commission, les r6sultats obtenus seront communiques aux
gouvernements respectifs A des fins d'6tude et de consultations ult6rieures; les d6kgations au
complet tiendront ces consultations A une date et en un lieu agr6s par les deux Parties.

Dans l'attente de ces futures consultations, les deux d616gations sont convenues du maintien
en vigueur des horaires et des dispositions actuels ainsi que des modifications agrd6es pour leurs
transporteurs.

Les deux d616gations ont pris note du remarquable esprit d'amitid et de compr6hension qui
a caract6ris6 les n6gociations et qui t6moigne clairement du fait que les deux pays entretiennent
traditionnellement des relations chaleureuses.

Le Pr6sident de la d616gation Le Pr6sident de la d6Mlgation
des Etats-Unis d'Am6rique, v6n6zudlienne,

[Signs] [Sign6J
ROBERT A. BROWN G~n6ral EDGARD SUAREZ MIER Y TERAN

Washington, D.C., le 2 avril 1976.

DtLItGATION DES ETATS-UNIS, MARS 1976

President:
M. Robert A. Brown
Chef de la Division des n6gociations sur I'aviation
D6partement d'Etat

D&lgus :
M. Lee R. West
Membre du Civil Aeronautics Board
M. Charles M. Palmer
Assistant de M. West
Civil Aeronautics Board

M. Donald L. Litton
Chef du Bureau des affaires internationales pour i'hdmisph6re occidental
Civil Aeronautics Board
Mme Carolyn K. Coldren
Bureau des affaires internationales pour l'h6misph6re occidental
Civil Aeronautics Board
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M. Algirdas J. Rimas
Bureau de I'aviation
Ddpartement d'Etat
M. Thomas W. Sonandres
Bureau du Venezuela
Departement d'Etat

Observateur :
M. Donald C. Comlish
Vice-Prdsident aux affaires internationales de l'Association des transports a6riens

D1tLtGATION DU VENEZUELA

President :
General Edgard Sudrez Mier y Terdn, Directeur de l'aviation civile, Minist re des
communications.

Ddlgus :
L'Ambassadeur Mariano Tirado S., Chef de la Division des transports et communications
de la Direction de la politique internationale;
M. Josd Luis Alegrett, Conseiller de l'Ambassade du Venezuela A Washington;
M. Alfredo Monque Dfaz, Chef de la Division des transports adriens de la Direction de
l'aviation civile du Minist6re des t6lecommunications;
M. Andres Boulton, Vice-President de la Venezolana Internacional de Aviaci6n, S.A.
(VIASA).

Observateurs :
M. Francisco Aguerrevere, Directeur g6ndral de la Venezolana Internacional de Aviaci6n,
S.A. (VIASA);
M. Oscar Aguerrevere, Directeur de la planification et des accords de la Venezolana
Internacional de Aviaci6n, S.A. (VIASA)
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ROYAL AFGHAN GO-
VERNMENT. SIGNED AT KABUL ON
30 JUNE 1953'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Kabul on 7 July and
12 August 1975, which came into force on 12
August 1975, the date of the note in reply,
with retroactive effect from 30 June 1975, in
accordance with their provisions, the Agree-
ment of 30 June 1953, as extended,' was
further extended until 30 June 1982.

The new article IX reads as follows:

No 2908. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES -TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL AFGHAN RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOPItRA-
TION TECHNIQUE. SIGNE A KA-
BOUL LE 30 JUIN 1953'

AMENDEMENT

Par un accord conclu sous forme d'dchange
de notes en date d Kaboul des 7 juillet et 12
aofit 1975, lequel est entr6 en vigueur le 12
aofit 1975, date de la note de rdponse, avec
effet r6troactif au 30 juin 1975, confor-
m6ment d leurs dispositions, l'Accord du 30
juin 1953, tel que prorogdl, a dtd de nouveau
prorogd jusqu'au 30 juin 1982.

Le nouvel article IX se lit comme suit

[DARI TEXT - TEXTE DARI]

tbj,. , .. JLj~.L _ h., 't.,.

-J -.- .

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"Article IX. ENTRY INTO FORCE
AND DURATION

"This Agreement may be referred to as
'Technical Cooperation Program Agreement.'
It shall enter into force on June 30, 1953, and
shall remain in force until June 30, 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes
829, 898, 915 and 944.

Article IX. ENTRIE EN VIGUEUR ET
DURIE DE L'ACCORD

Cet Accord peut tre ddsign6 comme l'<<Ac-
cord relatif d un programme de coopdration
technique>. II entrera en vigueur le 30 juin
1953 et restera en vigueur jusqu'au 30 juin
1982.

1 Nations Umes, Recueji de Traits, vol. 215, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs n

o ' 5 A 8 et 10 A 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 829, 898, 915 et 944.
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"Either Contracting Party can terminate
this Agreement provided it gives a three-
month prior written notice to the other Party
of its intention to this effect."

Chaque Partie contractante pourra mettre
fin A I'Accord moyennant un prdavis dcrit de
trois mois informant I'autre Partie de son
intention de le d6noncer.

Authentic text of the amendment: English Texte authentique de I'amendement: anglais
and Dari. et dari.

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 February
1978.

La ddclaration certifite a et6 enregistr~e
par les Etats-Unis d'Amerique le 13 fivrier
1978.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 8 MARCH
19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION
BY JAPAN PROVIDED FOR IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 18 JUNE 1976

Authentic texts: Japanese and English.
Registered by the United States of America on 13 February 1978.

D
)LI

,7

'y; '
OR3

1%

I United Nations, Treaty Series. vol. 232. p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 8. and 10 to 12. as well as annex A in volumes 851,915, 979 and 1020.

2 Came into force on 18 June 1976 by the exchange of the said notes.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

Tokyo, June 18, 1976. KIICHI MIYAZAWA
Minister for Foreign Affairs

James D. Hodgson
American Ambassador

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 18, 1976
No. 362

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.1

"Article VII, paragraph 2, of the Agreement provides that the Government of Japan
will make available, from time to time, to the Government of the United States of America
funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in
connection with carrying out the Agreement.

"Paragraph 3 of annex G of the Agreement provides that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of yen
to be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese
fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments.

"Accordingly, I have further the honor to propose on behalf of the Government of
Japan that, in consideration of the contributions in kind to be made available by the
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1976, to March 31,
1977, the amount of the cash contribution to be made available by the Government of
Japan for the said fiscal year shall not exceed seventy-eight million six hundred and
forty-two thousand yen (Y78,642,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be considered as constituting an agreement between
our two Governments on the amount of cash contribution to be made available by the
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1976."

1 have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the
Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America and to
confirm that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agreement
between our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1976.

1 Unted Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3236. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LEJAPON RELATIF
A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGNI A TOKYO LE
8 MARS 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU
JAPON PRIVUE PAR L'ACCORD SUSMENTIONNI. TOKYO, 18 JUIN 1976

Textes authentiques : japonais et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 13ftvrier 1978.

1

Le Ministre des affaires 6trangres du Japon L) l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amerique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer d l'Accord entre le Japon et les Etats-Unis d'Amdrique relatif a
I'aide pour la ddfense mutuelle, sign6 d Tokyo le 8 mars 19543.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord prdvoit que le Gouvernement japonais
s'engage A fournir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, les sommes
en yen dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et autres
encourues dans I'exdcution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord dispose que le montant en yen que le
Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp~ces pour chaque annde
budg6taire japonaise sera fix6 d'un commun accord entre les deux gouvernements, compte tenu
des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

Je propose donc que la contribution en esp.ces que le Gouvernement japonais doit fournir
pour l'exercice fiscal japonais allant du Ier avril 1976 au 31 mars 1977 soit, compte tenu des
contributions en nature qu'il devra fournir pendant le meme exercice, fix6e A un montant
maximum de soixante-dix-huit millions six cent quarante-deux mille (78 642 000) yen.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la prdsente note
et votre rdponse A cet effet seront considdrdes comme constituant entre nos deux gouvernements
un accord relatif au montant de la contribution en espces que le Gouvernement japonais devra
fournir pour l'exercice fiscal japonais 1976.

Tokyo, le 18juin 1976.

Le Ministre des affaires 6trangires,

KIICHI MIYAZAWA

James D. Hodgson
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 232, p. 169; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les
Indexcumulatifs n 3 A 8.et I0A 12, ainsi que I'annexe Ades volumes 851,915. 979et 1020.

2 Entrden vigueur le 18juin 1976 par I'dchangedesdites notes

3 Nations Unies, Recueildes Tratds. vol. 232, p. 169.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires 6trang~res du Japon

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 18 juin 1976
No 362

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur suit

[ Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que la proposition du Gouvernement japonais reproduite
ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et que votre note
et la prdscnte rdponse seront considdrdes comme constituant entre nos deux gouvernements un
accord relatif au montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement japonais aura A
fournir pour l'exercice fiscal japonais 1976.

Veuillez agrder, etc.

[Signd]

JAMES D. HODGSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo
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No. 10851. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO CONCERN-
ING CONTINUATION OF THE CO-
OPERATIVE METEOROLOGICAL OB-
SERVATION PROGRAM BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES. MEXICO, D.F., AND TLATE-
LOLCO, 31 JULY 19701

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Tlatelolco on
17 December 1976 and at Mexico City on
12 January 1977, which came into force on
12 January 1977 by the exchange of the said
notes, the above-mentioned Agreement, as
amended and extended,' was further extended
for the period from 31 December 1976 to 30
July 1977.

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Mexico City on
30 June 1977 and at Tiatelolco on 25 July
1977, which came into force on 25 July 1977
by the exchange of the said notes, the above-
mentioned Agreement, as amended and ex-
tended, was further extended for the period
from 30 July 1977 to 31 January 1978.

Certified statements were registered by the
United States of America on 13 February
1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 756, p 117, and
annex A in volumes 966 and 1059.

NO 10851. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE SUR LA POURSUITE DU
PROGRAMME DE COOPERATION
EN MATIERE D'OBSERVATIONS
MITI OROLOGIQUES ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE. MEXICO
ET TLATELOLCO, 31 JUILLET 19701

PROROGATIONS
Aux termes d'un accord sous forme

d'dchange de notes en date A Tlatelolco du
17 ddcembre 1976 et A Mexico du 12 janvier
1977, lequel est entr6 en vigueur le 12 janvier
1977 par l'dchange desdites notes, I'Accord
susmentionnd, tel que modifid et prorogd&, a
dtd de nouveau prorogd pour la pdriode du
31 ddcembre 1976 ou 30juillet 1977.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Mexico du
30 juin 1977 et A Tlatelolco du 25 juillet 1977,
lequel est entr6 en vigueur le 25 juillet 1977
par l'dchange desdites notes, 'Accord sus-
mentionnd, tel que modifi6 et prorogd, a t A
nouveau prorog6 pour la p~riode du
30 juillet 1977 au 31 janvier 1978.

Les declarations certifiees ont &6 enregis-
trees par les Etats-Unis d'Amrique le
13fevrier 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 756, p. 117, et
annexe A des volumes 966 et 1059.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 19711

RATIFICATION

Instrument deposited on.

10 January 1978

ISRAEL

(With effect from I May 1978.)

Registered ex officio on 10 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and
annex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949, 954,
955, 962, 980, 991,995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055 and
1067.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENEVE DU 29 OCTOBRE
19711

RATIFICATION

Instrument deposd le:

10janvier 1978

ISRAI-L

(Avec effet au Ie, mai 1978.)

Enregistrd d'office le I Ofdvrier 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 866, p. 67, et
annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955, 962, 980, 991,995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055
et 1067.

Vol. 1075. A-12430
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No. 14528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO TRADE
IN TEXTILES WITH MACAU. LISBON, 3 MARCH 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. HONG KONG, 4 AUGUST 1976, AND MACAU,

17 AUGUST 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 13 February 1978.

I

The American Consul General to the Macau Secretary for Economic Coordination
AMERICAN CONSULATE GENERAL

HONG KONG

August 4, 1976
Sir:

I refer to the Bilateral Agreement of May 3, 1975,*l between the Governments of the
United States and Portugal (hereinafter referred to as the Agreement) relating to trade in
cotton, wool and man-made fiber textiles between the United States and Macau and to
discussions between the Governments of the United States and Macau on April 26, 1976.

As a result of these discussions, I propose the following amendment to the Agreement:

1. Annex A shall be amended as follows:

A. The description for category 62 shall be revised to read as follows:

62 ........... Other knitted or crocheted clothing excluding knit
shirts and blouses Lb. 4.6

B. Between category 62 and 63, a new subcategory shall be listed as follows:

62 (part) ...... Knit shirts and blouses Doz. 7.234

C. The description for category 224 shall be revised to read as follows:

224 .......... Other wearing apparel, knit, whether or not
ornamented, excluding knit tops and vests Lb. 7.8

D. Between category 224 and 225, a new subcategory shall be listed as follows:

224 (part) ..... Knit tops and vests Doz. 15.69

2. In paragraph I of the Agreement, the first sentence shall be amended to read as follows:

"The term of this Agreement shall be from January 1, 1975, through December 31,
1979."

3. Paragraph 4 is hereby amended as follows:

"Within the limit for Group I, the following specific limits shall apply for the second
agreement year:"

*Should read "'March 3, 1975".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 267.
2 Came into force on 17 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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"Category

22/23 ........
41/42/43/62
(part) ........
41/42 (sublimit)
43/62 part
(sublimit) .....
49 ...........
50/51 ........
218/219/224
(part) ........
218 (sublimit)
224 (sublimit)
221 ..........
222 ..........
223 ..........
224 (part) .....
229 ..........

Description

Twills and sateens, cotton

Knit shirts and blouses, cotton
Knit T-shirts

Knit shirts and blouses
Other coats, cotton
Trousers, slacks and shorts, cotton

Knit shirts, blouses and tops
Knit T-shirts
Knit tops and vests
Sweaters, MMF
Knit trousers, shorts, MMF
Knit underwear, MMF
Other knit apparel MMF, excl. tops
Coats, MMF

Units

2,000,000 Std.

Square Yards
Equivalent

386,251 Dz. 2,794,140
(175,000 Dz.) (1,265,950)

(225,800 Dz.)
63,208 Dz.

203,002 Dz.

(102,728 Dz.)
(47,403 Dz.)
77,852 Dz.

153,421 Dz.
132,503 Dz.
210,729 Lb.
143,833 Dz.

(1,633,437)
2,054,266
3,612,826

9,246,672
(743,750)
(743,750)

2,864,954
2,730,900
2,120,048
1,643,690
5,933,131"

4. In paragraph 6 (A), the third sentence shall be amended to read:

"Within the aggregate and applicable group limits, all specific limits shall be
increased by 6.25 percent annually except those limits in Group II which shall be increased
by I percent annually."
5. In paragraph 8, the fourth sentence shall be amended to read:

"The consultation level for each category not given a specific limit shall be 1,000,000
square yards equivalent in categories 1-38, 64, 200-213, 241-243; 700,000 square yards
equivalent in categories 39-63 and 214-240; and 102,010 square yards equivalent in
categories 101-132."

If this proposal is acceptable to the Government of Macau, this note and your note of
confirmation on behalf of the Government of Macau shall constitute an agreement between the
two Governments which will enter into force on the date of your reply of acceptance.

CHARLES T. CROSS

Dr. Ramiro de Andrade Fonseca de Almeida
Secretary for Economic Coordination
Government of Macau
Macau

Vol. 1075, A-14528
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II

The Macau Governor to the American Consul General

RESIDINCIA DO GOVERNO
MACAU'

Gabinete do Governador
2

NOTE OF CONFIRMATION
Macau, August 17, 1976

Referring to the Memorandum of Understanding resulting from discussions on April 26,
1976, in Macau and your new proposals contained in your note of August 4, 1976, 1 now wish to
confirm that all such proposals are acceptable to the Government of Macau.

The Governor of Macau,
[Signed]
Jost EDUARDO GARCfA LEANDRO

Coronel
3

I Official Residence of the Government, Macao.
2 Office of the Governor.
3 Colonel.

Vol. 1075. A-14528
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14528. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES AVEC MACAO. LISBONNE, 3 MARS 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI. HONG-KONG 4 AOOT 1976, ET MACAO, 17 AOOT 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le l3fivrier 1978.

Le Consul gdneral des Etats-Unis d'Am6rique au Secretaire d'Etat
de Macao pour la coordination economique

CONSULAT GINtRAL DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

HONG-KONG

Le 4 aoit 1976
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A I'Accord bilatdral relatif au commerce international des
textiles de coton, laine et fibres synthdtiques conclu le 3 mars 19751 entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le Portugal (ci-apr~s ddnommd l'<<Accord)>) ainsi qu'aux entretiens du 26 avril
1976 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et celui de Macao.

Comme suite A ces entretiens, je propose les modifications suivantes A I'Accord

1. L'annexe A sera modifige comme suit :
A. La description de la catdgorie 62 sera supprimde et remplac6e par

62 ........... Autres articles d'habillement de bonneterie A
I'exclusion des chemises et chemisiers Livre 4,6

B. Entre les categories 62 et 63 une nouvelle sous-catggorie sera ajoutde
62 (part) ...... Chemises et chemisiers de bonneterie Douzaine 7,234

C. La description de la catdgorie 224 sera modifige comme suit

224 .......... Autres vitements de bonneterie, ouvrds ou non, A
1'exclusion des tricots et gilets Livre 7,8

D. Entre les categories 224 et 225, une nouvelle sous-catggorie sera ajoutde comme
suit :

224 (part) ..... Tricots et gilets de bonneterie Douzaine 15,69

2. Au paragraphe I de I'Accord, la premi6re phrase sera supprimde et remplacde par la
suivante :

<Le present Accord sera en vigueur du ler janvier 1975 au 31 dgcembre 1979.)>

1 Nations Unies, Recueildes Traitus. vol. 992, p. 267.
2 Entrd en vigueur le 17 aofit 1976. date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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3. Le paragraphe 4 sera supprim6 et remplacd par le suivant :

(Dans le cadre du plafond fix6 pour le groupe 1, les limites spdcifiques suivantes seront
respect6es pendant la deuxi6me annde d'application de I'Accord :>>

0 Catigorie

22/23 ........
41/42/43/62
(part) ........

41/42
(sous-limite)
43/62 part
(sous-limite) ...
49 ...........

50/51 ........

218/219/224
(part) ........

218 (sous-limite)
224 (sous-limite)
221 ..........
222 ..........

223 ..........

224 (part) .....

229 ..........

Description

Croisds et satins, coton
Uniti

2 000 000 EYC

Chemises de bonneterie et chemisiers de
coton

Maillots de sport

Chemises et chemisiers de bonneterie
Autres manteaux, coton

Pantalons, pantalons Igers et shorts,
coton

Chemises, chemisiers et vestes de
bonneterie
Maillots de sport
Vestes et gilets de bonneterie
Pulls, fibres synth6tiques
Pantalons et shorts de bonneterie, fibres
synthdtiques
Sous-vetements de bonneterie, fibres
synthdtiques
Autres vtements de bonneterie, fibres
synthdtiques, A I'exclusion des vestes
Manteaux, fibres synthdtiques

Equivalent
en yards carrs

386 251 Dz 2794 140

(175 000 Dz) (1 265950)

(225 800 Dz) (1 633 437)
63 208 Dz 2 054 266

203 002 Dz 3612826

(102728 Dz)
47 403 Dz)
77 852 Dz

153421 Dz

132 503 Dz

210729 Livres
143 833 Dz

9 246 672
(743 750)
(743 750)

2 864 954

2 730 900

2 120048

1 643 690
5 933 131>

4. Au paragraphe 6, A, la troisi~me phrase sera supprimde et remplacde par la suivante :
«Dans le cadre du plafond global et des plafonds applicables aux groupes, toutes les

limites spdcifiques seront relevdes de 6,25 p. 100 chaque ann6e, A I'exception des plafonds
fixds pour le groupe II qui seront relevds de 1 pour cent chaque ann6e.>>

5. Au paragraphe 8, la quatri~me phrase sera supprimde et remplacde par la suivante:
«Le seuil de consultation pour chaque catdgorie pour laquelle il n'a pas dtd fixd

de plafond, sera l'equivalent de 1 000 000 de yards carr6s pour les catdgories I A 38, 64,
200 A 213, 241 A 243; de 700 000 yards carr6s pour les categories 39 d 63 et 214 A 240, et
102 010 yards carrds pour les cat6gories 101 A 132.>>
Si les dispositions qui prdc6dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de Macao, la

pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de Macao constitueront
un accord entre les deux gouvernements, lequel accord entrera en vigueur A la date de votre note
de confirmation.

CHARLES T. CROSS

Monsieur Ramiro de Andrade Fonseca de Almeida
Secr6taire d'Etat A la coordination 6conomique
Gouvernement de Macao
Macao
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II

Le Gouverneur de Macao au Consul gen~ral des Etats-Unis d'Amerique
RISIDENCE DU GOUVERNEMENT

MACAO

Cabinet du Gouverneur

Macao, le 17 aofit 1976
NOTE DE CONFIRMATION

J'ai I'honneur de me rdf6rer au Mdmorandum d'accord faisant suite A nos entretiens du
26 avril 1976 d Macao et t vos nouvelles propositions contenues dans votre note en date du
4 aoft 1976 et de vous confirmer par la pr6sente que toutes lesdites propositions
rencontrent I'agrdment du Gouvernement de Macao.

Le Gouverneur de Macao,
[Signe]
Jost EDUARDO GARCfA LEANDRO

Colonel

Vol 1075, A-14528
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 19661

RATIFICATION
Instrument deposited on:

13 February 1978

SENEGAL

(With effect from 13 May 1978).

Registered ex officio on 13 February 1978.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONO-
MIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 19661

RATI FICATION

Instrument depose le:

13 f6vrier 1978

StNfGAL

(Avec effet au 13 mai 1978).

Enregistrg d'office le 13fvrier 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 993, p. 3, et
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065 and 1066. 1037, 1038, 1039, 1065 et 1066.
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No. 14643. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON TEX-
TILES. WASHINGTON, 6 MAY 1975'

AMENDMENT to paragraph 5 of the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an ex-
change of letters dated at Islamabad on
I April and 4 May 1977, which came into
force on 4 May 1977 by the exchange of the
said letters, paragraph 5 of the Agreement is
amended by the addition of the following:

"Further, for the third Agreement period,
exports of bar mops (terry towels, 18 to 20
inches in length, 15 to 17 inches in width,
valued at less than U.S. 0.45 dollars each
F.O.B.) will not be charged against the limit
for towels, other than shop towels (parts
of category 31). Exports of bar mops will
continue to be charged against the level for
Group Ii and the aggregate level for the
third Agreement period."

Authentic text of the Amendment: English.

Certified statement was registered by the
United States of America on 13 February
1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 359.

No 14643. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
PAKISTAN RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 6 MAI 19751

MODIFICATION du paragraphe 5 de I'Ac-
cord susmentionnd

Par un accord sous forme d'dchange de
lettres en date a Islamabad des let avril et 4
mai 1977, lequel est entr6 en vigueur le 4 mai
1977 par I'dchange desdites lettres, le para-
graphe 5 de l'Accord est modifid en y ajoutant
ce qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En outre, pendant la troisi6me pdriode
d'application de I'Accord, la limite pour les
torchons, autres que les torchons d usage
industriel (parties de la cat6gorie 31) ne
s'appliquera pas aux exportations de balais A
franges (serviettes dponge, de 18 A 20 pouces
de longueur sur 15 A 17 pouces de largeur,
d'une valeur estim6e A moins de 0,45 dollar
des Etats-Unis pi6ce, FOB). La limite pour le
groupe 1I et la limite globale pour la troisi6me
pdriode d'application de I'Accord continue-
ront de s'appliquer aux exportations de balais
d franges.

Texte authentique de la modification: an-
glais.

La declaration certifi~e a 616 enregistr~e
par les Etats-Unis d'Am6rique le 13 frvrier
1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 998, p. 359.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the above-mentioned
Covenant and of the Optional Protocol of
16 December 1966'

Instruments deposited on:

13 February 1978

SENEGAL

(With effect from 13 May 1978.)

Registered ex officio on 13 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065 and 1066.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 19661

RATIFICATION du Pacte susmentionnd et
du Protocole facultatif du 16 d6cembre
19661

Instruments ddpos~s le:

13 f6vrier 1978

StNtGAL

(Avec effet au 13 mai 1978.)

Enregistrds d'office le 13ftvrier 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065 et 1066.
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